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АМА САГААН ХУЛГАНЫН ОНТОХОНУУД 

 
Гурбан үйлэтэй зүжэг 

 
Хабаадаха нюурнууд: 

 
Үбгэн хулгана 

Рамбай, Рэмбэй – зулзаган хулгананууд  

Ама Сагаан Хулгана 

Тэмээн 

Үхэр 

Наран 

Үүлэн 

Һалхин 

Хада 

Хүбүүн 

Басаган 

 

НЭГЭДЭХИ ҮЙЛЭ 

 

Болзоото добын бооридо 

 

Болзоото добын бооридо ургаһан долоогонын доро 

хулганын зулзаган Рамбай һэбшээ һүрин зогсоно. Элдэб 

шубуудай жэргэхэ эли соностоно. 

Рамбай (дуулана). 

Ама Сагаан Хулганаан  

Алдар һайхан удамтай. 

Аймаг бүриин айлнуудтаа  

Айлшаар буудаг заншалтай.  

Һобин ехэ аягтай,  

Һонор хурдан ухаатай,  

Һэргэг шэхэн Рамбайб даа. 

Тодо хурса удхатай, 

Тоогүй олон домогтой, 
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Түбиин сагай литэдэ  

Түрүү һуури солотой.  

Һобин ехэ аягтай,  

Һонор хурдан ухаатай,  

Һэргэг шэхэн Рамбайб даа. 

Гэртэш, газааш хамаагүй, 

Гэнтэл ойрош ошоод лэ, 

Залуу, хүгшэн илгаагүй  

Зутар ехээр сошоодог,  

Һобин ехэ аягтай,  

Һонор хурдан ухаатай,  

Һэргэг шэхэн Рамбайб даа. 

(Рэмбэй долоогонын саанаһаа шагаажа, Рамбайе 

адаглан харана. Тэрэниие Рамбай обёороно.) 

Рамбай. Зэрэ зэртэгэрхэн энэ хэн гэдэгынь ерээд, 

эндэ бүмбыхэдэжэ байна гээшэбши даа? Наашаа дүтэлыш! 

Рэмбэй (бэшүүрхэнги). Намайе эдижэрхихэгүй гүш? 

Рамбай (эльгэ хатаажа). Шамайе гү даа? Үгы, 

эдихэгүйб. Шамарлама дэн жаахан амитан байнаш. Ерэ, ерэ 

наашаа... Хараха янзадам долонгирхон юумэ хэбэртэйш. 

Хэлэлши даа, хаанахи нютагай, хэнэй үри, хэн гэдэгынь 

гээшэбши? 

Рэмбэй. Эжын эрхэ Рэмбэй гэдэгби. Боори газарта 

харанхы нүхэн байратайбди... 

Рамбай. Һэ, юрэдөө... Мүнөө хүрэтэр танилсажа 

шадахагүй, ахир үгэтэй ябаха гэжэ яаха юм бэ?.. 

Рэмбэй. Юун гэжэ? 

Рамбай. Һэ, юрдөө... Хаанахи нютагайбши, ямар уг 

гарбалтайбши, хэнэй хүбүүн хэн байһанаа тоб байса хэлээд 

үгыш. 

Рэмбэй. Эдэ олон юумые би хаанаһаа мэдэбэ 

гээшэбиб даа. 

Рамбай. Һэ, юрдөө... Эхэ, эсэгэш хэлээд, заагаад 

үгэхэеэ яадаг юм? (Бодолгото болоно.) Зай, тиигэбэл, эдэ 
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бүгэдые намһаа асуулши даа. Шэхээ юундэ һабардабаш? 

Үтэр хэлэ гэнэб! Үгыл һааш, дэрбэгэрхэн шэхыеш 

шэмхэжэрхихэб! 

Рэмбэй. Болиит, болиит... Юун гээд бэлэй даа?.. 

Хэнэй хүбүүмши, хэн гэжэ нэрэтэйбши?.. (Һанажа ядана.) 

Ямар уг гарбалтайбши? Орон нютагшни хаанахи бэ? 

Рамбай. Бэрхэш! Һургаалда орохо һэдэбтэйхэн 

хэбэртэйш. Зай, эдэ асуудалнуудайнгаа харюу шагна. Би 

хадаа болобол, Ама Сагаан Хулгана отогойб. Амбай ахайн 

Рамбай гэдэгби. Түрэһэн нютагни тэнгэри бурхадай тэмдэг 

һайхан удхатай Долоогоното Добо гэдэг дэлгэр баян нютаг 

юм. Хэрэгтэй һаань, долоон үе эсэгэнэрээ энэ дороо 

тоолоод, нэрлэн үгэхэб. Ойлгостой болобо гү? 

Рэмбэй. Ойлгоболби даа. Намда иигэжэ хэншье 

заажа үгөөгүйл... 

Рамбай. Жаалда даа. Хайратайл амитан байнаш. 

Амитан гээшэ уг гарбалайнгаа удха, түрэһэн, гараһан 

нютагайнгаа түүхэ тодо һайнаар мэдэжэ, тоб байса хэлэжэ 

шадаха ёһотой юм. Тиигээгүйл һаа тулюур амитадай тоодо 

орожо, тохоржо болохош. Үгышье һаа, арбанай адаг, 

долооной дорой ябахаш. 

Рэмбэй. Үү, татай! Яагаа аймшагтай юумэ хэлэнэт? 

Рамбай. Зүһэ, түхэлыеш харахадам, манайхин 

аймагай амитан янзатайш. Тиимэл хадаа ши нам шэнги 

Ама Сагаан Хулгана уг гарбалтай болоно гээшэш. 

Ойлгостой гү? 

Рэмбэй. Ойлгостой шэнгил даа, теэд намайе эжым 

түрөө...  

Рамбай. Тэмээн гэхэдэ, ямаа дурдаха ямар мохоо 

молхи амитанши. 

Рэмбэй. Ямар ямаа? 

Рамбай. Һэ, юрдөө... Нэгэ юумэн тухай хэлэхэдэ, 

таляагүй тад ондоо юумэ дуугардаг зариманда иигэжэ 

хэлэдэг юм. Тэмээн гэхэдэ ямаан гээшэб гэжэ... Ойлгостой 
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гү? 

Рэмбэй. Яагааш тойруу юм даа. Тоб гэмэ тодо 

бэшэ...  

Рамбай. Һэ, юрдөө... Үшөө тиигээд яаһан шашаг 

амитамши. Ама Сагаан Хулгана уг гарбалтайб гэжэ тоб 

байса ойлгобо юумэ гүш даа? 

Рэмбэй. Тиимэл юм гээби даа... 

Рамбай (бэеэ хэхэ газараа оложо ядажа). Үгы, энэ 

ямар мохоо амитантай ушарба гээшэбиб?! 

Рэмбэй. Ахай! Та намайе тугаарайнгаа гое дуунда 

һургыт даа. 

Рамбай. Юу? Дуунда гэнэ гүш? (Бодолгото болоно.) 

Зүйтэйхэн юумэ одоол дуугарба гээшэ хаш. Минии дуунда 

һураал һаа, уг гарбалаа мэдэжэ, хүндэлжэ ябадаг болохош. 

Тиимэ! (Улам урмашан.) Манайшни изагуур Ама Сагаан 

Хулгана Зүүн зүгэй литын арбан хоёр жэлнүүдэй 

бултанайнь ахань юм! Ойлгобо гүш? 

Рэмбэй. Яахадаа аха захань юм? 

Рамбай. Һэ, юрдөө... Хулганаан аймагай амитан аад, 

Ама Сагаан Хулгана аха ехэ изагуурайнгаа айхабтар сэсэн 

домог туужа мэдэхэгүй ямар мунхаг харанхы амитан ябана 

гээшэбши? 

Рэмбэй. Намайе бү доромжологтыл даа. Хара 

хараһаар байтарни хайшаахан амитамбта? Дэн ехээр 

һүрхэйтэй һааш, хамар рууш буулгажархидаа болохоб! 

Рамбай. Үшөө гү даа? Туршаад үзэлши! 

Рэмбэй. Һүүлһээш баряад, энэ долоогонодо 

үлгэжэрхихэб!  

Рамбай. Һэ, юрдөө... Ала салдаган аад, яагаа ама 

бардам юмши! (Рамбай Рэмбэйн һүүлһээ гэнтэ саб баряад, 

эршэгыдэжэ эхилнэ.) 

Үүхи ахирхан бэетэй аад, 

Үгэ бардам шамайе  

Үүлэн дээрэ шэдэжэрхихэм!  
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Һула жаахан бэетэй аад,  

Һаахар зантай шамайе  

Һара дээрэ хаяжархихам! 

(Рамбай аалидана, Рэмбэй газар дээгүүр хэды 

мухаряад, долоогонын эшэдэ ошожо тороно.) 

Рэмбэй. Хүсэтэйб гэжэ һүрхэйтэбэ гээшэ гүт? 

Хожом гэжэ намда байха даа... 

Рамбай. Һэ, юрдөө... Нааданай ая даахагүй. Ямар 

тулюур амитан гээшэбши? Үнэхөөрөө үүлэн дээрэ 

шэдүүлшөө һаа, яахашни гээшэб? Зай, болёоб... 

Рэмбэй. Эжыдээ хэлэхэб, үһөөгөө нэхэхэб. 

Рамбай. Һэ, юрдөө. Болёоб гэнэб шамда. Хоюулан 

манайда ошое. Айлшан болохош. Амтатай юумэ эдихэш. 

Рэмбэй. Мэхэдэш орохогүйб. Гэнэдхээжэ 

гэмэлтэштэрни уһатай гүнзэгы нүхэ руу түлхижэрхёо һааш 

яахабиб? 

Рамбай. Хэшэгээ хэлээрээ түлхижэ байнаш өөрөөл. 

Аха амитанай үгэ дуулахада һайн юм. (Хүтэлхэеэ забдана.) 

Хэншье шамай гомдохоохогүй. Яараад ябая. 

Рэмбэй. Намда ехэ эшэбэритэй. Би эжыдээ ошоод, 

табилга һураад, өөрынгөө уг гарбал мэдэхэ болоод ерэхэм. 

Рамбай. Үбгэн абамни дууһыень шамда хэлээд, 

заагаад үгэхэ. Тэрэмнай хамагые мэдэдэг үбгэн юм. 

Тэрээнтэй уулзахын урда ши минии дууладаг дуунда 

һураха ёһотойш. Зай, эхилэе! Намайе дахаад дуулалса. 

(Рамбай эхилжэ, Рэмбэй дахан дуулана.) 

Ама Сагаан Хулганаан  

Алдар һайхан удамтай, 

Аймаг бүриин айлнуудта  

Айлшаар буудаг заншалтай,  

Һобин ехэ аягтай,  

Һонор хурдан ухаатай,  

Һэргэг шэхэн Рамбайб даа. 

Рэмбэй. Байгыт, байгыт, ахатан. Битнай Рамбай 
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бэшэ, Рэмбэй гэжэ нэрэтэйлби... 

Рамбай. Һанаата бү боло. Амитан аргатай юм. 

(Бодолгото болоно.) 

Рэмбэй. Һанааб! Һанааб! Аргынь олооб! Танайнгаа 

«Рамбайб даа» гээд дуулахада, битнай «Рэмбэйб даа» гээд 

дуулаһуулби. 

Рамбай. Харыт, юрдөө... Яагаа һанаамгай юм! Зүб 

хэлэнэш. Зай, иигэжэ лэ хоюулан дуугаа дуулалдаһаар 

манайдаа ошоё. (Рамбай Рэмбэй хоер дуугаа дуулалдан, 

харгыда гарана.) 

Гэртэш газааш хамаагүй  

Гэнтэл ойрош ошоод лэ, 

Залуу хүгшэн илгаагүй  

Зутар ехээр сошоодог.  

Һобин ехэ аягтай  

Һонор хурдан ухаатай,  

Һэргэг шэхэн Рэмбэйб даа. 

Түбиин сагай литэдэ  

Түрүү зэргын солотой, 

Тодо хурса удхатай, 

Тоогүй олон домогтой.  

Һобин ехэ аягтай,  

Һонор хурдан ухаатай,  

Һэргэг шэхэн Рэмбэйб даа. 

Рамбай Рэмбэйе дахуулан гарана. 

 

ХОЁРДОХИ ҮЙЛЭ 

 

Ама Сагаан Хулганын Зүүн зүгэй литэдэ ороһон түүхэ 

 

Буурал һахалта Үбгэн Хулгана нүхэнэйнгөө амһарта 

томо тулам нюргандаа үргэлэнхэй ерээд буулгана. 

Үбгэн Хулгана. Үргэмнай дүүрэхэ дүтэлбэл ха. 

Жабар үбгэнэй тала дайдыемнай толормо сагаан саһаар 
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хушахадань, үбэлэй үдэшын утаханда үльгэр, домог 

хөөрэжэ, үбгэн наһанай жаргал эдэлжэ һууха ха юмбиб даа. 

(Рамбай, Рэмбэй хоерой дуулалдахань соностоно.) Ажал, 

хүдэлмэриин халуун үедэ хэд, юуднай дуу хангюурдажа 

ябана гээшэб? 

(Рамбай Рэмбэй хоер ерэнэ.) 

Рамбай. Үбгэн аба, харыш, айлшаниие асарбалби... 

(Үбгэн Хулгана дуулаашагүй болоод, туламаа 

шэншэлнэ.) 

Рэмбэй. Аша хүбүүнэйтнай урихадань, аргалгүй 

ерэбэлби даа. 

Үбгэн Хулгана. Үбэлэй болохоһоо урид үргэнөө 

дүүргэхэ гэжэ үдэр, һүнигүй тухашаржа байнаби. Айл 

бүриин аргагүй сүлөөгүй ажаллажа байхада, айлшалжа 

ябадаг хаанахи нютагай хэнэй хэн гэдэг гээшэбши? 

Рэмбэй (Рамбайда этэрүүлээд). Ама Сагаан 

Хулгана уг гарбалтай, Агуула хадын боори нютагтай, эхэ, 

эсэгын эдирхэн Рэмбэй гэдэгби. 

Үбгэн Хулгана. Тэли... Уг гарбалаймнай аха заха 

Ама Сагаан Хулганын алдар габьяа тухай домог мэдэхэ 

аабзаш даа?.. А? Юундэ аниргүйбши? 

Рэмбэй. Ухаагаа хүсэд гүсээдүй, үшөөл гүлмэрхэн 

наһандаа ябана гээшэ гүб даа. 

Үбгэн Хулгана. Эжы, абань түрэһэн үридөө түүхэ, 

домог хэлэжэ уг гарбалайнгаа удха ойлгуулдаггүй байба 

гээшэ гү? 

Рамбай. Хүгшэн аба, битнай тэрэ хулинсагайнгаа 

арбан хоёр жэлэй литэдэ хайшан гээд ороһые огто 

мартажархёолби. Дахин хөөрыт даа. 

Үбгэн Хулгана. Яагаа мэхэтэйбши даа шимни? Зай 

яахаб, нүхэрөө аршалха, хамгаалха сэдьхэлшни ехэл 

һайшаалтай. Наашаа дүтэлэгтылши даа. Уг изагуурайнгаа 

домог хөөрэжэ үгэхэ болоол гүби даа... (Рамбай Рэмбэй 

хоёр Үбгэн Хулганада дүтэлнэ.) Урдын урда сагта һэн ха. 
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Ашата Бурхан амитадай саг үе мэдэжэ ябахын түлөө литэ 

зохёоһон юм. Тэрэ литэдэнь амитадай нэрэтэй арбан хоёр 

жэлнүүд байха ёһотой һэн. Арбан нэгэн жэлдэнь 

нэрэнүүдэй үгтөөд байхадань, Хулгана Тэмээн хоёр 

гээгдэжэ ерээд, нэрэгүй үлөөд байһан жэлдэ нэрэеэ 

үгэхэмнай гэжэ ана-мана арсалдашаба ха. Бурхан али 

нэгыень гомдохоохогүй гэжэ, үглөөнэй наранай түрүүшын 

элшэ хэнтнай түрүүн харанаб, тэрэтнэй нэрэеэ үгүүжэг гэбэ 

ха. Тиигээд лэ манай гарбалай уг изагуур болохо Ама 

Сагаан Хулгана энэ габьяада иигэжэ хүртэһэн юм гэхэ... 

(Тайзан дээрэ бүрэнхы байдал тогтоно. Саһан 

дуулгатай уулын хормойдо Ама Сагаан Хулгана Тэмээн 

хоёр бии болоно.) 

Хулгана. Шимни наранай мандадаг зүүн урда зүг 

шэглээд хэбтэшбэ ха юмши даа. 

Тэмээн. Бэшэ яахабиб? Бидэ, тэмээнүүд, наранай 

гарахада бододог, ороходонь унтахаяа хэбтэдэг шанга 

журамтай амитад гээшэбди. Тиимэһээ толгойгоо зүүн 

урагшань, хондолойгоо баруун хойшонь хэбтэнэ гээшэб. 

Хулгана. Бишни энэ хойтохи агуулын орой тээшэ 

хараад хэбтэхэмни. 

Тэмээн. Тэнэг амитан тэнгэриһээ аха гэжэ шамһаа 

удхатай. Тиигэ, тиигэ! Наран тэндэшни гаража ерэхэнь 

гээбы. 

Хулгана. Нэгэл тээшээ хазайшоод, нэгэндээ 

нэтэршоод, боро юрьеэндэ толгой тархияа эрьешоод өөрын 

гэхэ нэгэ бодолгүй, минии гэхэ ула мүргүй нэгэл барһан 

гүбши даа. 

Тэмээн. Үглөөгүүр болог даа, үлүү ехээр 

һүрхэйтэхэеэ болихол байхаш. 

Хулгана. Хюруу унахань ха, бүхэн дээрэш гараад 

хэбтэһүүлби... 

Тэмээн. Тиигыш даа, тэнэгхэн... 

(Хулгана Тэмээнэй бүхэн дээрэ гараад, уулын үндэр 
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орой шэртэн хэбтэнэ. Хүхэрэгшэ хярын саагуур тэнгэри 

сайраба...) 

Хулгана. Наранай түрүүшын элшэнүүд мэнэл 

харахамни гээшэ. 

Тэмээн. Наран баруун тээһээ гаража, нэрэтэй 

солотой болохошни ха юм даа. (Тунайшаар нёлбоно. 

Наранай түрүүшын элшэнүүд уулын оройдо тудана. 

Хулгана хүл дээрээ һүрэн бодоно.) 

Хулгана. Амитан бүгэдэ агуулын оройе шэртыт! 

Ангир наранай түрүүшын элшэнүүдэй уулын саһан 

дуулгада толорон байхыень харыт! 

(Амитадай шууяан болоно. Тэмээн бодоод, уулын 

орой тээшэ толгойгоороо хазайлгана.) 

Абяан. Ангир наранай элшэнүүд агуулын оройе 

алтаруулан байнал! Ама Сагаан Хулганаан атан Тэмээ 

уридлаа! 

Хулгана. Зай, Тэмээн, заршам гуримаар 

болоошьегүй һаа, заргада илабаб? Зарим үедэ заршам урдаа 

барингүй зориг түгэс байбал, зол талаан зоригтондо 

наашалдаг юм гээшэ лэ! Хамарһаа сааша харахагүй, 

шалтагаан гэдэгые онигохогүй, охорхон ухаатан 

оршолонто дээрэ ушардаг лэ юм байна даа! 

(Амитадай шууяан болоно. Наран мандажа, үлгэн 

дэлхэйе гэрэлтүүлнэ.) 

Үбгэн Хулгана. Иимэ үльгэртэй хулганаан 

аймагтан гээшэлди даа. Үнэн юм гү, бэшэ гү, мүнөө һүни 

унтангүй, үндэрэй оройе шэртэжэ, лаблахадатнай болохо 

юм ааб даа. 

Рэмбэй. «Эртэ бодоһон холо ошохо» гэжэ эжымни 

намда ходол хэлэгшэ. 

Рамбай. «Үглөөгүүр бүри һэрихэдээ, үндэрэй оройе 

шэртээрэй» гэжэ үбгэн абамни манда һануулжал байдаг. 

Үбгэн Хулгана. Урдахияа ухамайлжа мэдэжэ ябаха 

гэжэ оюун ухаатанай бэлиг юм даа. 
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Юумэ бүхэниие ухамайлжа, 

Юрэ буса шэнгишье һаань, 

Шалтагаанта удхыень ойлгожо, 

Шададаг болоо гээшэл һаа, 

Нюуса бүхэн таанадта  

Нюураа эли харуулха. 

Бодото удхам тон тодо  

Байнал энэ гээд танюулха. 

Ушар тиимэһээ, 

Үнжэгэн эдирһээ, 

Ухаагаа гүйлгэжэ hураашад  

Ухмай һонор ухаатад. 

(Рамбай Рэмбэй хоёр хүтэрэлдэн Үбгэн Хулганые 

тойрон хатаралдажа дуулана.) 

Алдар ехэ гарбалнай 

Ама Сагаан Хулгана, 

Арюун заншал сахинхай, 

Арбан нэгэеэ ахална. 

Хойто сагай бидэндээ  

Һайхан һургаал үршөөгөө  

Хурса ухаан хэзээдээ  

Хамагай урда байха гээ. 

 

ГУРБАДАХИ ҮЙЛЭ 

 

Ама Сагаан Хулганын арбан хоёр жэлые ахалhaн тухай 

 

Үбгэн Хулгана. Аха изагуур Ама Сагаан Хулганын 

арбан хоёр жэлдэ оролсоһон домогһоо ондоо һонин онтохо 

мэдэхэ гүт? 

Рамбай. Ама Сагаан Хулгана тухай үльгэр 

домогууд олон ааб даа, үбгэн аба... 

Үбгэн Хулгана. Тэрэ изагууртай арбан хоёр жэлэй 

амитадые яагаад ахалха ёһотой болоһон юм бэ ? 
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Рэмбэй. Үглөөнэй наранай элшэ атан Тэмээнһээ 

түрүүн хараһан гээшэ ха юм. Тиимэл ушарһаа бэшэнээ 

түрүүлхэ ёһотой байһан ааб даа. 

Үбгэн Хулгана. Энэниие мэдэхэгүй байба гээшэлта 

даа. Зай, шагнагты, ушар удхань иимэ юм... Литын арбан 

хоёр жэлдэ нэрэеэ үгэхэ болоһон тэдэ амитад айхабтар 

ехээр арсалдашһан гэхэ. Ушарынь гэхэдэ, хэн нэгэниинь 

литые эхилжэ, бултанайнгаа аха захань болохо ёһотой 

байгаа… 

(Тайзан дээрэ бүрэнхы боложо, арбан хоёр амитад 

үзэгдэнэ). 

Хулгана. Бү шууялдагтыл даа! Эгээл томо дүрбэн 

хүлтэ амитан литын эхиндэ байха ёһотой гэжэ Бурхан 

айладхаһан гээшэ. Тиихэдээ битнайл аха захатнай болохо 

ёһотой гээшэб. 

Үхэр. Дэбһэжэрхёо һаам, үгы болошохо энээхэн ши 

гүш даа? Иигэжэ дуугархаяа эшэхэеэ яанаш? (Амитад 

шууяна.) Таанад бултан соогоо эгээл адар ехэтнай энэ би – 

аса дүрбэн туруута Үхэр аха захатай болохо зэргэтэйб. 

Намайе таанарай дахаад ябабал ехэл таатай. (Амитад 

шууяна.) 

Хулгана. Үгы бэд даа, тиимэ юумэ гэжэ хаана байха 

юм! Битнай энээхэн Үхэрһөө шадал тэнхэйгээршье 

ниилээд үлүү, бэеэршье томо ехэ гээшэлби! (Энеэлдээн 

болоно.) 

Үхэр. Ай баарһан! Дээрэшни шабааһалжархёо 

һаамни, булагдажа үгы болохолши! 

Хулгана. Шамһаа хүсэтэйб, шамһаа томоб гэнэб! 

Намайе хамагһаа ехэ хүсэтэй хаба ехэ габьяатан гэжэ 

мэдэхэгүй юм аалши? (Энеэлдээн болоно.) Этигэнэгүй гүт 

намда? Би энээхэн агуула хадаһаа хүсэтэйб! Һалхи 

шуурганһаа үлүү ехэ шадалтайб! Ангир шара нараншье 

арга шадалаар намһаа ахир байха! 

Үхэр. Һара, наранһаа үлүүб гэжэ һайрхадаг 
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амитаниие наһан заяандаа дуулаагүй аад, хаража, үзэжэ 

байналби! Иимэ уймар амитан яагаад арбан хоер жэл 

соомнай оролсошобо гээшэб? (Амитад шууяна.) 

Хулгана. Уймар гүб, ухаатай гүб, үзэхэ, хараха 

дуратайшуулда энэл дороо харуулха хаба намда бии байха! 

Этигэнэгүй гүт? Зай, тиигэбэл, шэхэтэй хадаа, 

шагнагтылши, хасабшадаа хадуугтылши! 

(Хулгана урдахи һабарнуудаа дээшэнь үргэн, 

согсойно.) 

Хулгана. 

Ангир шара Наран! 

Шамтай тэмсэхэ шадалтан 

Шадар, ойгуур үгыл даа! 

Наран. 

Хурса элшыем бүглэһэн 

Хурын хара үүлэн 

Хаба шадалаар үлүү лэ! 

Хулгана. 

Аянгын дуутай үүлэн! 

Асари ехэ хүсыешни 

Ахиха хүсэн байдаг гү? 

Үүлэн. 

Замби түбеэр зоргондоо  

Зайдаг һалхин одоо даа  

Зали эршээр шангал даа. 

Хулгана. 

Тэнгэриин үүлэн наадатай  

Тэнхэй ехэ һалхинтай  

Тэнсэхэ хүсэн байдаг гү? 

Һалхин. 

Хамаг хүсыем буураадаг, 

Хана болоод торгоодог, 

Хадын шадал булюул даа. 
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Хулгана. 

Наранай халуун элшые  

Намдуу тэнюухэн тодогшо  

Агуула ехэ Хадаһаа  

Агуу хүсэтэн байдаг гү? 

Хада. 

Хаяа, бөөриием малтан, 

Хамхалжа унагааха хабатай, 

Хулганаһаа үлүү шадалтай  

Хабатан хаана байхаб даа! 

Хулгана. Таанадта үшөө ямар гэршэнүүд 

хэрэгтэйб? Хамагһаа хүсэ шадалтайем хуу баран иигэжэ 

мэдэдэг юм гээшэ. 

Үхэр. Яагаашье һаа, би шамһаа адар ехэ бэетэй 

байхаб...  

Хулгана. Хэлээшэ нэгэеэ ходол урдаа баряад, 

хирэшдэг зантай үхэр ха юмши даа. Улад зоной улайха 

нюур дээрэ шамһаа томо байһанаа харуулжа шадаха 

хабатайб! 

Үхэр. Элдэбынхеэр аашалжа, эдэ маанадай ухаа 

төөрилхые баһа оролдохол юм аабзаш даа. 

Хулгана. Наашаа ерэжэ ябаһан тэрээхэн хүүхэдые 

харана гүбши даа? 

Үхэр. Хараалби даа... 

Хулгана. Үхибүүдэй амаар бурхан үгэлдэг гэжэ 

мэдэхэ гүбши даа? 

Үхэр. Эдэмнай одоол үнэн сэхэ руунь дуугардаг зон 

гээшэл.  

Хулгана. Тон зүб бэд даа! Эдэнэй үгэ хэзээдэш 

эндүүгүй үнэн юм! Тэдэл бидэ хоёрой зарга шиидхэг! 

Тиимэ гү ? Тэдэнэй үгэдэ этигэхэ гүш? 

Үхэр. Яатараа һураа, лаблаа юмши ? Этигэнгүй яаба 

гээшэбиб. 

Хулгана. Эдэ хүүгэдтэ юушье дуугархагүйбди. 
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Тэдэш өөһэдөөл манай асуултагүйгөөр сэхэ руунь хэлээд 

үгэхэ байха. Абяагүйл байхабди. 

Yхэр. Абяа аниргүй байхадамнай, арсалдааемнай 

яагаад мэдэхэ болоно гээшэб, эдэ хүүгэд? 

Хулгана. Мэдэнгүй яаба гээшэб? Эдэнһээшни сэсэн 

мэргэн хүнүүд үгы юм лэ! Зай иигээд лэ би нюрган дээрэш 

гараад, бэеэ харуулха ёһотой болоноб. 

Үхэр. Үһэ нооһон соомни шамайе эдэш онигожо 

хараха юм гү даа? 

(Хулгана Yхэрэй нюрган дээрэ гараад, согсойн 

зогсоно.) 

Хулгана. Юу абяагүй байнабши?! Хүүгэдэй анхарал 

татажа шууд байса мөөрөөдхи! 

(Хүүгэдэй харагдамсаар, Yхэр шангаар мөөрэнэ.) 

Хүбүүн. Хээтэй! Харыш, яагаа тарган һайн үхэр 

байна гээшэб? 

Басаган. Үү! Нээрээшье. Ууса, нюрганиинь тэрэ 

тэбхэр лэ! Үһэ, нооһониинь торгон шэнги елэлзэжэ байнал! 

Хүбүүн. Харыш, хээтэй! Үхэрэй нюрган дээрэ яаһан 

томо хулганаан ардайлгажа байна гээшэб?! 

(Басаган Хүбүүн хоёр саашаа гүйлдэнэ.) 

Хулгана. Зай, иигээд байхадаа хэмнай зүбтэй 

болоноб?! Шамайе оройдоол тарган гээд, намайе айхабтар 

томо гэхыень хоёр шэхээрээ шагнаба гүш? 

Үхэр (гомдонгеор мөөрэжэ). Иигэжэ намайе 

гэнэдхээхэ гэжэ хаанаһаа мэдэбэ гээшэбиб?! Заргадашни 

иигэжэ торохоёо мэдэһэн һаа... Мөө! 

Хулгана. Арбан хоёр жэлнүүдээ ахалхал ёһоороо 

ахалба гээшэб! Ама Сагаан Хулганые дахаад, алас холо руу 

алхалаял даа! Арбан хоёр жэлнүүдтэ алдар нэрэеэ үгэжэ, 

арад зоной ажабайдалда амгалан тэнюун байдал асаржал 

байдаг болоёлши! Урагшаа, нүхэд! 

(Амитад һубарисалдан гарана. Тайзан дээрэ һаруул 

болоно.) 
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Үбгэн Хулгана. Иимэл һүбэлгэн ухаатай хадаа 

манай изагуур Ама Сагаан Хулгана арбан хоер жэлнүүдые 

ахалжа ябана гээшэл даа. 

Рамбай. Яаһан һайхан уряалтай юм даа уг 

изагуурнай! 

Рэмбэй. Иимэ хурса уряа доро урагшатай һайн 

булта ябахабди. 

Үбгэн Хулгана. Тиимэл ёһонһоо уг удамайнгаа 

түүхэ, домог һайн мэдэжэ, гүн һайхан удхыень ухаалдин 

һанажа ябаал һаа, аймаг бүриин амитад ажана амаглан 

ажамидардаг юм. Ойлгобо гүт? 

(Рамбай эхи татан дуулана, хойноһоонь Рэмбэй 

дууряалсана.) 

Тодо хурса удхатай, 

Тоогүй олон домогтой, 

Түбиин сагай литэдэ 

Түрүү һуури солотой, 

Ама Сагаан Хулганаан  

Алдар һайхан габьяагаа  

Удха дүүрэн һургаалаар  

Yльгэрлэжэ үгөөл даа!  

Урагшаа, нүхэдүүд! 

 

Хүшэгэ. 
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СКАЗКИ БЕЛОЙ МЫШИ 

 

Пьеса в трёх действиях 

 

Действующие лица: 

 

Дедушка Мышь 

Рамбай, Рэмбэй – мышата 

Белая Мышь 

Верблюд 

Бык 

Солнце 

Туча 

Ветер 

Гора 

Мальчик 

Девочка 

 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ 

 

На вершине холма 

 

На вершине холма растёт куст боярышника. Под 

ним на ветру стоит мышонок Рамбай. Ясно слышатся 

звуки разных птиц. 

Рамбай (поёт). 

Свой род веду от Белой Мыши – 

О ней, наверно, всякий слышал. 

Со мною все вокруг знакомы, 

Приют найду я в каждом доме. 

Я бойким и задорным слыл, 

Я умным и сметливым слыл, 

Я Рамбай – мышиный сын! 

Все обо мне в округе знают, 
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Преданья разные слагают. 

В календаре я обитаю – 

Там счёт годам я открываю. 

Я бойким и задорным слыл, 

Я умным и сметливым слыл, 

Я Рамбай – мышиный сын! 

Неважно, в доме иль снаружи, 

Лишь стоит показать мне уши – 

Тут и старушки, и детишки 

Подпрыгнут, испугавшись мышки. 

Я бойким и задорным слыл, 

Я умным и сметливым слыл, 

Я Рамбай – мышиный сын! 

Из-за куста, рассматривая Рамбая, выглядывает 

Рэмбэй. Рамбай замечает его. 

Рамбай. Кто это тут выпучил на меня глаза? 

Подойди-ка сюда! 

Рэмбэй (испуганно). А ты меня не съешь? 

Рамбай (хохочет). Тебя-то? Нет, не съем. Уж 

больно ты маленький. Иди, иди сюда… Ты, видимо, 

осторожный. Рассказывай, откуда ты родом, чей сын, как 

тебя зовут? 

Рэмбэй. Мама называет меня Рэмбэем. Я живу в 

тёмной норке на склоне холма… 

Рамбай. Хе, впрочем… Мы так и не познакомились, 

что ж ты несёшь всякую ерунду? 

Рэмбэй. Какую? 

Рамбай. Хе, впрочем… Скажи-ка ясно, откуда ты 

родом, кто твои предки, чей ты сын. 

Рэмбэй. Откуда же мне всё это знать! 

Рамбай. Хе, впрочем… Не знаешь, как назвать свою 

мать и отца? (Задумывается.) Ладно, тогда спроси это всё 

у меня. Что ты чешешь за ухом? Спроси меня, говорю! А 

не спросишь, я исщипаю твои растопыренные уши! 
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Рэмбэй. Хватит, хватит… Как же там было?.. Чей 

ты сын, как тебя зовут?.. (Не может вспомнить.) Кто твои 

предки? Где твоя родина? 

Рамбай. Молодец! Я вижу, ты способный. Ну, 

слушай, что я тебе отвечу. Я из рода Белой Мыши. Меня 

зовут Рамбай – сын Амбай-ахая. Моя родина – прекрасный, 

благословенный небесными бурханами Боярышниковый 

холм. Если нужно, могу прямо сейчас назвать семь 

поколений моих предков. Теперь тебе понятно? 

Рэмбэй. Теперь понял. Меня такому никто не 

научил… 

Рамбай. Что ж ты будешь делать! Бедный мышонок. 

Каждый должен знать свою родословную и историю своего 

края, чтобы если нужно – тотчас же рассказать. А если не 

знаешь, будешь ты никуда не годным зверьком. А иначе 

никто и лапки тебе не подаст. 

Рэмбэй. Ой, как же так! Зачем вы меня так пугаете? 

Рамбай. С виду ты мышонок, как и мы. Стало быть, 

ты, как и я – из рода Белой Мыши. Понятно? 

Рэмбэй. Вроде понятно, но меня ведь мама 

родила… 

Рамбай. Какой же ты непонятливый – я тебе про 

козу, а ты мне про верблюда! 

Рэмбэй. Про какую козу? 

Рамбай. Хе, впрочем… Так говорят, когда в 

разговоре об одном вдруг переходят на другое. Как 

говорится, тебе про верблюда, а ты – про козу… 

Понимаешь? 

Рэмбэй. Как же всё сложно. Совсем ничего не 

ясно… 

Рамбай. Хе, впрочем… Сколько мы ещё будем 

болтать впустую! Понятно тебе, что ты из рода Белой 

Мыши? 

Рэмбэй. Вроде бы понятно… 
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Рамбай (не может найти себе места). Нет, ну что 

за глупого мышонка я повстречал?! 

Рэмбэй. Ахай! А научите меня красивой песенке, 

которую вы только что пели. 

Рамбай. Что? Песенке, говоришь? (Задумывается). 

Вот это ты дельно говоришь. Если выучишь мою песенку, 

начнёшь знать и уважать своих предков. Точно! (Приходит 

в хорошее настроение.) Наша прародительница Белая 

Мышь – самая старшая из двенадцати годов восточного 

календаря! Ты понял? 

Рэмбэй. В каком смысле – старшая? 

Рамбай. Хе, впрочем… Что ты за неуч такой 

дремучий – сам мышонок, а не знаешь невероятно мудрое 

предание о нашем великом предке Белой Мыши? 

Рэмбэй. Не обзывайте меня так. Я вот смотрю-

смотрю на вас, и сами-то вы какой? Будешь тут важничать, 

как дам тебе по носу! 

Рамбай. Вот ты как? Ну попробуй! 

Рэмбэй. Как схвачу тебя за хвост да и подвешу на 

этом кусте! 

Рамбай. Хе, впрочем… Грозиться-то ты горазд, а 

попробуй-ка сделать что-нибудь! (Рамбай неожиданно 

хватает Рэмбэя за хвост и начинает раскручивать.) 

Сам-то ты хилый, 

Да больно хвастливый – 

Вот как заброшу на тучу тебя! 

Сам-то ты слабый, 

Да больно тщеславный – 

Вот как закину тебя на луну! 

Рамбай успокаивается, и Рэмбэй, немного 

прокатившись по земле, ударяется о куст. 

Рэмбэй. Будете похваляться, какой вы сильный? Я 

это так не оставлю… 

Рамбай. Хе, впрочем… Такие игры не по мне. Что 
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ты за никчёмный мышонок? Если и правда закину тебя на 

облако, что будешь делать? Ладно, хватит… 

Рэмбэй. Я маме расскажу, я тебя накажу. 

Рамбай. Хе, впрочем… Говорю же тебе, хватит. 

Пойдём лучше к нам. Будешь нашим гостем. Мы тебя 

вкусно покормим. 

Рэмбэй. Ты меня не обманешь. Что я буду делать, 

если ты исподтишка столкнёшь меня в глубокую норку с 

водой? 

Рамбай. Что ж ты отказываешься от моего 

приглашения? Хорошо бы слушаться старших. 

(Собирается его проводить.) Никто тебя не обидит. 

Пойдём скорей. 

Рэмбэй. Мне очень стыдно. Я схожу к маме, спрошу 

разрешения, узнаю свою родословную, и тогда снова 

приду. 

Рамбай. Мой дедушка тебе всё расскажет и научит. 

Он у нас всё знает. Но прежде чем встретиться с ним, ты 

должен выучить мою песенку. Ну, начнём! Подпевай мне. 

(Рамбай начинает петь, Рэмбэй ему подпевает.) 

Свой род веду от Белой Мыши – 

О ней, наверно, всякий слышал. 

Со мною все вокруг знакомы, 

Приют найду я в каждом доме. 

Я бойким и задорным слыл, 

Я умным и сметливым слыл, 

Я Рамбай – мышиный сын! 

Рэмбэй. Стойте, стойте, старший друг. Я не Рамбай, 

я Рэмбэй… 

Рамбай. Не бери в голову. Сейчас что-нибудь 

придумаем. (Задумывается.) 

Рэмбэй. Придумал! Придумал! Я знаю, как нужно 

сделать! Вы будете петь «я Рамбай», а я буду петь «я 

Рэмбэй». 
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Рамбай. Смотрите-ка, впрочем… Как здорово ты 

придумал! Правильно говоришь. Ну, тогда давай вместе 

петь песенку, пока идём к нам. 

(Рамбай и Рэмбэй вместе идут и поют песню.) 

Неважно, в доме иль снаружи, 

Лишь стоит показать мне уши – 

Тут и старушки, и детишки 

Подпрыгнут, испугавшись мышки. 

Я бойким и задорным слыл, 

Я умным и сметливым слыл, 

Я Рэмбэй – мышиный сын! 

Все обо мне в округе знают, 

Преданья разные слагают. 

В календаре я обитаю – 

Там счёт годам я открываю. 

Я бойким и задорным слыл, 

Я умным и сметливым слыл, 

Я Рэмбэй – мышиный сын! 

Рэмбэй уходит вслед за Рамбаем. 

 

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 

 

История о том,  

как Белая Мышь попала в восточный календарь 

 

Седобородый Дедушка Мышь с большим мешком за 

спиной забирается в свою норку. 

Дедушка Мышь. Приближается хорошее время. 

Когда дедушка Мороз покроет нашу степь искрящимся 

белым снегом, для стариков настанет радостная пора – 

долгими зимними вечерами можно будет рассказывать 

сказки и предания. (Слышится пение Рамбая и Рэмбэя.) 

Кто это в пору самой жаркой работы ходит и распевает 

песни? 
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Приходят Рамбай и Рэмбэй. 

Рамбай. Дедушка, смотри, я привёл гостя… 

Дедушка Мышь, не слыша, копается в своём мешке. 

Рэмбэй. Я не мог отказаться от приглашения вашего 

внука. 

Дедушка Мышь.  Пока не настала зима, я день и 

ночь провожу в делах, и у меня нет времени на разговоры. 

Кто это, из какого края пришёл к нам гостить, пока все 

вокруг работают не покладая рук? 

Рэмбэй (толкает Рамбая). Я из рода Белой Мыши, 

живу у подножья горы, я юный сын матери и отца Рэмбэй. 

Дедушка Мышь. Ах вот оно что… Наверно, ты 

знаешь предание о славных деяниях нашей 

прародительницы Белой Мыши? А? Почему замолчал? 

Рэмбэй. Я ещё слишком молод и не набрался ума. 

Дедушка Мышь. Неужели родители не 

рассказывали своему сыну предания о его родословной? 

Рамбай. Дедушка, я совсем позабыл, как наши 

предки попали в восточный календарь. Расскажи ещё раз. 

Дедушка Мышь. Что ж ты меня обманываешь? 

Ладно, видно, у тебя добрая душа, раз ты хочешь спасти от 

позора своего друга. Подойдите-ка сюда. Придётся мне 

рассказать вам предание о нашей родословной… (Рамбай и 

Рэмбэй подходят к Дедушке Мыши.) Это было давным-

давно. Милостивый Бурхан создал календарь, чтобы все 

могли вести счёт времени. В том календаре должно было 

быть двенадцать годов, названных именами животных. 

Когда одиннадцать годов уже получили свои имена, 

явились припозднившиеся мышь и верблюд и начали 

спорить, чьё имя получит последний безымянный год. 

Бурхан не хотел никого из них обидеть, и потому сказал: 

«Кто первый из вас увидит свет восходящего солнца, тот и 

даст своё имя оставшемуся году». И вот как наша 

прародительница Белая Мышь смогла заполучить эту 
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славу… 

На сцене устанавливается полумрак. У подножия 

покрытой снегом горы появляются Белая Мышь и 

Верблюд. 

Мышь. Ты ведь ляжешь лицом на восток, где 

восходит солнце? 

Верблюд. А как же иначе? У нас, верблюдов, так 

заведено – вставать вместе с восходом солнца, засыпать 

вместе с закатом. Поэтому мы лежим, обратившись лицом 

на восток. 

Мышь. А я лягу так, чтобы видеть вершину вон той 

горы позади тебя. 

Верблюд. Вот глупый зверёк! Ну давай, давай! 

Глядишь, солнце там и взойдёт. 

Мышь. Какой же ты жалкий – как заладил своё: 

ничего не видишь, ничего не слышишь, и ничего лучше 

придумать не можешь. 

Верблюд. Подожди, вот настанет утро – и всё твоё 

самодовольство испарится. 

Мышь. Скоро ляжет иней, можно мне забраться на 

твой горб? 

Верблюд. Ну заберись, глупенькая… 

Мышь забирается на горб Верблюда и лежит, глядя 

на вершину высокой горы. Над синеватой горой начинает 

светлеть небо. 

Мышь. Уже сейчас я увижу первые лучи солнца. 

Верблюд. Если солнце взойдёт на западе, ты и 

правда прославишься. (Делает небрежный плевок.) 

Первые лучи солнца падают на вершину горы. 

Мышь подскакивает на задних лапках. 

Мышь. Посмотрите все на вершину горы! Видите, 

как первые лучи яркого солнца заискрились в снегу! 

Звери поднимают шум. Верблюд встаёт и 

оборачивается к горе. 
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Голоса. Лучи яркого солнца золотят вершину горы! 

Белая Мышь перехитрила Верблюда! 

Мышь. Ну что, Верблюд, хоть и вышло необычно, 

но я ведь победила? Порою нужно иметь смелость 

поступать необычно – тогда к смельчакам приходит удача! 

А вот что бывает с теми, кто не видит дальше своего носа, 

ничего не замечает и не хочет поработать своим умом! 

Звери поднимают шум. Солнце восходит и 

освещает бескрайний мир. 

Дедушка Мышь. Вот какое предание есть у нас, у 

мышей. А правда это или нет – вы можете сами проверить, 

если не станете сегодня спать и будете следить за 

вершиной горы. 

Рэмбэй. Мама всегда мне говорит: «Кто рано встаёт, 

тот далеко пойдёт». 

Рамбай. А дедушка всегда нас учит: «Просыпаясь с 

утра, смотрите в самую высь». 

Дедушка Мышь. Угадывать наперёд – большой дар 

наделённых умом. 

Если сможешь мир привычный 

Ты увидеть необычно, 

Если, видя вещь снаружи, 

Её суть ты обнаружишь, 

То все тайны и загадки 

Ты раскроешь без остатка! 

(Рамбай и Рэмбэй берутся за руки, танцуют вокруг 

Дедушки Мыши и поют.) 

Белая Мышь повсюду славна – 

Древний наш род основала она! 

Ей довелось во веки веков 

Первой идти в веренице годов! 

Нам же, потомкам дальним своим, 

Чудный наказ дала – мы его чтим: 

Кто наделён сметливым умом, 
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Будет успешен всегда и во всём! 

 

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ 

 

Как Белая Мышь возглавила двенадцать годов 

 

 Дедушка Мышь. А вы знаете, что есть и другая 

увлекательная история, кроме предания о том, как наша 

прародительница Белая Мышь вошла в число двенадцати 

годов? 

Рамбай. Да о Белой Мыши невероятно много 

историй, дедушка… 

Дедушка Мышь. А знаете, как наша 

прародительница стала старшей из двенадцати годов? 

Рэмбэй. Она увидела первые лучи солнца раньше 

верблюда. Вот и вышло, что она возглавила всех 

остальных. 

Дедушка Мышь. Получается, вы этого не знаете. 

Ну ладно, слушайте, вот как всё было… Те животные, 

давшие свои имена двенадцати годам в календаре, стали 

страшно спорить друг с другом. Никак не могли решить, 

кто из них должен быть старшим и открывать собой 

календарь… 

На сцене устанавливается полумрак, появляются 

двенадцать животных. 

Мышь. Да не шумите вы! Бурхан же сказал, что 

календарь должен открывать самый большой четвероногий 

зверь. Так что должна буду стать старшей среди вас. 

Бык. Это ты-то? Да если я наступлю на тебя, от 

тебя ничего не останется! Как тебе не стыдно так говорить? 

(Животные поднимают шум.) Самый большой зверь среди 

всех нас – это я, Бык с четырьмя раздвоенными копытами, 

и именно мне суждено стать старшим над вами. Я отлично 

подхожу, чтобы вести вас за собой. 
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Животные шумят. 

Мышь. Да нет же, где это видано! Я ведь и сильнее, 

и намного больше этого Быка! 

Все смеются. 

Бык. Вот бедняжка! Да ты ж утонешь в одной 

лепёшке моего помёта! 

Мышь. Говорю же, я сильнее и больше тебя! Разве 

не знаешь, что я самая могучая из всех зверей? (Все 

смеются.) Не верите мне? Да я сильнее этой горы! Да я 

могучее, чем буря! Даже яркое жёлтое солнце не сравнится 

по силе со мной! 

Бык. Первый раз в жизни вижу, чтобы кто-то так 

хвастался, будто он сильнее луны и солнца! И как только 

эта глупая Мышь попала в число двенадцати годов? 

Животные шумят. 

Мышь. Если кто-то хочет проверить, глупая я или 

умная, я прямо сейчас могу вам это показать! Не верите? 

Что ж, тогда слушайте, если вы не глухие, да мотайте себе 

на ус! (Мышь поднимается, вытянув вверх передние 

лапки.) 

Яркое жёлтое солнце! 

Разве же где-то найдётся 

Силач, чтоб с тобою бороться? 

Солнце. 

В дождь в небе чёрная туча 

Скроет сияющий луч мой – 

Вот кто меня есть могучей! 

Мышь. 

Туча, гудящая громом, 

Сила ль тебе не знакома 

Мощней твоей силы огромной? 

Туча. 

Только гуляющий ветер, 

Вольно живущий на свете, 
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Сдует меня, если встретит. 

Мышь. 

Может быть, где-то таится 

Сила, что с ветром сравнится, 

Когда в небесах он резвится? 

Ветер. 

Силой своею большою 

Не смог бы я спорить с горою, 

Когда она встанет стеною. 

Мышь. 

Солнце своими лучами 

Склоны её освещает – 

Разве горы величавой 

Кто-то сильнее бывает? 

Гора. 

Зверя сильнее найдёшь ли 

Маленькой мыши-норушки – 

Моё разрывая подножье, 

Она может гору обрушить! 

Мышь. Какие ещё вам нужны доказательства? Все 

вокруг знают, что я здесь самая сильная. 

Бык. Но я всё равно намного больше тебя. 

Мышь. Ну что ты за упрямый зверь – как возьмёшь 

себе что-то в голову, ничем это из тебя не выбьешь. Я ведь 

могу и перед людьми доказать, что я больше тебя! 

Бык. Снова ты за своё, хочешь нам всем головы 

задурить. 

Мышь. Видишь тех детей, которые идут сюда? 

Бык. Ну вижу… 

Мышь. А ты знаешь, что устами ребёнка сам 

бурхан говорит? 

Бык. Конечно, ведь они всегда говорят только 

правду. 

Мышь. Вот именно! Они-то точно никогда не 
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ошибутся! Пусть они разрешат наш спор! Правильно? Им 

ты поверишь? 

Бык. Да что тут и спрашивать! Конечно, поверю. 

Мышь. Мы не будем ничего говорить этим детям. 

Они сами всё скажут, как есть, без наших вопросов. Мы 

будем молчать. 

Бык. Если мы будем молчать, как же дети узнают о 

нашем споре? 

Мышь. А как же им не узнать? Ведь нет людей 

смышлёнее их! Ладно, теперь мне нужно забраться на твою 

спину, чтобы показать им себя. 

Бык. Да разве они заметят тебя в моей шерсти? 

Мышь забирается на спину Быка и стоит, 

поднявшись на задние лапки. 

Мышь. Что ты молчишь? Промычи сейчас же, 

чтобы они обратили на нас внимание! 

Когда появляются дети, Бык громко мычит. 

Мальчик. Сестрёнка! Смотри-ка, какой упитанный 

бык! 

Девочка. Ух ты! И правда. У него такая широкая 

спина! А шерсть блестит будто шёлк! 

Мальчик. Смотри, сестрёнка! Какая большая мышь 

уселась на спине у быка! 

Девочка и Мальчик убегают. 

Мышь. Ну что, кто из нас оказался прав?! Слышали 

твои уши, как они назвали тебя лишь очень упитанным, а 

вот меня – невероятно большой? 

Бык (грустно мычит). Откуда мне было знать, что 

так выйдет?! Если б я знал, что ты задумала… Му-у! 

Мышь. Вот я по праву и возглавила двенадцать 

годов! Следуйте за Белой Мышью и уйдёте далеко! Мы 

дали свои имена двенадцати годам и теперь будем дарить 

людям мир и покой! Вперёд, друзья! 

Животные друг за другом уходят. На сцене 
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становится светло. 

Дедушка Мышь. Вот как смекалка помогла нашей 

прародительнице Белой Мыши возглавить все двенадцать 

годов. 

Рамбай. Какой славный клич у нашего рода! 

Рэмбэй. С таким воодушевляющим кличем мы все 

вместе радостно пойдём вперёд. 

Дедушка Мышь. Вот потому-то и живут 

благополучно те, кто знает истории о своей родословной и 

помнит их глубокий смысл. Вы поняли? 

Рамбай начинает петь песню, Рэмбэй подпевает 

ему. 

Нет Белой Мыши на свете умней – 

Сколько преданий сложили о ней! 

В календаре ей оказан почёт – 

Год Белой Мыши первым идёт! 

Славу она обрела на века – 

Мудрость мышиная так велика! 

В умных рассказах Мышь стала жить, 

Чтобы потомков дальних учить! 

Вперёд, друзья! 

 

Занавес. 
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ХҮХЭ ЗҮҺЭТЭЙ ҮНЭГЭН 

 

Зургаан зурагтай зүжэг 

  

Хабаадаха нюурнууд: 

 

Сандаг-Доржо – хубараг 

Yнэгэн 

Арсалан 

Хүгшэн үнэгэн 

1-хи үнэгэн 

2-хи үнэгэн 

 

Нэгэдэхи зураг 

 

Уянгата хүгжэм зэдэлжэ, тэнгэриин дангинарай 

хатар эхилнэ. 

 Фонограмма (хатар гүйсэдхэгдэхэ үедэ). Буддын 

оюун ухаан хизааргүй далай. Буддын гүн сэдьхэл хамагые 

үмэгшэлhэн дээдын үршөөл. Будда хүмүүни үринэрые 

нигүүлэсхы сэдьхэлээр үршөөжэ, боди мүртэ орохо суртал 

номноно. Буддын суртал соносолго жаргалан, боди мүртэ 

хүрэлнэ дээдын жаргалан… 

 (Дангинарай хатарай түгэсхэдэ, Сандаг-Доржын 

гэрэй үүдэн сэлигдэнэ. Сандаг-Доржо ном барлажа 

сүлөөгүй ажаллана. Гэр дотор барлагдаhан хуудаhанууд 

хатаагдахаяа үлгэгдэнхэй.) 

Сандаг-Доржо (харагшадай урда наманшалан). Ом 

сайн амгалан болтогой! Амар сайн, үхибүүд! «Буддын 

сурталай онтохонууд» гэһэн зүжэгөө таанарта 

харуулхамнай. Хүүгэд! Таанадые айхабтар һонюуша зон 

гэжэ би мэдэхэб. Үльгэр, домогуудые уншаха, шагнаха 

дуратайетнай һайн мэдэхэб. Арадай сэдьхэлдэ мүндэлһэн 

сэсэн һургаал эртэ холын сагһаа аман үгөөр үеһөө үедэ 
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дамжуулагдадаг байһан юм. Һүүлдэнь саарһан дээрэ ном 

болгогдожо барлагладаг болоһон гээшэ. (Номой 

барлагдадаг хабтагай гартаа абана.) Эгээл түрүүн 

иимэхэн модон хабтагай дээрэ үзэгүүдые һиилэжэ бар 

бэлдэдэг байгаа. (Тогоотой будагаа худхана.) Тиигээд 

улаан, хара, хүхэ үнгэтэй будаг эдьхэжэ, тэрэнээ энэ бар 

болоһон хабтагайдаа түрхеэд, саарһан дээрэнь табижа, 

иигээд даража гаргахат. (Нэгэ хуудаһа барлаад, үхибүүдтэ 

харуулна.) Зай, эндэмни юун гэжэ үльгэр барлагдабаб? 

(Уншана.) «Арсалан Үнэгэн хоёрой үльгэр». (Саарһаяа 

хатахыень гэр соо татагдаһан утаһанда үлгэнэ. 

Арсаланай эрхирхэ, Үнэгэнэй хусаха абяан соностоно.) 

Юун боложо байна гээшэб? Шэхэндэмни иигэжэ юумэн 

дуулдадаг болобо гү? (Арсаланай эрхирхэ, Үнэгэнэй хусаха 

дахин соностоно. Сандаг-Доржо шандамани үбэрһөө 

гаргана.) Энээхэн шандамани эрдэниин шэдеэр амитадай 

дуугаралсахые ойлгодог болое. 

Арсалан (абяан). Ши, яндан Үнэгэн, эндэ бии 

боломсоороо хара мэхэеэ дахинаа хүдэлгэжэ байхалши?! 

Үнэгэн. Ай, агуу хүсэтэ Арсалан, бидэ хоер иимэл 

үльгэртэй гээшэ ха юмбибди. 

Арсалан. Хүрөө. Хэды болотор шамда мэхэлүүлжэ, 

хамаг амитанай энеэдэн наадан боложо ябахабиб. 

Үсэгэлдэр намайе мэхэлээд, бүхэли суухатай шара тоhо 

гансааран эдинэ hэнши. Хүрөө! 

Yнэгэн (саарhанай саанаhаа шагаажа). Эды олон 

үхибүүд эндэ суглараад, маанадай арсалдаае шагнажа 

байна хэбэртэй. Маанадые эдэ үхибүүдэй урда бар даража 

бии болгоhон Сандаг-Доржо хубарагта ошожо, зарга 

шиидхэхые гуйялша. 

Арсалан (саарhанай саанаhаа бии боложо). Ямар 

заргаяа гэнтэ дурдабаш? 

Yнэгэн. Хэнэймнай зүбые, хэнэймнай бурууе эдэ 

олон үхибүүдэй урда шиидхэжэ үгэг. (Арсалан Yнэгэн хоёр 



44 

 

Сандаг-Доржодо ерэнэ.) Буддын шабида амгаланиие ай-

ладханаб! Энэ Арсалан бидэ хоёр хоорондо айхабтар ехэ 

арсалдаатай болоод, заргыемнай шиидхэжэ үгэхыетнай 

үльгэр сооhоо буужа ерэбэлди. 

Сандаг-Доржо. Би эндэ гансааран бэшэб… 

Yнэгэн. Тиимэ ааб даа. (Харагдана.) Яаhан хөөрхэн, 

ямар зохидхонууд, яагаа хүхюухэнүүд хүүгэд ерээд hууна 

гээшэб! Иимэ сэмсэгэр гоёхонууд хадаа намhаа дутуугүй 

айхабтар hүбэлгэн ухаатай байhан байха. М-мм! (Агараар 

таалаhан маяг гаргана.) 

Арсалан. Мэхэеэ бү хүдэлгэ! Танигдаагүй хүнүүдэй 

урда бү няатаhара! 

Сандаг-Доржо. Зай, ерээл хадаа хэрэгээ хэлэгты. 

Yнэгэн. Тон зүб! Энэ Арсалан бидэ хоёр харгыдаа 

сугтаа ябатараа суухатай шара тоһо оложорхёо һэмди. 

(Арсалан толгойгоо дохино.) Тиигээд лэ... Тиигээд лэ... 

Арсалан. Энэ хара мэхэшэ Үнэгэн ... 

Үнэгэн. Харагтыл даа, «хара мэхэшэн» гэжэ энэ 

олон үхибүүдэй урда намайе хардажа байхыень. Өөрынь 

туһа хаража харгыһаа холо боложо, үндэр уулын оройдо 

гараад, тоһоео эдие гэжэ хэлээ һэм. Зүб гүб даа, Арсалан? 

Арсалан (эрхиржэ). Хара муухай бодолыш тиихэдэ 

мэдэһэн һаа…  

(Арсалан Үнэгэнэй шэлэһээ бажууна.) 

Үнэгэн. Ай алабал-оо! Абарыт! 

(Сандаг-Доржо тэдэ хоёрые һалгаана.) 

 Сандаг-Доржо. Иигэжэ зарга шиидхэхэгүй юм. 

Саашадаа юун болоо hэм, энэ олон хүнүүдэй урда 

харуулаад үгэгтылши. (Монсогор тулам гартаа абажа.) 

Зай, энэ тэрэ суухатай тоhонтнай гэлэйг. 

 Yнэгэн тулам унхидаад, саб шүүрэхээр забдана. 

Сандаг-Доржо дээшэнь үргэнэ. Арсалан эрхирнэ. 

 Yнэгэн. Энэ тоhые хоёр тээшэнь хубаагаа hаамнай, 

хоюуландамнай нэгэ жаахан нялаадhан хүртэхэ. Харин 
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нэгэмнай бултыень эдеэ hаа, садаха. 

 Арсалан. Түрүүн хараhан хадаа би эдихэб. 

Үнэгэн. Yгы бэд даа. Хэмнай наһаараа ахаб, 

тэрэмнай эдихэ. Арсалан, ши хэды наһатайбши? 

Арсалан. Би гү? Минии зулзаган ябахада Һүмбэр 

уула болдогхон, Һүн далай шалбаагхан байһан юм лэ. 

Тиимэ хадаа би аха болоноб. (Үнэгэн сурхирса уйлана. 

Арсалан тоһо абахаар забдана.) Зай, үнэгэн, бү уйла. 

Тоһоной үлээдэһэ долёогооройш. 

Үнэгэн. Үгы ааб даа. Тоһо би гансаараа эдихэ 

болобо ха юмбиб. Намда гурбан зулзаган бии. Тэдэнэймни 

эгээл багань шамтай сасуу юм байна. Тиигээд лэ тэрээхэн 

эрхэ багахан зулзагаяа һанаад, эжэлүүдгүй уяржа уйлабаб. 

Арсалан. Худалаар! Хуу худалаар! Энэ яндан 

Үнэгэн намайе мэхэлээ. Суухатай тоһые гансааран 

эдижэрхиһэн хойнонь мэдэн гэһээмни энэ Yнэгэн гансашье 

зулзага түрөөгүй байгаал! Үү, хара мэхэшэн! 

(Арсалан Үнэгэндэ добтолно. Үнэгэн гэр тойрожо 

гүйһөөр тэрьелжэ үгы болоно.) 

Сандаг-Доржо. Үнэхөөрөө энэ Үнэгэн зулзагагүй 

юм гү? 

Арсалан. Ой тайгын хамаг амитад энээниие мэдэхэ. 

Дайда талаар зайгуултажа, далан урьхые таһара хазаһан 

дээрэмшэ, мэхэшэ энэ Үнэгые тайгын амитад өөһэдынгөө 

дайдаһаа һэегүй үлдэһэн юм. Мүнөө зольбо болонхой, 

гэнэн хонгор амитадые мэхэлжэ ябана. Бишье мэхэдэнь 

орошобо ха юмбиб. Үгэдэмни этигээгүй һаа, орон 

нютагтамнай ошожо, мэдэжэ, хаража ерэгты, Сандаг-

Доржо хубараг! 

Сандаг-Доржо. Амитан аймагтаа айлшалаад, амар 

мэндыень мэдээд ерэхэдэ яанаб. Ябая, Арсалан. 

(Сандаг-Доржо Арсалан хоёр гарана.) 
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Хоёрдохи зураг 

 

Үнэгэн дуу дуулажа, хатаран ерэнэ. 

 Yнэгэн. 

Бодолтой гэһэнш уймархан 

Барманууд түбеэр дүүрэнхэй. 

Бузар һонор миниитнай 

Булхай мэхэ манданхай. 

Тархитай гэһэнш тэншүүхэн 

Тэнэгүүд дэлхэй дүүрэнхэй. 

Түргэн һонор миниитнай 

Түрын наран манданхай. 

Үнэгэн. Үнэгэн абгайн үндэр тушаалтай, ямба 

ехэтэй ноён болохые үзэхэл байхат. Хэтэржэ ерээ һаа, 

хааншье болохоб. (Иишэ тиишээ хараашална.) Байза, энэ 

Сандаг-Доржо хубараг тэрээхэн туламаа хаана хэбэб даа? 

Досооһоонь амтатайхан эдеэнэй үнэр гутана һэн. Алим бэ 

тэрэнь? (Yнэгэн гэр соогуур нэгжүүл хэнэ. Yhээдэ уяатай 

тулам харажархина.) Аа! Энээхэн монсойходожо 

байнабши! (Дуулажа ябаад, тулам өөдэ hүрэнэ.) Арайл 

хүртэхэгүй байна… «Арга дүүрэн ябахада, амин голдо 

туhатай…» (Иишэ тиишэ хараашална. Хатаагдахаяа 

үлгөөтэй барлагдаhан саарhадай ооhор обёорно.) Энэл 

гээшэ ха юм даа! (Саарhа гэрээр дүүрэн тараажа хаяна, 

заримыень үбэртэлнэ. Ооhорто аhалдаад дүүжэндэн, 

туламда хүрэхые оролдоно.) 

Саарһан танай яасан бэ? 

Судар номууд болонхой. 

Судар номууд яасан бэ? 

Сэсэн сургаал болонхой. 

Сэсэн сургаал яасан бэ? 

Үнэгэн абгай абанхай.  

 (Үнэгэн бии хүсөөрөө дүүжэндэжэ туламда 

аhалдаад, доошоо унахадаа, будагтай тогоон соо 
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орошоно.) Ай, энэ ямар юумэн соонь унашаба гээшэбиб? 

(Хүхэ зүhэтэй болошоhон Yнэгэн тогоон сооhоо шагааhаар 

үндынэ.) Пэй! Ямар амитан болошобо гээшэбиб? Иигээд 

байхадаа яахабиб? (Бэеэ аршаад туршана.) Энэ Сандаг-

Доржын ном барладаг будагынь үһэ нооһондомни 

шэнгэшэбэ гээшэ гү? Яаха гээшэбиб? Иимэ хүхэ зүһэтэй 

амитан болошоод, өөһэдынхинэйнгээ дунда яажа 

орохобиб? Одоол наадалхын ехээр наадалхал, газаалхын 

ехээр газаалхал! Ян гэжэ яалайб даа. (Үнэгэн бодолгодо 

хатанги һууна. Холо бэшэ Арсаланай абяан дуулдана.) 

Ерэбэл даа, ерэбэл! Яахамни гээшэб? Тэд-ты! Нороод 

байхада яаһан хүйтэн юм! Хүйтэ абажа, халууржа, ханяажа 

үхэхэмни гээшэ гү? (Бүри дүтэ Арсаланай абяан дуулдана.) 

Ерэбэл даа, ерэбэл! Абарыт, аршалыт! 

(Yнэгэн гүйжэ гараад, гэрэй арада хоргодоно.) 

 

Гурбадахи зураг 

 

Арсалан ерэнэ.  

 Арсалан. Сандаг-Доржо хубарагай мүргэл бисалга-

лаа дүүргээд ерэтэрнь, эндээ хүлеэхэмни. Yршөөлтэ суртал 

шагнажа, ааша муутай амитадай хара мэхэhээ зайсаха ту-

хай hургаалда хүртөөлгүй hаа, ажамидархань бэрхэтэй бо-

лобо. (Иишэ тиишээ хараашалаад.) Yү! Энэмнай юун бо-

лоо гээшэб? Ном сударынь юундэ иигэжэ тарашооб? Ехэ 

hалхин болоо гээшэ гү? 

(Арсалан саарһа суглуулна. Үнэгэн гэрэй саанаһаа 

бултайна.) 

Үнэгэн (һөөлдэһэн хоолойгоор). Сандаг-Доржо 

хубараг гэртээ байна гу? (Арсалан иишэ тиишээ 

хараашална.) Буддын шабиб гэдэг Сандаг-Доржо 

хаанабши? 

Арсалан. Мүнөө гэртээ үгы. Даяанда һуухаяа ошоо. 

Энэ хэн дуугарнаб? 
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Yнэгэн (хоолойгоо шангадхан). Тэнгэринэрэй эзэн 

хаан Хурмастаб. Ордонгоймни оршодог Һүмбэр агуу 

уулын болдогой шэнээн байхада гэжэ үглөөгүүр эндэ ши 

дуугарба гүш? 

Арсалан (һүрдэн шэшэржэ). Би ... Би тугаарай эндэ 

муу мэхэшэ Үнэгэнтэй заргалдаад ... 

Үнэгэн. Болдогой шэнээн гэжэ аманһаашни яажа 

гарааб! Байра дээрэшни тэһэрэ нэрбэхэм! 

Арсалан. Ай, хайрлыт! Аманай алдуури 

дуугараалби! Хожомоо огтолон болёолби! Хурмаста 

тэнгэридэ һүгэдэн мүргэжэ ябахыень хамаг амитадта 

захихалби. 

Үнэгэн. Тиигэбэл... (Зали.) Би таанадта одхон 

хүбүүгээ эльгээхэмни. Хүндэтэй дээрэ хүбүүем хүлеэжэ, 

хамаг амитадай хаан болгогты! Арсалан шэрээдэ 

һуулгагты, зарлигынь нарин дүүргэгты! Ойлгобо гүш, 

Арсалан? 

Арсалан. Ойлгобоб, Хурмаста тэнгэри. 

Үнэгэн. Нюдэеэ аняад, газарта һунан һүгэдэжэ, 

одхон хүбүүемни угта! (Арсалан газарта һунан мүргэнэ. 

Үнэгэн һэмээхэн ерээд, гэртэ ороод гарахадаа, Сандаг-

Доржын шасар малгай үмдөөд гарана. Арсаланай толгой 

дээрэ хүлөө табина.) Энэ хэн, юун аад, газар тэбэрижэ 

хэбтэнэбши? 

Арсалан. Ай, Хурмаста тэнгэриин одхон хүбүүн! 

Зарлигыетнай дүүргэхээр бэлэмби. Анханда дүрбэн хүлтэ 

амитадаа ахалжа ябадаг Арсалан баатар бэлэйб. Мүнөө 

танай үнэн сэхэ албатанби. Иигэжэ шахаа тангариг үгэнэб! 

Үнэгэн. Тангаригаа эбдэбэл, тэнгэридэ нэрбүүлхэш! 

Ойлгобо гүш?  

Арсалан. Ойлгобоб, тэнгэри түрэлтэ хаан! 

Үнэгэн. Үтэр бодо! Зарлигым шагна! (Арсалан 

бодожо, хүхэ зүһэтэй үнэгые гайхан харана. Тэрээндэ 

наманшалан зогсоно.) Эндэһээ холо бэшэ, ойн захада, 
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хёморол үүсхэдэг муу дотортой үнэгэд амидардаг. 

Тэдээндэ ошоод, тэнгэри угтай манай хаан үнэн албатамни 

байһанай тангариг үргэхэеэ ерэг гэһэн зарлигыем бушуу 

дүүргэ! 

Арсалан. Танай зарлигаар, тэнгэри түрэлтэ хаан! 

(Арсалан гарана. Үнэгэн урагша хойшоо алхална.) 

 Yнэгэн. Һүбэлгэн ухаатай байха гээшэ hүрхэй даа! 

Һүбэлгэн ухаатайл hаа, hанаhандаа хүрэхэш, hарбайhанаа 

хазахаш. Һүбэлгэн ухаатайдаа, hүр ехэтэ хаан боложо то-

дорбоб. Тэдэ яндан үнэгэдэй ерэхэдэ, тэнэг тархииень эрь-

юулээд, тэншүү ухааень төөрюулээд, тэнгэри угтай хаан 

байhанаа хатуу шанга зан абаряар харуулха ёhотойб. Нэн 

түрүүндэ яаха ёhотой болонобиб? Тэнгэри угтай хаан хадаа 

хамагые мэдэхэ, бүтүүе тааха эди шэдитэй байха ёhотойб. 

Эрдэм бэшэггүй үнэгэдые эди шэдитэйб гэжэ этигүүлхэ 

ямар арга намда байнаб? (Yбэрhөө барлагдаhан саарhа гар-

гана.) Эди шэдим энэ байна! Yшөө тиихэдэ хүйтэ абажа, 

hөөлдэшэhэн бардаастай хоолоймни! (Хоолойгоо заhана.) 

 Барлагдаhан энэ саарhан 

Баатар ехэ хүсэтэй. 

Бэрхэ hүбэлгэн Yнэгэн 

Бараниие айлгаха хабатай. 

Энээхэн барлагдаhан саарhан эди шэдиимни эхин. 

(Гэнтэ бодолгото боложо.) Сандаг-Доржо хубарагай 

ерэшоо hаань, яаха болоно гээшэбиб? Хаан болоhон хада-

ал, хамаг амитадые тэрэнэй урдаhаа тухирхаб! Зүб! 

Үнэхөөрөөшье, хаан болоһоор бүрил ухаатай, бүрил сэсэн 

боложо байна бэшэ аалби? 

Сандаг-Доржын ерээш һаань, 

Сэрэгээ урдаһаань табихаб! 

Сэсэн һургаал номноош һаань, 

Сааза, хууляар хориглохоб! 

Тиимэ даа, тон тиимэ! 

(Амитадай шууяан дуулдана.) 
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Дүтэлжэ ябанал ха албатамни. 

(Үнэгэн саарһаяа урдаа баряад, уншаһан маягтай 

гүбэрэн, буруу хараад зогсоно.) 

 

Дүрбэдэхи зураг 

 

Арсалан үнэгэдые дахуулаад ерэнэ. Тэдэ хүхэ үнэгые 

хаража hүрдэнгеэр гүбэр-шэбэр дуугаралсана. 

1-дэхи үнэгэн. Ай, бурхан! Тэнгэри түрэлтэ хаамнай 

энэ байна гээшэ гү? 

2-дохи үнэгэн. Харанагүй аалши? Зүhэнь номин 

хүхэ тэнгэриин үнгэтэй. 

Арсалан. Шэмээгүй байгты! Тэнгэри түрэлтэ 

хаамнай тэнсэлгүй сүлөөгүй. 

Yнэгэн (тэдээн тээшэ эрьежэ). Судар шудалжа, 

самади бисалгал хэжэ байнаб! Хаан шэрээмни алимши? 

Арсалан. Энэ байнаб… 

(Арсалан Үнэгэнэй хүл доро хэбтэнэ.) 

Үнэгэн. Оройдоол хоёрыень асарба аалши? Алин 

гээшэб бусад албатамни? 

Арсалан. Эдэ хоёр бултанайнь аха заханарынь... 

Үнэгэн. Тэнгэри угсаата хаанайнгаа зарлиг 

анхарагты! (Үнэгэн Арсалан дээрэ һуугаад, саарһаяа 

уншаһан болоно.) Хамаг амитан хатуу шанга хуули заршам 

доро байха зэргэтэй. Ойлгобо гүт? (Бартай саарһаяа 

үргэнэ.) Харагты, уншагты энэ барлагдаһан саарһа! 

Үнэгэд. Ойлгобобди, тэнгэри түрэлтэ хаамнай! 

Үнэгэн. Шахаа тангариг үгэгты! (Бартай саарһаяа 

үргэнэ.) 

Үнэгэд (һүргүйгөөр). Шахаа гангариг үгэнэбди... 

Үнэгэн. Долоон хоногто эдеэлээгүй шэнги 

дорьбогүйгөөр дуугарнат. Үшөө дахин! Шангаар! 

Үнэгэд. Шахаа тангариг үгэнэбди! 

(Үнэгэд һүгэдэнэ.) 
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Үнэгэн. Арсалан шэрээтэ хаанда алба түлэдэг 

байхат! Тангариг үгэгты! (Барлаһан саарһаяа үргэнэ.) 

Үнэгэд. Алба түлэдэг байхабди. Тангаригалнабди! 

Үнэгэн. Тангаригаа эбдэбэл, тэнгэридэ нэрбүүлхэт! 

Арсалан шэрээтэ хаанда бэлэгээ баригты, архиин дээжэ 

аягалагты, амтан эдеэ табигты! 

(Үнэгэд бэлэг барина, эдеэ табина. Домбоһоо архи 

аягалжа, духаряагаа мэдүүлэн дуулалданад.) 

Духаряагай дуун. 

Дээдэ тэнгэриин удхатай, 

Дабашагүй үндэр заяатай, 

Амитан бүридэ һүрөөтэй. 

Арсалан шэрээтэ хаандаа  

Һүн сагаан духаряагаа, 

Хун сагаан төөлэйгөө  

Баахан уймар албатанш  

Барижа урдаш һүгэдэнэл. 

(Үнэгэн духаряа ууна, амтархан эдеэлнэ.) 

Үнэгэн (мэрэһэн яһандаа нёлбоод, хажуу тээшэнь 

хаяжа). Залаадһанда хүртэгты! Залгигты! Зоогологты! 

Зольбонор! Зүнтэгүүд!  

(Үнэгэд хүдэлэнгүй зогсоно.) 

1-хи үнэгэн. Үлөөдэһөөрөө эдеэлүүлдэг байхань 

гээшэ гү? 

2-хи үнэгэн. Нёлбоһо, нюһыень долёохомнай гү? 

1-хи үнэгэн. Яатараа доромжолно гээшэб? 

2-хи үнэгэн. Даралжа эхилбэ гү? 

Үнэгэн. Юун гэжэ гүбэрэлдэнэт? Үгэһэн 

залаадһыемни этээрхэбэ гүт? (Yнэгэд абяагүй зогсонод.) 

Юундэ анираа хатаабта? Мэхэеэ хүдэлгэнэ гүт? Хаан 

хуулидам харша hанаатай гүт? 

1-хи үнэгэн. Мэхэ гохо мэдэдэггүйбди. 

2-хи үнэгэн. Арга хабаараа амидардагбди. 

1-хи үнэгэн. Юрэндэггүй ааша гаргадаггүйбди. 
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2-хи үнэгэн. Юртэмсын хууляар ябадагбди. 

Yнэгэн. Юун гэжэ няатаhарнат! Буhалгаалхаяа 

hэдэбэ гүт? Арhа мяхыетнай амидыгаар хүндылхэб! 

Yсэрилдэхэ бодолыетнай уураг тархи соотной шэргээхэб! 

Хатуу хуули шиидхэхэб! Залинта тэнгэридэ нэрбүүлхэб! 

(Yнэгэн гэртэ гүйжэ ороод, сан хэнгэрэг наяргана. Yнэгэд 

hүрдэжэ унана.) Хаан Хурмаста эсэгэмни! Хаан хуулидам 

харша амитадые хэhээгыт! 

Үнэгэд. Хайрлыт! Үршөөгыт! Үсэрилдэхэ хүсэл 

үнэгэдтэ үгыл!  

(Үнэгэн гэртэһээ гарана.) 

Үнэгэн. Бурхан тэнгэри гэжэ мэдэхэгүй бузар 

үнэгэд. Энэ дарыдаа бусаад, толгой тооложо, албан 

татабари ябуулагты, һүүл тооложо, һангай жасадам үргэл 

хэгты. 

Мүнгэ алта, 

Мяха тоһо,  

Һархяаг, жэмэс,  

Һархагай дээжэ, 

Үнгын олон эдые, 

Үтэр түргэн абаад, 

Арсалан шэрээгэйм даахыса  

Ашаалаад бушуу ерэгты! 

 Yдэшэ болотор сааза зарлигым дүүргээгүй бол, 

үндэр тэнгэридэ нэрбүүлхэт! 

Арсалан.  

Ээ даа, хаанай шэрээ аад, 

Элжэгэн мэтээр ашаа шэрэхэм 

Эшхэбтэр байна даа айхабтар. 

Yнэгэн. 

Нюрганайнгаа хотойтор 

Нугарhанайнгаа хататар 

Намда албалхаш! 

Yтэр эндэhээ тонилогты! 
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(Арсалан, үнэгэд гарана.) 

Иигээд лэ эдэниие 

Эзэн ёһоор захиржа,  

Хатуу хуули шиидхэжэ,  

Халтад гэһыень саазалжа,  

Дуран, зоргон соохоноо  

Доромжолжо бултыень һууха  

Хаан боложо мандабаб! 

Ха! Ха! Ха! 

 

Табадахи зураг 

 

Үнэгэн.  

Дүрбэн хүлтэ амитад  

Дууһан намда һүгэдэхэнь, 

Дайдын ехэ баялигы  

Дуран соом асаржа үгэхэнь, 

Тиигээд саашадаа 

Огторгойн олон жэгүүртэн  

Орохо минии мэдэлдэ. 

Гарууди гэдэг хаанииень  

Гарай шубуун болгохоб, 

Газар дээгүүр ниидэхэб, 

Газаа далайда хүрэхэб. 

Тиигээд саашадаа 

Далайн бүхы амитады  

Дарлаха эди гаргахаб. 

Абарга томо загаһыень  

Албатан болгоод зарахаб. 

Одоол тиигэхэ хирэндээ  

Одото тэнгэридэ хүрэхэб, 

Олон тэндэхи бурхадтай  

Оншотойхон хэлсээ баталхаб. 

Өөрыгөө үргүүлхэб, 



54 

 

Өөдэнь тэдхүүлхэб! 

Дээрээ ахагүй  

Дээдын эзэн гэгдэхэб! 

Дороо дүүгүй 

Дунда түбиин хаан болохоб! 

(Хүгшэн үнэгэн ерэжэ, гэрэй үүдэндэ зогсоно.) 

Хүгшэн үнэгэн. Үриеэ хүлөөрнь алдаба гүб? 

Хүгшэрһэн эхэеэ үргэхэ, хараха үримни хаана хүлдэжэ, 

дааража, зүдэржэ ябанаб даа? Сандаг-Доржо хубарагһаа 

хүбүүн тухайгаа абарал һурахаяа ерээ һэм. Гэртээ үгы 

гээшэ гү? 

Үнэгэн. Хүбүүнтнай амиды мэндэ ... 

Хүгшэн үнэгэн (һарабшалан хаража). Хэн бэ даа, 

энэмни? (Үнэгые обёоржо.) Сандаг-Доржын сойбонгынь 

гүт? 

 Yнэгэн (өөртөө). Танинагүйл эжым намайгаа. 

(Хүгшэндэ.) Хүбүүнтнай үндэр тэнгэриин заяагаар хамаг 

амитадай хаан боложо тодоронхой. 

 Хүгшэн үнэгэн. Ай, бурхан тэнгэри! Энэ юугээ 

айлдана гээшэбта? Эрхээр өөдөө болоhон хүбүүмни хаан 

болохоhоо харуулшанииньшье байжа бирахагүйл. 

Хүбүүгээ үгы болгожорхёод, тулижа ябаhан хүгшэниие 

иигэжэ гасаалхаяа сээрлэхээ яанабта? (Һугшарна.) Ай даа, 

хүбүүмни… Амиды мэндэ ябаалhааш, хүгшэн эхэдэшни 

бэшэ юуншье хэрэггүйл. Сэдьхэлэйм сэсэг, зүрхэнэйм зула 

бэлэйш даа. (Уйлана.) 

 Yнэгэн (өөртөө). Яалтай гээшэб? Яахамни гээшэб? 

Яагаашье hаалта юм гээшэб? Яахадаа энэгүүр ялтаргана 

гээшэб? Эжыдээ бэеэ танюулаа hаам, хаан бэшэ, юрын лэ 

үнэгэн байhыемни хамаг амитад мэдэжэрхихэл. (Холойгоо 

заhана.) Хүгшэ-аан! Аа, хүгшэн! Хүбүүшни амиды 

мэндэ… Мүнөө үдэшэ тэрэшни шамдаа элбэг бэлэг 

эльгээхэ. Хари гэртээ, хүгшэн. 

 Хүгшэн үнэгэн. Ядараад ябахадамни юундэшье 
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иигэжэ гасаалнабта даа (hугшарна). 

 (Амитадай абяан дуулдана.) 

 Yнэгэн. Ерэбэл даа тэдэ! Яахам гээшэб! Яаhан 

хашартай хүгшэн бэ! Хүгшөө! Яба эндэhээ! 

Хүгшэн үнэгэн (шагнаархан). Энэмнай юун шууяан 

бэ? 

Үнэгэн. Яба гэнэм, яндан хүгшэн! 

Хүгшэн үнэгэн. Сандаг-Доржо ерэбэ бэшэ гү? 

Үнэгэн. Ябыш! Арилыш! Тонилыш! (Үнэгэн хүгшэн 

үнэгые түлхижэ, ябуулхые оролдоно.) Ябыш даа, ябыш. 

Ябаал һааш, хүбүүншни элбэг ехэ бэлэг шамдаг эльгээхэл! 

(Амитадай абяан дүтэлнэ.) Дээрээ ортобо гээшэ гүб? 

Яахам гээшэб? 

(Үнэгэн бэеэ хэхэ газараа оложо ядан, гэрэй саана 

хороно.) 

 Хүгшэн үнэгэн. Ай, татай! Арсаланда ашаа тээhэн 

яаhан hүрөөтэй амитад ерэбэ гээшэб? 

 Yнэгэн (гэрэй саанаhаа бултайжа). Yгы болыш 

даа, хүгшэн! Ябыш гэртээ! 

 (Ашаа тээлгэhэн Арсалан, үнэгэд ерэнэ.) 

 Арсалан (уухилан). Ооё даа… Хүрэжэ ерэбэ гээшэ 

гүб? Хүшэрхэн албатай болобоб даа. 

 1-хи үнэгэн. Бага гэжэ шамарлаагүй hаань, болоо 

юм бэзэ. 

 2-хи үнэгэн. Тэнгэри түрэлтэ эзэн хаамнай хаана 

гээшэб? (Хүгшэниие обёорно.) Эндэ юу хэжэ байнаш? 

Хулгай хэнэ гүш? 

 1-хи үнэгэн. Эзэн хаанииемнай хараагүй гүш? 

Хүгшэн үнэгэн. Үгылби даа. Хүхэ торгон тэрлигтэй 

сойбонгынь юм гү, абгалдайнь юм гү, эндэһээ намайе 

үлдэжэ байһаар гэнтэ үгы болошоол даа. 

Арсалан. Хүхэ торгон тэрлигтэйл хадаа эзэн 

хаамнай байгаа гээшэ гүб даа. 

Хүгшэн үнэгэн. Ай, бурхан! Хари, харахаһаал 
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ондоохон һэн. Сандаг-Доржо хубарагта ерэһэмни ... 

1-хи үнэгэн. Шамайе һанахаар байгданагүй. Арил 

түргэлөөд! (Хүгшэниие үдьхэлнэ.) 

Хүгшэн үнэгэн. Хайрлагты! Үмхи яһыем бү 

хухалыт! 

2-хи үнэгэн. Үгы боло эндэһээ! (Мухариса түлхинэ.) 

Арсалан. Яба, хүгшөө. Хаамнай дошхон хэрзэгы 

зантай юм.  

Хүгшэн үнэгэн. Үншэн хэнзэ хүгшэндэ гар 

хүрэхэеэ эшэхэеэ яанабта? Оо-ёо-ёо! Хүбүүгээ үгы 

болгожорхеод, бэдэржэ ябаһан амитан гээшэлби. Ойромни 

бү хүрыт, бү сохиит... (Уйлана.) 

(Хоёр үнэгэд хүгшэниие шашхатарнь шабхуурдана, 

шэрэнэ. Үнэгэн энээниие тэсэжэ ядан гэрэй саанаһаа 

бултайн харана.)  

Арсалан. Энэ зоболонтониие орхигты... 

1-хи үнэгэн. Эзэн хаанаймнай энээниие хараад, 

уурлаа һаань, хэн гэмтэй болохоб? 

2-хи үнэгэн. Хулгай хэхэ гэжэ мэхэеэ хүдэлгэжэ 

байгаа аалам, яндуулшни. (Сохино.) 

Хүгшэн үнэгэн (ёоложо). Хүбүүнэйнгээ байгаа һаа, 

иигэжэ сохюулхагүй һэм даа... 

(Хүхэ зүһэтэй Үнэгэн гүйжэ гараад, үнэгэдые 

үдьхэлжэ хүгшэнһөө һалгаана.) 

Үнэгэн. Энэ яажа байһан уймарнуудабта?! (Газарта 

хэбтэһэн Хүгшэн үнэгэниие үргэжэ бодхооно.) Хэн 

таанадта хүгшэн амитаниие сохихо эрхэ үгөөб? Мухамни... 

ээ... ээ... бодо даа. Эдэ муунуудые хэһээхэб! Үбшэнтэй гү... 

ээ... ээ... мухамни... 

Хүгшэн үнэгэн (һүгэдэн). Тэнгэри түрэлтэ хаан! 

Хүбүүмни хэдэн хоногой үгы болошоол. Тэрэнээ бэдэржэ, 

иигэжэ зүдэржэ ябаналби. (Үнэгэн буруу хараад, нюдэеэ 

аршана.) Хэлэжэ үгыт, амиды мэндэ гээшэ гү хүбүүмни? 

Үнэгэн. Түрэһэн хүбүүншни түрэл урилаашьегүй 
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һаа, тэн... (Амаа барина.) Тэнсэлгүй ... 

Хүгшэн үнэгэн (дабтан). Тэнсэлгүй ... Тэнсэлгүй 

зобожо ябана гү? 

Үнэгэн (үнэгэдтэ). Юу үргэ шагнаад байгаабта? 

Үтэр түргэн энэ ядуу хүгшэндэ хаанай жасаһаа бэлэг 

үгэгты! (Үнэгэд Арсаланай ашаанһаа нэгэ тулам хүгшэндэ 

хаяад зогсонод.) Үшөө! 

 Yнэгэд үшөө нэгэ тулам шэдэнэ. 

 Хүгшэн үнэгэн. Хүрөөл даа, хүрөөл намда. Yе 

наhандаашье иимэ дэлгэр сэдьхэлтэй хааниие үзөө, 

хараагүйб. Тэнгэри түрэлтэ хаан, хүгшэрhэн намда зөөри 

хэрэгтэй бэшэл! Һангай зөөриhөө hабагшашье абахагүйб, 

олоной зөөриhөө орооhоной түгдэрхэйшье абахагүйб. 

 Yнэгэн. Хэшэгээ хэлээрээ түлхиhэн хүгшэмши! Аба 

гэнэб! 

 Хүгшэн үнэгэн. Абахагүйб. Нүгэл шэбэл! Хайрлыт, 

хэшээгыт! 

 Yнэгэн (үнэгэдтэ). Минии албатан гэдэhэеэ үлдэжэ, 

ядажа, зобожо ябаха зэргэгүй! Зүб гү? 

 Yнэгэд. Танай зүб! 

 Yнэгэн. Тиигэбэл, энэ хоёр туламаа хүгшэнэй 

гэртэнь абаашажа үгэгты! 

 Хүгшэн үнэгэн (Yнэгые шарайшалан). Тэнгэри 

түрэлтэ… Ай, даа хүбүүмни… Хүбүүмни… 

 1-хи үнэгэн (тулам үргэдхэ зуураа нүгөөдэдөө). 

Энэмнай юун гээшэнь болоноб даа? 

 Yнэгэн. Яатараа нобшорообта! Yтэр ябагты! 

 Хүгшэн үнэгэн. Хүбүүмни… Хүбүүмни… 

 2-хи үнэгэн (тулам үргэлжэ). Тугаарhаа хойшо 

гайхажал байнам… 

 Хүгшэн үнэгэн. Эрхэ жаахан… Эрхэ жаахан 

хүбүүмни… 

 Yнэгэн. Yгэхэ бүри улам сааша яаhан хашартай 

хүгшэн гээшэб? Яажа шамhаа hалаха юм. Хүбүүнэйшни 
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хаана ябаhые хэлээд үгэhүүб. Yтэр түргэлөөд гэртэ оро! 

 (Хүгшэн үнэгые дахуулаад, Yнэгэн гэртээ ороно.) 

 1-хи үнэгэн. Эндэмнай нэгэл жэгтэйхэн юумэ 

боложо байна ха. 

 2-хи үнэгэн. Һэжэг түрэмөөр. 

 Арсалан. Энэ та хоёр юугээ хэлсэнэт? Эзэн хаамнай 

дуулажархюужа, бурхан зайлуул. 

1-хи үнэгэн. Энэ хаамнай энэ үлэгшэн үнэгэнэй 

гүлгэн бэшэ юм абза? 

2-хи үнэгэн. Һэжэглэхээр лэ байна. 

Арсалан. Амин голдоо хайратай hаа, анираа 

хатагты! 

1-хи үнэгэн. Энэ хүгшэнэйхиһээ бусаха замдаа 

һүрэгтөө хүрэжэ, зүблэхэ, зүбшэхэ болоо хабди. 

2-хи үнэгэн. Зүб лэ даа, зүбшэжэ үзэхэ. (Газарта 

хэбтэhэн барлагдаhан саарhа абажа.) Энээниие үбэр-

тэлөөд ябая. Барлагдаhан саарhан эди шэдитэй. Нэгэ 

удхатайшье байжа болохо. 

(Yнэгэн, Хүгшэн үнэгэн гэртэhээ гарана.) 

Хүгшэн үнэгэн (уруугаараа харан hугшаран 

ябажа). Болгоомжотой… Болгоомжотойхон… Болгоо-оо-

оомжотой-хон… Ай даа! Ай даа! 

Yнэгэн. Харигты! Харигты гэртээ, хүгшэн! 

Хүбүүгээ үгылжэ хожом иишээ бү ерэгты. Yтэр яараад 

ябагты бултадаа! 

(Хүгшэн үнэгэн, үнэгэд гарана.) 

 

Зургаадахи зураг 

 

Үнэгэн (Арсалан дээрэ һуужа). 

Хаан байха хүшэр, 

Хамагые зонхилхо хүшэр, 

Хуули шиидхэхэ хүшэр, 

Хэһээлтэ үзүүлхэ хүшэр. 
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Тиигээшье һаа, 

Олониие һүгэдүүлхэдэ һайн, 

Огсом зангаар һуухада һайн. 

Ороолон янзаар аашалхада һайн, 

Оёоргүй мэхэеэ хүдэлгэхэдэ һайн. 

Тиимэ гү, Арсалан шэрээмни? 

(Арсалан шуухиран хүндөөр һанаа алдана.) 

Энэ ши юундэ һанаа алдабаш? 

Арсалан. Ай зайлуул даа, тэрэ хөөрхы хаанашье 

ябана юм ааб даа. 

Үнэгэн. Хэн хөөрхыгөө дурданаш? 

Арсалан. Анхандаа нэгэ үнэгэнтэй нүхэсэдэг 

бэлэйб. Тэрэмни энэ ерэгшэ хүгшэнэй хүбүүниинь байгаал 

ха. Тэрээнтэеэ хоюулан харгыда ябатараа суухатай шара 

тоһо оложорхиһон гээшэ һэмди. 

Үнэгэн. Яагаа һонин юумэ хэлэнэш? Үльгэр домог 

шагнаха айхабтар дуратай юумэб. Хөөрэл даа, тиигээд 

яабат тэрэ суухатай шара тоһоёо? 

Арсалан. Тиигээд лэ тэрэ үнэгэмни иигэжэ хэлэбэ 

гээшэл даа. (Арсаланай саашанхи хөөрөөн дээрэ хүхюун 

согтой хүгжэм болоно.) 

Үнэгэн (хөөрөөнэй түгэсэхэдэ). Эй даа, бармал 

байнаш даа. (Эгшэтэрээ энеэнэ.) Тиигээд тэрэнээ мүнөө 

хөөрхы гэжэ хайрална гээшэ гүш? 

Арсалан. Теэд яахабши даа тэрэ барһаниие... Ойн 

захадахи үнэгэдтэ тэрэ Сандаг-Доржо гэдэг хубарагтай 

ошожо һураһамни тэрэ үнэгэн гансашье зулзагагүй, харин 

тулюурхан болоһон хүгшэн эжытэй гэжэ хэлээ һэн. Тэрэ 

тугаарай хүгшэн үнэгэндэ ... 

Үнэгэн. Тэрэ мэхэшэ үнэгые мүнөө хараа һаа, яаха 

һэмши?  

Арсалан. Яаха һэмбиб даа... Өөрынгөө үйлөөр ябаал 

бэзэ.  

Үнэгэн. Уймар ухаатай байнаш. Иимэ гэнэн хонгор 
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аад, амитадай аха захань яажа ябаһан юмши? Яндуул 

гээшэш! Адагай адаг, яяр яндан, үүхи ахир, үтэли амитан 

гээшэш! Яажа шамайе алтан дэлхэй даажа ябадаг юм?! Ши 

хаан шэрээмни байхаһаа байтагай, шабагансанарай дагадха 

шэрдэгыншье болохо туняаһагүйш. Ойлгобо гүш? 

Арсалан. Үйлынгөө үреэр ябанал гүбди даа. 

 Нэгэдэхи үнэгэн мэгдүүтэй гүйжэ ерэнэ. 

 1-хи үнэгэн. Тэнгэри түрэлтэ хаамни! Зарлигыетнай 

дууhыень дүүргэбэбди. Мүнөө үдэшэ албанhаа сүлөөлжэ, 

hүрэгтэмни табиит! 

 Yнэгэн. Юундэ айбалхайгаараа амилаабши? Юун 

болооб, яатараа мэгдэнэбши? 

 1-хи үнэгэн. Һүрэгтэмни түргэн табиит! 

 Yнэгэн. Юун болооб гэнэб шамhаа? Нүгөөдэш 

алим? 

 1-хи үнэгэн. Yнэгэн hүрэгтэмнай hүрөөтэй шанга 

лүндэн буугаал. Мүнөө үдэшэ тэргэд hарын уулын 

оройгоор мандаха хирэнээр үнэгэн түрэлтэй булта 

хусалдаагүй бол, үhэ нооhомной зулгаржа, нюсэгэн бэе 

боложо зүдэрхэмнайл. 

 Yнэгэн (мэгдэнэ). Юун? Yhэ нооhомной зулгарха? 

 1-хи үнэгэн. Тэргэд hарын уулын оройгоор мандажа 

эхилхэдэ хусалдаагүй hаамнай, үhэ нооhомной нюсэгэн 

болоторной зулгархань, тиимэ тахал үбшэн дэлгэрхэнь! 

Тэрэ лүндэн соо иигэжэ бэшээтэй. 

 (Барлагдаhан саарhа үбэрhөө гаргажа харуулна.) 

 Yнэгэн. Yзэг бэшэг мэдэхэгүй, мунхаг харанхы аад, 

юун гэжэ бэшээтэйень яажа мэдэбэбта? 

 1-хи үнэгэн. Сандаг-Доржо хубарагта абаашажа 

уншуулаабди. 

 Yнэгэн (бодолгото болонги). Тиигээл hаа, аргагүй 

хусалдахал хэрэгтэй. 

1-хи үнэгэн. Аһан шадал соогоо үнэгэн бүхэн 

хусаха ёһотой юм гэжэ Сандаг-Доржо айладхаал. 
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Үнэгэн. Үнэгэн бүхэн? 

1-хи үнэгэн. Тиимэ, тэнгэри түрэлтэ хаан. Хусаагүй 

һаа...  

Үнэгэн. Тиимэ. Хусаха хэрэгтэй. Тиигээгүйдэ 

аргагүй. Яба бушуулаад һүрэгтэеэ ниилэ. Минии дуулахаар 

хусалдаарайт! 

(1-хи үнэгэн гүйжэ гарана.) 

Арсалан. Яагаашье һүрөөтэй лүндэн буугаа гээшэб? 

Үнэгэдүүд булта энээниие дуулаба гээшэ гү? Яагаа һанаа 

зоборитой юм гээшэб! Хэн нэгэниинь дуулангүй, һарын 

гарахада, хусангүй үлэшөө һаа нюсэгэн болотороо үһэ 

нооһоёо зулмахань гээшэл! 

Yнэгэн (өөртөө). Би яаха гээшэбиб? Яагаа hүрөөтэй 

юумэн тохёолдобо гээшэб? Һарын гарахада хусангүй 

байгаа hаа, үhэ нооhонойм зулгаршоо hаань, хүхэ шэрэмни 

үгы болошохоб. Яаха гээшэбиб? Хусаа hаамни юрын 

үнэгэн гэжэ намайе булта мэдэжэрхихэл! 

Арсалан. Харыт! Эзэн хаан! Тэргэд hара уулын 

саанаhаа бултайба. 

(Холо бэшэ үнэгэд хусалдажа эхилнэ.) 

Yнэгэн. Яахам гээшэб? Яахам гээшэб? Арга мэхэм 

яаhан гээшэб? Яахын аргагүй дээрээ ортобо гээшэ гүб? Yhэ 

нооhомни зулгарха! (Хусана.) Һаб! Һаб! Һаб! 

Арсалан. Эзэн хаамни яажа байнат? 

Үнэгэн. Һаб! Һаб! Һаб! 

Арсалан. Ээ, гэжэ даа... Энэ тэнгэри түрэлтэ хаан 

гэдэгнай юрын лэ үнэгэн түрэлтэн бэшэ аал? Хара мэхэшни 

эндэл элирбэ ха юм даа! 

(Арсалан хүхэ зүһэтэй Үнэгые газарта сохин 

унагаагаад, һабараараа дарана. Үнэгэд гүйлдэжэ ерэнэ.) 

Үнэгэд. Хуурмаг хаан байһыень нарин арга 

хэрэглэжэ, энэниие хусуулжа, одоошье элирүүлбэбди. 

Арсалан (Үнэгые хажуу тээшэнь этэржэ). Абагты 

саашань энэ хара мэхэшэ түрэлтэнөө! 
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Үнэгэн (һүргүйхэнөөр). Хайрлыт намайе. Хамаг 

үнэгэдэй ядамаргүй байхынь түлөө хаан боложо 

оролдоолби. 

1-хи үнэгэн. Хаан гээшэб гээд, маанадые 

муухайгаар доромжолһоноо мартаа гүш? Энээхэн 

модонһоо шамайе үлгэжэ алахабди! 

2-хи үнэгэн. Хамаг зөөрииемнай маанадые мэхэлжэ, 

абаһанаа мартаа гүш? Тэрэмнай энэ байна. (Асарһан 

туламууд тээшэ заана.) Толгойн сааза шамда хэхэбди. 

(Хоолойһоонь ооһорлоно.) 

(Хүгшэн үнэгэн гүйжэ ерэнэ.) 

Хүгшэн үнэгэн (амиданги). Хүбүүмни! Хүбүүмни! 

Худал хуурмагһаа холуур яба гэжэ балшар наһанһаашни 

һургадаг, захидаг бэлэйлби. Амитан аймаг хайралыт! 

Хүгшэрхэ наһандамни намайе үргэхэ, хараха ганса 

хүбүүемни табиит даа! 

1-хи үнэгэн. Һүрэгтэмнай байхадаа худалаар 

хэлэдэг, хулгай хэдэг болоходонь, һэегүй анханда һүрэгһөө 

үлдөө һэмди. 

2-хи үнэгэн. Хулгай, худалайнгаа эрдэм энэмнай 

бүрил һүжэрөөгөөд, хамаг амитанай хаанби гэжэ хара 

муухай үйлэ хэжэ эхилээд, годооржо байтарнь, элирүүлээд 

байнабди. 

Арсалан. Хөөрхы даа. Хамта ябахадаа хажуудахи 

намайгаа мэхэлээд, мэдэгдэхэ болоходоо тэрьелшэһэн 

юумэл. Ошон ошоо гэһэмни, тэнгэри түрэлтэй хаан гээшэб 

гэжэ оодоһорбо ха юм даа. Теэд хайшан гээд иимэ хүхэ 

үнгэтэй болошоһон юм, гайхалтай. 

1-хи үнэгэн. Һүрэгтөө бусая. Худалша энэ үнэгые 

яажа хэһээхэ тухайгаа булта зүбшэе. 

(Үнэгэд гарана. Арсалан үлэнэ. Сандаг-Доржо ерэнэ. 

Тэрэ абяагүй ябажа, таража хэбтэһэн саарһа суглуулна.) 

Сандаг-Доржо (барлагдаhан саарһа уншаха зуураа). 

Иигээд лэ «Хүхэ зүһэтэй үнэгэн» гэжэ үльгэр түгэсэдэг 
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гээшэ. 

Арсалан. Энэ үльгэрнай иигээд дүүрэдэггүй һэн. 

Тэрэ хуурмаг хааниие би, Арсалан, нюрган дээрэһээ 

газарта хаяад, энээхэн һабараараа сохижо алажархидаг 

гээшэ һэм. Зүжэг соо энэмнай ондоо болошобол. 

 Сандаг-Доржо. Амитаниие алаха гээшэ арбан хара 

нүгэлэй эгээн хүндэнь. Эдэ олон үхибүүдшье үнэгые 

шангаар хэhээгээд амиды орхигты гэжэ хэлэхэл байха. 

Тиимэ гү, үхибүүд? (Yхибүүд харюусана.) 

 Арсалан. Харыт, Сандаг-Доржо, үнэгэмнай амиды 

мэндэ бусажа ерэбэл. 

(Yнэгэн ерэнэ.) 

Yнэгэн. Ошон ошоо гэжэ hанаагта? Yнэгэдэйнгөө 

hүрэгтөө бусахадамни, хамаг гэмэ зэмыемни шүүмжэлээд, 

үйлэ муута аашаяа үльгэр болгон үеhөө үедэ хөөрэжэ, 

харуулжа, олондо hургаал боложо ябахаш гэhэн 

шиидхэбэри гаргаа. Тиигэжэ намда үеын үедэ эшхэбтэр 

муухай хэhээлтэ үзүүлхэ гэбэ. 

Арсалан. Зүб! Маша зүб шиидхэбэри. 

Үнэгэн (һугшаран). Иигэжэл үеһээ үедэ хара 

нүгэлөө наманшалжа ябаха болобо гээшэлби даа. 

Сандаг-Доржо. Зай, нүхэдни, «Хүхэ зүһэтэй 

үнэгэн» гэжэ зүжэгөө түгэсхэе. Ом сайн амгалан болтогой! 

 

Хүшэгэ. 
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СИНИЙ ЛИС 

 

Пьеса в шести картинах 

 

Действующие лица: 

 

Сандаг-Доржи – хуварак 

Лис 

Лев 

Старушка-лиса 

1-й лис 

2-й лис 

 

Картина первая 

 

 Звучит мелодичная музыка, небесные девушки 

начинают танец. 

Фонограмма (звучит во время танца). Светлый ум 

Будды – бескрайний океан. Глубокая душа Будды – высшее 

благословение, оберегающее всех людей. Посвятив свою 

душу людям, Будда несёт им учение о том, как встать на 

путь просветления. Внимать учению Будды – счастье, 

встать на путь просветления – высшее счастье… 

Танец девушек заканчивается, открывается дверь 

дома Сандаг-Доржи. Сандаг-Доржи весь в работе, 

печатает книги. Внутри дома развешаны высыхающие 

страницы. 

Сандаг-Доржи (кланяется зрителям). Да пребудет 

спокойствие и благодать! Здравствуйте, дети! Сейчас мы 

покажем вам спектакль «Сказки об учении Будды». Ребята! 

Я знаю, что вы очень любопытные люди. Я хорошо знаю, 

как вы любите читать и слушать сказки и предания. С 

давних времён, из века в век, из уст в уста передавалась 

мудрость, рождённая в народной душе. Сейчас закончу 
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последнюю страницу, и книга будет готова. (Берёт в руки 

деревянную форму для печати книг.) Чтобы что-нибудь 

напечатать, сперва на такой деревянной дощечке вырезают 

буквы. (Мешает краску в котле.) Потом приготавливают 

красную, чёрную, синюю краски, смазывают ими дощечку, 

прикладывают её к бумаге и делают оттиск 

(отпечатывает одну страницу, показывает детям). Так, 

что за сказка здесь напечатана? (Читает.) «Сказка о Льве 

и Лисе». (Вешает лист сушиться на верёвку, протянутую 

в доме. Слышно рычание Льва и лаянье Лиса.) Что такое 

случилось? Не послышалось ли это мне? (Снова слышится 

рычание Льва и лаянье Лиса. Сандаг-Доржи достаёт из-за 

пазухи амулет.) Послушаем разговор зверей с помощью 

этого волшебного талисмана. 

Лев (слышен голос). Ты, негодный Лис, опять здесь 

будешь говорить свою противную ложь?! 

Лис. Ай, всесильный Лев, у нас ведь с тобой сказка 

такая. 

Лев. Довольно. До каких пор ты будешь меня 

обманывать, делать посмешищем для всех зверей? Вчера 

ты меня обманул и в одиночку съел целый пузырь 

топлёного масла. Довольно! 

Лис (выглядывает из-за листа бумаги). Сколько 

много детей здесь собралось, видимо, чтобы послушать 

наш с тобой спор. Пойдём к хувараку Сандаг-Доржи, 

который нас напечатал для этих детей, попросим его 

разрешить нашу тяжбу. 

Лев (появляется из-за листа бумаги). Какую такую 

тяжбу ты вдруг вспомнил? 

Лис. Пусть он рассудит при детях, кто из нас прав, а 

кто – нет. 

Лис и Лев подходят к Сандаг-Доржи. 

Лис. Приветствую последователя Будды! Между 

мной и Львом возник большой спор, и мы явились к тебе 
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из сказки, чтобы ты разрешил нашу тяжбу. 

Сандаг-Доржи. Я здесь не один… 

Лис. Ну, конечно. (Показывается.) Какие милые, 

какие хорошенькие, какие весёлые ребятишки здесь сидят! 

Такие славные, они, должно быть, не меньше меня умеют 

хитрить и изворачиваться! М-м-м! (Посылает воздушный 

поцелуй.) 

Лев. Не ври тут! Не кривляйся перед незнакомыми 

людьми! 

Сандаг-Доржи. Ладно, коль уж пришли, 

рассказывайте ваше дело. 

Лис. Правильно! Мы со Львом вдвоём шли по 

дороге и нашли полный пузырь топлёного масла. (Лев 

кивает.) Потом… Потом… 

Лев. Этот противный обманщик Лис… 

Лис. Посмотрите, перед столькими детьми он меня 

противным обманщиком обзывает. Заботясь о нашем благе, 

я сказал: «Давай отойдём от дороги, поднимемся на 

вершину горы и съедим масло». Правильно, Лев? 

Лев (рычит). Противный обман ты задумал тогда… 

Лев берёт Лиса за загривок. 

Лис. Ай, убива-ают! Спасите! 

Сандаг-Доржи разнимает их. 

Сандаг-Доржи. Так тяжбы не решаются. 

Расскажите перед всеми этими людьми, что было дальше. 

(Берёт округлый мешок.) Пусть это будет тот пузырь с 

маслом. 

Лис принюхивается к мешку, пытается его 

выхватить. Сандаг-Доржи поднимает мешок выше. Лев 

рычит. 

Лис. Если мы это масло на двоих разделим, нам 

совсем по чуть-чуть достанется. А вот если один из нас всё 

съест, он наестся. 

Лев. Я первый его заметил, я и съем. 
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Лис. Ну нет уж. Кто из нас старше, тот и съест. Лев, 

тебе сколько лет? 

Лев. Мне-то? Когда я был детёнышем, гора Сумбэр 

была холмиком, а Молочное море было лужицей. Так что я 

старше. (Лис плачет от отчаяния. Лев собирается взять 

мешок.) Ладно, Лис, не плачь. Вылижешь остатки масла. 

Лис. Ну уж нет. Я ведь не сам всё масло съесть 

собираюсь. У меня трое детёнышей. Младший из них – 

твой ровесник. Вот я и вспомнил о том маленьком, 

беззащитном лисёнке и заплакал от горя. 

Лев. Неправда! Всё это неправда! Этот негодник 

Лис меня обманул. Он съел всё масло сам, и ни одного 

детёныша у него нет! У-у, противный обманщик! 

Лев кидается на Лиса. Лис убегает и скрывается за 

домом. 

Сандаг-Доржи. Правда, что у этого Лиса нет 

детёнышей? 

Лев. Все звери в лесу это знают. Этот разбойник, 

обманщик, избежавший всех силков и петель, слоняется по 

миру, потому что звери прогнали его взашей из своего 

леса. Теперь он бездомный, ходит, обманывает наивных 

зверей. Вот меня он перехитрил. Если не верите мне, 

хуварак Сандаг-Доржи, пойдёмте в наши края, сами всё 

увидите и узнаете! 

Сандаг-Доржи. Как же не сходить в гости к лесным 

жителям, получив от них приглашение. Пойдём, Лев. 

Сандаг-Доржи и Лев уходят. 

 

Картина вторая 

 

Лис поёт и танцует. 

Лис. 

 Земля простаками полна, 

 Смекалка у них не в чести. 
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 Мне, хитрому Лису, всегда  

Найдётся, кого провести. 

Да, в мире полно дураков, 

У них в головах – пустота. 

Я всех обмануть их готов – 

Вот будет тогда красота. 

Вот увидите, стану я важным нойоном, буду над 

всеми правителем. А может, и ханом стану. 

(Осматривается по сторонам.) Так, куда хуварак Сандаг-

Доржи дел тот мешок? Из него так вкусно пахло едой. Где 

же он? (Лис обыскивает дом. Находит подвешенный под 

потолком мешок.) А-а! Вот ты где висишь, такой 

кругленький! (Подходит, подпрыгивает за мешком.) 

Совсем не достать… Ничего, где наша не пропадала… 

(Осматривается по сторонам. Замечает верёвку, на 

которой сушатся листы бумаги.) А это что такое! 

(Разбрасывает листы по дому, некоторые прячет за 

пазуху. Цепляется за верёвку, раскачивается на ней, 

пытается подобраться к мешку.) 

Где ваша бумага? 

На книги пошла. 

И где же те книги? 

Ученье несут. 

А где то ученье? 

Лиса забрала. 

(Лис, раскачиваясь изо всех сил, достаёт до мешка, 

падает вниз и попадает в котёл с краской.) Ай, куда это я 

угодил? (Посиневший Лис вылезает из котла и 

оглядывается.) Ой! Что я за зверь теперь стал? Как же так 

получилось? (Пробует очистить себя.) Это, что ли, 

краска, которой Сандаг-Доржи печатал книги, впиталась в 

мою шерсть? Что же мне делать? Как я, став таким синим 

зверем, вернусь к себе в лес? Другие меня засмеют, 

обижать станут! Что же это такое творится-то. (Лис сидит 
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в задумчивости. Невдалеке слышен голос Льва.) Пришёл 

он, пришёл! Что же мне делать? Вот беда! Как я промок, 

аж холодно! Я ведь замёрзну, простужусь, закашляю, не 

погибну ли я? (Совсем близко слышен голос Льва.) Пришёл 

он, пришёл! Спасите, защитите! (Лис убегает, прячется за 

домом.) 

Картина третья 

 

Приходит Лев. 

Лев. Пока хуварак Сандаг-Доржи закончит свои 

обряды, я здесь подожду. Хорошо жить, внимая 

благословенному учению, хорошо знать, как избежать 

злобной лжи нечестивых зверей. (Осматривается по 

сторонам.) У-у! Что здесь случилось? Почему книги так 

разбросаны? Сильный ветер поднялся что ли? 

Лев собирает страницы. Лис выглядывает из-за 

дома. 

Лис (сиплым голосом). Хуварак Сандаг-Доржи 

дома? (Лев оглядывается по сторонам.) Где Сандаг-

Доржи, объявивший себя последователем Будды? 

Лев. Сейчас он не дома. Ушёл предаваться 

созерцанию. Кто это говорит? 

Лис (откашлявшись). Я хан тэнгриев Хурмаста. Это 

ты утром сказал, что великая гора Сумбэр, на которой 

стоит мой дворец, была величиной с холмик? 

Лев (дрожит от страха). Я… Я здесь недавно 

хотел разрешить спор с противным обманщиком Лисом… 

Лис. Как ты мог произнести это – «холмик»! Я 

ниспошлю тебе страшную кару! 

Лев. Ай, помилуйте! Не ведал, что говорю! Я 

больше не буду! Я скажу всем зверям, чтобы они почитали 

тэнгрия Хурмасту. 

Лис. Тогда… (Пауза.) Я отправляю к вам своего 

младшего сына. Встретьте моего сына с почётом, он будет 
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ханом всех зверей! Посадите его на Льва вместо трона, 

исполняйте все его повеления! Понял, Лев? 

Лев. Понял, тэнгрий Хурмаста. 

Лис. Зажмурь глаза, припади в страхе к земле, 

встречай моего сына! (Лев садится на землю и молится. 

Лис тихонько выходит, заходит в дом, надевает жёлтую 

шапку Сандаг-Доржи и выходит наружу. Ставит ногу на 

голову Льва.) Кто это, зачем ты лежишь, обняв землю? 

Лев. Ай, младший сын тэнгрия Хурмасты! Готов 

исполнять твои повеления. Раньше я был Лев-батор, 

главный среди всех зверей. Сейчас я твой верный слуга. 

Даю тебе клятву! 

Лис. Если нарушишь клятву, разгневаешь небо! 

Понял? 

Лев. Понял, небеснорождённый хан! 

Лис. Быстро встань! Слушай моё повеление! (Лев 

встаёт, с удивлением смотрит на синего лиса. Кланяется 

ему.) Недалеко отсюда, на опушке леса живут 

бессовестные лисы, доставляющие всем неприятности. 

Быстро иди к ним и передай им моё повеление, чтобы они 

пришли ко мне и дали клятву быть верными слугами их 

хана – посланника неба. 

Лев. Всё будет по твоему слову, небеснорождённый 

хан! 

Лев уходит. Лис ходит вперёд-назад. 

Лис. Как прекрасно иметь изворотливый ум! С 

таким умом любого проведёшь, что угодно заберёшь. С 

таким-то умом точно я стану великим ханом. Когда придут 

эти лисы, я должен задурить их глупые головы, заморочить 

их дурацкий ум, покажу свою строгость и силу, и они 

поверят, что я – хан, посланник неба. Что мне сделать для 

начала? Раз я небеснорождённый хан, я должен всё знать, 

проникать волшебством во все тайны. Как я заставлю 

неучей-лисов поверить в то, что я творю чудеса? (Достаёт 
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из-за пазухи напечатанную страницу.) Вот моё чудо! Я 

ещё простудился, голос у меня сиплый, важный! 

(Прокашливается.) 

Тот, кто печатает книги, всегда 

Силу великую в них заключает. 

Лис хитроумный теперь без труда 

Всех чудесам удивиться заставит! 

Эта печатная страница – источник моего 

волшебства. (Вдруг задумывается.) А если придёт Сандаг-

Доржи, что тогда будет? Раз я теперь хан, всех зверей 

против него выставлю! Точно! И правда, если я теперь хан, 

разве я не самый умный, не самый мудрый из всех? 

Коль Сандаг-Доржи придёт, 

Вместе с войском повстречаю! 

Коль учить меня начнёт, 

По закону покараю! 

Так ему, вот так! 

Слышен гвалт зверей. 

Никак подданные мои идут. 

Лис держит перед собой страницу, что-то 

бормочет, делая вид, что читает, смотрит строгим 

взглядом. 

 

Картина четвёртая 

 

Лев приводит лисов. Они, увидев синего лиса, робко 

перешёптываются. 

1-й лис. Ай, бурхан! Это наш небеснорождённый 

хан? 

2-й лис. Разве не видишь? У него шерсть небесного 

синего цвета. 

Лев. Не разговаривайте! Наш небеснорождённый 

хан очень занят. 

Лис (поворачивается к ним). Я изучаю сутры, 



72 

 

погружаюсь в созерцание! Где мой ханский трон? 

Лев. Вот я… 

Лев ложится под ноги Лису. 

Лис. Как, ты всего двоих привёл? А где остальные 

мои подданные? 

Лев. Эти двое над всеми старшие… 

Лис. Слушайте повеление хана – посланника неба! 

(Лис садится на Льва и читает страницу.) Все звери 

должны подчиняться моим строгим законам. Поняли? 

(Показывает напечатанную страницу.) Видите эти 

напечатанные слова! 

Лисы. Поняли, небеснорождённый хан! 

Лис. Поклянитесь! (Поднимает страницу.) 

Лисы (нерешительно). Даём клятву… 

Лис. Вы говорите тихо, как будто неделю не ели… 

Ещё раз! Громко! 

Лисы. Даём клятву! 

Лисы становятся на колени. 

Лис. Будете платить дань хану, восседающему на 

льве! Поклянитесь! 

Лисы. Будем платить дань. Клянёмся! 

Лис. Нарушите клятву – разгневаете небо! 

Принесите дары хану, восседающему на льве, налейте 

архи, достаньте угощение! 

Лисы приносят дары, достают угощение. 

Наливают из кувшина архи, поют заздравную песню. 

Заздравная песня. 

О небеснорождённый, 

 Творящий законы бесспорные, 

О на льве восседающий, 

Мы твои слуги покорные! 

Принимай угощенье – 

Архи и баранью голову, 

Волей вечного неба 
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Ждать тебе царствия долгого! 

Лис выпивает архи, с аппетитом кушает. 

Лис (выплёвывает кость, бросает в сторону). 

Угощайтесь мясом! Ешьте! Налетайте! Бродяги! 

Бессильные! 

Лисы стоят неподвижно. 

1-й лис. Объедками нас кормит? 

2-й лис. Будем его слёзы и сопли облизывать? 

1-й лис. Сколько ещё нам унижаться? 

2-й лис. Так и будет теперь нас притеснять? 

Лис. Что вы там бормочете? Брезгуете моим 

угощением? (Лисы стоят молча.) Чего воды в рот 

набрали? Обманываете меня? Не хотите подчиняться моим 

ханским указам? 

1-й лис. И не думали обманывать. 

2-й лис. Мы живём скромно. 

1-й лис. Ничего необычного не делаем. 

2-й лис. Всем указам подчиняемся. 

Лис. Что вы кривляетесь! Бунтовать вздумали? 

Живьём с вас шкуру спущу! Выбью из ваших голов эти 

упрямые мысли! Строгий указ издам! Призову на вас кару 

грозового неба! (Лис убегает в дом, стучит в бубен. Лисы 

в страхе падают на землю.) Отец мой, хан Хурмаста! 

Покарай зверей, не подчиняющихся моим ханским 

законам! 

Лисы. Помилуйте! Пощадите! У нас и мысли не 

было не подчиниться! 

Лис. Растерзай этих лисов, затеявших бунт! 

Лисы. Помилуйте! Пощадите! Нет у лисов сил, 

чтобы с вами тягаться! 

Лис выходит из дома. 

Лис. Лисы, не ведающие о бурханах и тэнгриях! 

Сейчас же идите и посчитайте всех по головам, соберите 

мне дань, посчитайте всех по хвостам, наполните мою 
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казну. 

Серебро и злато, 

Мясо и масло, 

Грибы и ягоды, 

Лучшие яства вы 

Обязательно отыщите 

И на льва моего погрузите, 

Да немедленно возвращайтесь – 

Всё, не мешкайте, отправляйтесь! 

Если до вечера моё повеление не исполните, 

высокое небо прогневается на вас! 

Лев. 

Эх, прежде хан на мне восседал, 

А теперь, как осла, навьючат меня, 

Никогда так унижен я ещё не бывал. 

Лис. 

Будешь служить мне, покуда 

Спина твоя не изогнётся, 

Кровь в жилах пока не свернётся! 

А сейчас – убирайтесь отсюда! 

(Лев и лисы уходят.) 

Как я славно ханом стал – 

Всех законом обуздал, 

Что хочу – тотчас велю, 

Не послушают – казню, 

С кем я злой, а с кем – добряк, 

Кто мне друг и кто мне враг – 

Сам решаю, что да как! 

 

Картина пятая 

 

Лис. 

Все звери леса предо мной 

Свои колени преклонят, 
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По мановению руки 

Меня богатством одарят, 

Но не закончу я на том, 

Себе я подчинить хочу 

Ещё пернатых в небесах. 

Да что там – сразу приручу 

Гаруди, птичьего царя, 

И в небо воспарю на нём, 

Скажу лететь на край земли. 

Но не закончу я на том, 

Всех обитателей морей 

Своим народом объявлю. 

Саму царь-рыбу Абаргу 

Указы объявлять пошлю. 

И мне останется тогда 

Лишь только к дальним звёздам взмыть, 

К самим бурханам – с ними я 

На равных буду говорить. 

Ведь кто великим предстаёт, 

Тому – и слава, и почёт! 

Мне никто вокруг не равен – 

Я над всей землёй хозяин! 

Я отныне хан единый – 

Мне покорен мир срединный! 

Приходит Старушка-лиса, встаёт в дверях дома. 

Старушка-лиса. Неужели я насовсем потеряла 

сыночка? Где ходит, где мёрзнет, где зябнет, где голодает 

мой сыночек, вместо того, чтобы заботиться, 

присматривать за своей старой матерью? Я пришла к 

хувараку Сандаг-Доржи узнать что-нибудь о своём сыне. 

Дома, что ли, никого нет?.. 

Лис. Ваш сын жив и здоров… 

Старушка-лиса (присматривается). Кто это там? 

(Замечает Лиса.) Вы прислужник Сандаг-Доржи? 
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Лис (про себя). Не узнала мама меня. (Старушке.) 

Ваш сын по воле высокого неба стал ханом всех зверей. 

Старушка-лиса. Ай, бурхан-тэнгрий! Что вы такое 

говорите? Мой сын не то что ханом, стражником его стать 

не сможет. Как вы не боитесь смеяться над старушкой, 

намучившейся в поисках сына? (Всхлипывает.) Эх, 

сыночек… хоть бы ты был жив и здоров, больше твоей 

старой матери ничего не нужно. Цветком души, свечой в 

ночи ты был для меня. (Плачет.) 

Лис (про себя). Как же быть? Что же мне делать? 

Как мне выпутаться? Зачем она пришла? Если мама меня 

узнает, все звери поймут, что я не хан, а обычный лис. 

(Прокашливается.) Стару-ушка! А, старушка! Сын твой 

жив и здоров... Сегодня вечером он отправит тебе богатые 

подарки. Иди домой, старушка. 

Старушка-лиса. Я устала с дороги, зачем вы опять 

смеётесь (всхлипывает). 

Слышны голоса зверей. 

Лис. Они пришли! Что теперь будет! Какая 

надоедливая старушка! Старушка! Иди-ка отсюда! 

Старушка-лиса (прислушивается). Что это за шум? 

Лис. Иди, говорю, противная старушка! 

Старушка-лиса. Сандаг-Доржи, что ли, пришёл? 

Лис. Иди! Убирайся! Проваливай! (Лис 

подталкивает Старушку-лису, выпроваживает её 

наружу.) Иди уже, иди. Если уйдёшь, твой сын тебе очень 

богатые подарки пришлёт! (Голоса зверей приближаются.) 

Неужели захватили меня врасплох? Как теперь быть? 

Лис не может найти, где укрыться, и прячется за 

домом. 

Старушка-лиса. Ай, что такое! Что за грозные 

звери, навьючившие льва, сюда пришли? 

Лис (высовывается из-за дома). Скройся отсюда, 

старушка! Иди домой! 
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Приходят лисы и навьюченный Лев. 

Лев (пыхтя). О-о-ё-о-о… Неужели дошёл? Осилил-

таки дорогу. 

1-й лис. Если чем-то ещё недоволен будет, с нас 

хватит. 

2-й лис.  Где наш небеснорождённый хан? 

(Замечает старушку.) Что ты здесь делаешь? Украсть что-

то хочешь? 

1-й лис. Не видела нашего хана? 

Старушка-лиса. Не видела. Был тут то ли 

прислужник, то ли наместник его в синем шёлковом 

халате, всё меня выгнать хотел, а сейчас вдруг исчез куда-

то. 

Лев. Если в синем шёлковом халате, то это, 

наверно, и был наш хан. 

Старушка-лиса. Ай, бурхан! То-то я подумала, что 

какой-то он необычный. Я пришла к хувараку Сандаг-

Доржи… 

1-й лис. Сейчас не до тебя. Быстро убирайся! 

(Пинает старушку.) 

Старушка-лиса. Пощадите! Не ломайте мои старые 

кости! 

2-й лис. Скройся отсюда! (Толкает её.) 

Лев. Уходи, старушка. Уж больно наш хан суровый. 

Старушка-лиса. Как вам не стыдно обижать 

одинокую старушку? О-о-ё-о-ё-о! Я потеряла сына и всё 

хожу, ищу его. Не подходите ко мне, не бейте… (Плачет.) 

Двое лисов хлещут старушку прутьями до слёз, 

оттаскивают её. Лис, не в силах это терпеть, 

выглядывает и смотрит из-за дома. 

Лев. Отпустите эту несчастную… 

1-й лис. Если наш хан увидит это и разозлится, кто 

будет виноват? 

2-й лис. Ты никак обманываешь нас, а сама украсть 
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что-нибудь хочешь, противная. (Ударяет её.) 

Старушка-лиса (стонет). Мой сын никогда не 

позволил бы меня избивать… 

Выбегает синий Лис и пинками отгоняет лисов от 

старушки. 

Лис. Это что за безобразие?! (Поднимает лежащую 

на земле Старушку-лису.) Кто дал вам право избивать 

старушку? Милая… э… э… вставай. Я этих скверных 

лисов накажу! Ты не заболела… э… э… милая моя. 

Старушка-лиса (становится на колени). 

Небеснорождённый хан! Вот уже несколько дней, как 

пропал мой сын. Потому и хожу я, изматывая себя, ищу 

его. (Лис отворачивается, вытирает слёзы.) Скажите мне, 

сын мой жив, здоров ли? 

Лис. Твой родной сын, если он не забыл ещё, кто 

его родил, уж… (замолкает) ужасно… 

Старушка-лиса (повторяет). Ужасно… Ужасно 

страдает? 

Лис (лисам). Чего навострили уши? Немедленно 

принесите этой бедной старушке подарки из ханской 

казны! (Лисы достают для старушки один мешок из дани, 

принесённой Львом.) Ещё! (Лисы кидают ещё один мешок.) 

Старушка-лиса. Хватит, хватит мне. Сколько живу, 

а такого щедрого хана ещё не встречала. 

Небеснорождённый хан, мне, старой, богатств не нужно! 

Из казённых богатств не соткёшь полотна, из огромных 

богатств не смолотишь муки. 

Лис. Что же ты отказываешься от моих даров! Бери, 

говорю! 

Старушка-лиса. Не возьму. Грех это! Помилуйте, 

извольте! 

Лис (лисам). Мои подданные не должны голодать, 

бедствовать, мучиться! Верно? 

Лисы. Верно, хан! 
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Лис. Тогда отнесите эти два мешка в дом к 

старушке! 

Старушка-лиса (всматривается в лицо Лиса). 

Небеснорождённый… Ай-да-а… Сынок… сынок мой… 

1-й лис (взваливает мешок на плечи и говорит 

другому). Что это происходит? 

Лис. Сколько можно мешкать! Идите немедленно! 

Старушка-лиса. Сынок… сынок мой… 

2-й лис (берёт мешок). Ушам своим не верю… 

Старушка-лиса. Миленький… миленький мой 

сынок… 

Лис. Что за надоедливая старушка, несущая всякий 

вздор? Как бы отделаться от тебя. Я расскажу тебе, где 

ходит твой сын. Заходи скорей в дом! 

Лис заходит в дом, ведя за собой Старушку-лису. 

1-й лис. Что-то странное здесь творится. 

2-й лис. Что-то здесь нечисто. 

Лев. О чём вы там шепчетесь? Упаси бурхан, если 

это услышит наш всевластный хан. 

1-й лис. Наш хан случайно не сын этой старушки? 

2-й лис. А ведь похоже на то. 

Лев. Молчите, если не хотите расстаться с жизнью! 

1-й лис. Нужно нам проследить за этой старушкой и 

посмотреть, как быть дальше. 

2-й лис. Правильно, посмотрим. (Поднимает с 

земли напечатанную страницу.) Возьмём это и пойдём. 

Печатная страница – волшебная. Может нам пригодиться. 

Лис и Старушка-лиса выходят из дома. 

Старушка-лиса (опустив голову, всхлипывая). 

Осторожно… Осторожненько… Осторо-о-о-ожненько… 

Ай-да! Ай-да! 

Лис. Уходи! Уходи домой, старушка! Не приходи 

больше за потерянным сыном. Поторопитесь, идите скорее 

все! 
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Старушка-лиса и лисы уходят. 

 

Картина шестая 

 

Лис (сидит на Льве). 

Тяжело строгим ханом быть, 

Тяжело за народом следить, 

Тяжело законы вводить, 

Тяжело виновных судить. 

И всё-таки 

Хорошо всех себе подчинять, 

Хорошо приказы давать, 

Хорошо кривляться, кричать, 

Хорошо обман продолжать. 

Разве не так, мой трон Лев? (Лев тяжело вздыхает.) 

Чего это ты вздыхаешь? 

Лев. Ай, что же с ним будет, куда он, бедняга, 

пошёл. 

Лис. О ком это ты говоришь? 

Лев. Был у меня раньше один друг-лис. Он-то и 

был, наверно, сыном этой старушки. Мы с ним как-то раз, 

идя по дороге, нашли полный пузырь топлёного масла. 

Лис. Как интересно. Я страшно люблю слушать 

разные истории. Расскажи, что вы сделали с тем полным 

пузырём масла? 

Лев. Тот лис так мне сказал. 

Пока Лев рассказывает дальше, звучит весёлая 

музыка. 

Лис (после окончания рассказа). Э-э-да-а, точно, 

бедняга. (Покатывается со смеху.) Ты его жалеешь теперь, 

раз беднягой назвал? 

Лев. Ну а что ещё с ним поделать, несчастным… 

Когда мы с хувараком Сандаг-Доржи пошли к лисам, 

живущим на окраине леса, я узнал, что у этого лиса нет 
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детёнышей, но есть немощная старушка-мать. Та самая 

старушка-лиса… 

Лис. Если ты теперь встретишь того обманщика-

лиса, что будешь делать? 

Лев. Что я буду делать… Пойду по своим делам, 

наверно. 

Лис. Вот ты глупый. Как ты, такой наивный, мог 

быть царём зверей? Не годится так! Выходит, что ты 

совсем никудышный, слабый, обычный зверь! Как тебе 

могли доверить над всеми власть?! Ты не то что моим 

ханским троном быть не можешь, ты даже в подстилки не 

годишься. Понял? 

Лев. Все мы не без греха. 

Прибегает встревоженный 1-й лис. 

1-й лис. Небеснорождённый хан! Мы исполнили 

твоё повеление. Отпустите меня сегодня вечером, дайте 

сходить домой! 

Лис. Почему ты так запыхался? Что случилось, куда 

ты спешишь? 

1-й лис. Отпустите меня скорее домой! 

Лис. Я тебя спрашиваю, что случилось? Где другой 

лис? 

1-й лис. Страшное пророчество появилось в лисьем 

краю. Если сегодня вечером, когда полная луна окажется 

на вершине горы, все лисы дружно не залают, наша шерсть 

выпадет, и мы останемся голыми. 

Лис (растерянно). Что? Наша шерсть выпадет? 

1-й лис. Если мы не залаем, когда луна появится над 

вершиной горы, вся наша шерсть выпадет, вот какая 

напасть случится! Так было написано в том пророчестве. 

Достаёт и показывает напечатанную страницу. 

Лис. Вы ведь тёмный народ, букв не знаете, как вы 

смогли понять, что здесь написано? 

1-й лис. Мы отнесли это к хувараку Сандаг-Доржи, 
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и он прочитал. 

Лис (задумывается). Если так, значит, придётся 

лаять. 

1-й лис. Сандаг-Доржи сказал, что каждый лис 

должен лаять изо всех своих сил. 

Лис. Каждый лис? 

1-й лис. Да, небеснорождённый хан. Кто не залает… 

Лис. Да. Нужно лаять. Иначе никак нельзя. Быстрее 

иди и собери всех лисов. Пусть они лают так, чтобы я 

слышал! 

1-й лис убегает. 

Лев. Что за страшное пророчество! Все лисы о нём 

знают? Как это ужасно! Если кто-нибудь не узнает, он не 

залает, когда взойдёт луна, и останется голым, без шерсти! 

Лис (про себя). Как же мне быть? Вот ведь страшная 

вещь приключилась! Если я не залаю, когда взойдёт луна, 

моя шерсть выпадет, мой синий окрас пропадёт. Стану 

тогда обычным лисом. Что делать? Если залаю, все поймут, 

что я обычный лис! 

Лев. Смотрите! Великий хан! Полная луна из-за 

горы показалась! 

Рядом начинают лаять лисы. 

Лис. Как же быть? Как же быть? Что будет с моим 

обманом? Неужели пришла пора во всём сознаться? Моя 

шерсть выпадет! (Лает.) Гав! Гав! Гав! 

Лев. Что с вами, хан? 

Лис. Гав! Гав! Гав! 

Лев. Да это же… Выходит, наш небеснорождённый 

хан – самый обычный лис? Вот и раскрылся твой обман! 

Лев сбрасывает синего Лиса на землю, прижимает 

его лапами. Прибегают лисы. 

Лисы. Мы всё думали, как нам вывести хана-

обманщика на чистую воду, заставили его лаять – вот он и 

выдал себя. 
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Лев (толкает Лиса в сторону). Принимайте этого 

противного обманщика! 

Лис (жалобно). Пожалейте меня. От несчастной 

жизни, знакомой всем лисам, решил я стать ханом. 

1-й лис. Забыл, как, назвавшись ханом, ты стал нас 

унижать? Повесим тебя вот на этом дереве! 

2-й лис. Забыл, как ты обманул нас и забрал всё 

наше добро? Вот оно. (Показывает на мешки с данью.) 

Казним тебя. (Обвязывает ему шею.) 

Прибегает Старушка-лиса. 

Старушка-лиса (запыхавшись). Сыночек! Сыночек 

мой! Я ведь тебя с малых лет учила, говорила тебе, что 

ложь да обман не доведут до добра. Пожалейте его, лесные 

звери! Отпустите моего единственного сына, дайте на 

старости лет наглядеться на него! 

1-й лис. Мы его прогнали взашей из наших краёв, 

чтобы он больше нас не обманывал. 

2-й лис. А теперь мы узнали, что он не оставил 

свою науку лгать да обманывать, а ещё больше зазнался, 

новую пакость придумал – стал называть себя ханом всех 

зверей. 

Лев. Вот бедняга. Мы с ним вместе ходили, а когда 

стало мне понятно, что он обманщик – он увильнуть 

решил. Когда я сюда вернулся, он уже стал представляться 

небеснорождённым ханом. Удивительно только, как он 

стал таким синим. 

1-й лис. Давайте вернёмся в наши края. Решим, как 

наказать этого Лиса-обманщика. 

Лисы уходят. Остаётся Лев. Приходит Сандаг-

Доржи. Он идёт молча, собирая разбросанные по земле 

страницы. 

Сандаг-Доржи (посмотрев на напечатанные 

страницы). Так заканчивается сказка «Синий лис». 

Лев. Эта сказка так не заканчивается. Я, Лев, 
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должен был сбросить этого хана-обманщика со своей 

спины и добить собственными лапами. А в нашем 

спектакле всё по-другому получилось. 

Сандаг-Доржи. Убить живое существо – самый 

страшный из десяти чёрных грехов. Все эти дети нам 

скажут, чтобы мы строго наказали Лиса и отпустили его 

живым. Так ведь, ребята? (Дети отвечают.) 

Лев. Смотрите, Сандаг-Доржи, наш Лис вернулся 

живой-здоровый. 

Приходит Лис. 

Лис. Думали, я насовсем ушёл? Я вернулся в наши 

лисьи края, там поругали меня за все мои злые дела и 

решили, что о моих плохих поступках будут из века в век 

рассказывать сказки в назидание всем остальным. Так меня 

каждый раз будут наказывать на глазах у всех. 

Лев. Правильно! Очень правильное решение! 

Лис (всхлипывая). С тех пор я и каюсь в своих 

чёрных грехах из века в век. 

Сандаг-Доржи. Друзья, вот и закончился наш 

спектакль «Синий лис». Да пребудет спокойствие и 

благодать! 

 

Занавес. 
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ЭРХЫ МЭРГЭН 

 

Хоёр хубитай, долоон зурагтай зүжэг 
 

Хабаадаха нюурнууд: 
 

Хурмаста 
Эрхы Мэргэн (Боролдой хүбүүн)  

Далитай боро хүлэг  

Боро Гүүн  

Унаган 
Хундан сагаан хурьган  

Боро хонин  

Хон-хирээ, Сүүбэн шоно, Луу, Шүдхэр – Хурмастын элшэд 
Хурмастын элшэ 
Хараасгай 
Наран 

 

ОРОЛТО 

 

Болзоотын боро толгой дээрэ үншэн Унаган 

гансаарданги зогсоно. Тэрэ хэниишьеб дуудажа, утаар 

инсагаална. Огторгойдо Хараасгай бии боложо, Унагые 

тойрон ниидэнэ. 

Хараасгай. Болзоотын боро толгойдо дахин ерэжэ, 

ханхинаса инсагаалхадаш, эндэ миин ерэнэгүй гэжэ 

ойлгобоб. Хэниие бэдэрнэш? Магад бидэ шамда туһалжа 

шадаха ааламди? 

Унаган. Эртын эртэ урда сагта энэ түбиин хүн 

зоной гэнэн хонгор үедэ Болзоотын боро толгойн бооридо 

буусатай Эрхы Мэргэн харбааша алдар нэрэтэй болоһон 

Боролдой хүбүүнэй ниидэдэг хүлэгэйнь Унаган бэлэйлби. 

Аяар тэрэ сагһаа намайе эмээллэжэ унаха эдир наһатай 

эзэеэ бэдэржэ, дэлхэй түбеэр инсагаалан гүйнэлби. 
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Хараасгай. Домог түүхэеэ хөөрыш даа, тиигээ 

болшни эзэн баатарыешни ололсожо үгэхэ аргатай 

болохолди. (Харагшадта хандажа.) Унаганда туһалха 

гүбди, үхибүүд? (Харагшад «түһалхабди» гэжэ 

харюусана.) 

Унаган. Алтан шара нарамнай тэрэ холын түүхые 

нюдөөрөө хараһан гэршэнь лэ. Тэрэ түүхын эхиндэ би 

үшөөл энэ түбидэ түрөөдүй байгааб. Тиимэ гү, Наран? 

Наран. Түүхэтэ тэрэ домогые үхибүүдтэ ехэл 

дуратайгаар хөөрэхэб. Үльгэр домогууд гээшэмнай удха 

дүүрэн эхитэй байдаг. Тиимэһээ битнай үльгэрэй эгээл 

эхинһээнь захалхаб. Тэнгэриин үүлэд! Сэнхир номин 

огторгойгоор орон түбиие зайжа миин ябанхаар түби 

дэлхэй дээрэ буужа, домогым эхилэлсыт! Бушуу наашаа 

буугыт! Хүбүүд, үүлэдые булта уряалая: «Тэнгэриин үүлэд, 

үльгэрээ эхилхыемнай туһалалсыт! Туһалалсыт!»  

Үхибүүдэй ооголоон соо тэнгэриһээ үүлэд буужа, 

Болзоотын боро толгойе бүрхөөн бүглэнэ. Үүлэн манан 

сооһоо Унаганай инсагаалхань соностоод, саашаа гүйһэн 

түбэрөөн дуулдана. 

 

НЭГЭДЭХИ ХУБИ 

 

Нэгэдэхи зураг 

 

Боролдойн дуун доро үүлэд аалихан дэгдэжэ эхилнэ.  

Боролдойн дуун.  

Уулын саанаһаа наран мандажа, 

Үргэн талые гэрэлтүүлнэл даа. 

Үнгын шубууд жэргэн дуулажа, 

Эльгэ зүрхыем хүлгүүлнэл даа. 

Алтан наранай туяа гэрэл соо  

Айдар наһамни жаргалтайхан даа. 

Адуу малнуудни тунга ногоон соо  



90 

 

Атарлажа бэлшэн үдэжэл байн даа. 

Үүлэдэй дээшээ дэгдэхэдэ, боро толгойн оройдо 

Боролдойн бэшхүүр дээрэ наадажа һуухань харагдана. 

Толгойн боорёор тэрэнэй долоон боро хонид бэлшэнэ. Холо 

бэшэ Боролдойн урса гэр харагдана. Тэрээнэй баруун 

таладахи сэргэдэ ниидэдэг Боро Хүлэг, зүүн хажуудань 

Борогшо Гүүн уяатай. Огторгойн уудамһаа наран шангаар 

шарана. 

Боролдой. 

Мэндээ, үхибүүд! 

Болзоотын боро толгойн  

Бооридо урса гэртэй  

Боролдой гэдэг хүбүүмби. 

Боронууд долоон хонидоо  

Болзоотын толгойдо адуулдагби. 

Далитай борогшо гүүтэйб. 

Үлгэн дэлхэйн үршөөлөөр, 

Үндэр тэнгэриин заяагаар  

Үбэл зуншье зоболонгүй  

Үргэлжэ жэгдэ ажаһуунаб. 

Теэд лэ һаядаа эндэмнай  

Тэсэшэгүй хатуу ган гасуур... 

Боролдой тэнгэри өөдэ һарабшална. 

Харагты, үхибүүд! 

Хамаг амитанай тэсэшэгүй  

Халуун наранда дайдамнай  

Хаташоол даа. Хурмаста тэнгэри  

Хура бороошье эльгээнэгүй. 

Боролдой тэнгэри өөдэ наманшална. 

Хурмаста тэнгэримнай! 

Хайраяа манда үршөөгыш! 

Хуба боро хонидойнгоо  

Хурьгалхада тайлга тахихалби. 

Хун сагаан хурьгаар 
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Хүндэлжэ, тандаа һүгэдхэлби!  

Тэнгэриин лужаганаха соностоно.  

Yү, дуулаба гүт, хүүгэд!  

Аянгын дуунай эзэн  

Агууехэ Хурмаста  

Анхарбал минии зальбарал!  

Хундан сагаан хурьга  

Бэлэглэбэ лэ намда! 

Хуба боро хонин хундан сагаан хурьга дахуулаад 

ерэнэ. Боролдой хурьга үргэжэ абана. 

Харагты, яаһан хөөрхэн бэ? 

Хайратай ахирхан амитан лэ. 

Тайлган дээрэ энээниие  

Төөлэй болгожо байхаар аал? 

Үлгэн дэлхэйн үршөөлөөр  

Үшөө хурьгад бии болохол. 

Нарай хурьгаяа тээлниг соо  

Наартай зохидоор тэнжээхэм. 

Боролдой хурьгаяа тэбэреэд, хониёо дахуулаад 

гарана. Огторгойдо бараан хара үүлэд бии боложо, 

сахилгаан зуралзана. Үүлэдэй дунда Хурмастын шарай 

үзэгдэнэ. 

Хурмаста. 

Хараба гүт, булта, таанад? 

Хурмастада худалаар хандадаг  

Хара мэхэшэ Боролдойе? 

Хура бороо эриһэн аад, 

Хундан сагаан хурьгаяа  

Хурмастаһаа хармалба, 

Хэлэһэн үгэеэ буршаба. 

Хэһээхэмни энэ сагтань! 

Хон-хирээмни хаанабши? 

Хон-хирээ Хурмастада ниидэн ерэнэ. 
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Хон-хирээ.  

Хурмаста тэнгэриин зарлигые  

Хүндэтэй дээрэ хүлеэнэб. 

Хурмаста.  

Худалаар хэлэһэн Боролдойн  

Хундан сагаан хурьганай  

Хоёр мэлмэн нюдые  

Хурса салир хушуугаар  

Хадхажа сооро тоншолши! 

Хон-хирээ.  

Хабатайл байхаб энээндэ  

Хон-хирээ шубуунтнай. 

Хон-хирээ ниидэжэ ошоно. Боролдойн хорёогоо 

хааха үедэ Хон-хирээ буужа, хурьганай нюдэ тоншоод 

ниидэнэ. Боролдой хурьган тээшэ гүйнэ. 

Боролдой.  

Хара муухай дээрэмшэн  

Хайран хурьгым алаба лэ! 

Хамаг юумэн харюутай, 

Хушууеш таһара сабшахаб! 

Боролдой далитай мориндоо мордожо, Хон-хирээе 

огторгойгоор эрьюулнэ. 

Хон-хирээ.  

Хамаг юумэн харюутай –  

Худалаар хэлэдэг хадашни  

Хурмаста шамайе хэһээгээ. 

Боролдой.  

Халуун наранда дайдыем  

Хайр болотор гандаагаад, 

Хундан сагаан хурьгандам  

Хурмаста тэнгэри обтобо аал? 

Хон-хирээ Боролдойдо хүсэгдэжэ эхилнэ. 

Хон-хирээ.  

Эдир Боролдой хайрлыш, 
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Үринэрыем бү үншэрөөгыш! 

Амиды хурьганай нюдые  

Анюулхаяа хожом болёолби! 

Боролдой Хон-хирээе хүсэжэ, хушууень таһара 

сабшана. Хирээ хашхаран ниидэжэ арилна. 

Боролдой.  

Хари түргөөр Хурмастадаа! 

Хүнэй хүбүүн Боролдойн  

Хүсэ хабые харуужан! 

Боролдойн газарта буужа, моринойнгоо дали 

абажа, гэртээ оруулжа ханадаа үлгөөд, гүүгээ баруун 

сэргэдээ, хүлэгөө зүүн сэргэдээ уяна. 

Боролдой.  

Боод борогшо гүүмни  

Баруун сэргэдэм байг.  

Далита боро хүлэгни  

Дайсаниие эндэ угтуужаг. 

Хаан-тэнгэриин уурлааш һаа, 

Харюу дутахагүйл Боролдой. 

Хаба зоригоо зангидаал һаа, 

Хаанаш ядахагүй байхаб даа. 

 

Хоёрдохи зураг 

 

Хурмастада Хон-хирээ бархирһаар ерэнэ. 

Хон-хирээ. 

Хан-Хурмаста тэнгэри! 

Хүнэй хүбүүн Боролдой  

Хурьганай нюдэнэй түлөөдэ  

Хушууем таһара сабшаба! 

Хэрзэгы тэрээни хэһээгыт! 

Хэһэн зэмыень амасуулыт! 

Хурмаста.  

Үсэд тэрэ Боролдойн 



94 

 

Yлүүсэ омог зангые 

Yгы болгоод орхихомнай 

Yдэр соогоо юм ааб даа. 

Сүйд татахадаа шадамар 

Сүүбэн шономни, наашаалши! 

Сүүбэн шоно улиһаар ерэнэ. 

Сүүбэн шоно. 

Тэнгэриин зарлиг хүлеэжэ, 

Тэсэжэ ядан байналби. 

Хурмаста.  

Үсэд хэрзэгы зантай  

Эдир залуу Боролдойн  

Далитай боро хүлэгыень  

Дары эдеэд ерэлши! 

Сүүбэн шоно.  

Адуунай даланда  

Аргагүй дуратайлби! 

Ам! Ам! Амтатайл  

Адуунай даланта! 

Тэнгэриин дуун соо Сүүбэн шоно газарта буужа, 

гэрэй зүүн таладахи Борогшо гүүндэ аһажа унагаана. 

Гүүнэй инсагаалаан соо Боролдой шидэдэг мориндоо 

далииень хээд, тэрьедэһэн Сүүбэн шоные боро толгойе 

тойроод эрьюулнэ. Тэнгэриин дуун нэрьенэ. Боролдой 

хүлэгэйнгөө гүйдэл соо Сүүбэн шонын шэлэ дээрэһээ 

барижа, хиидэ үргэнэ.  

Боролдой.  

Уряалгүй ерэһэн айлшаниие  

Угтажа иигээд абадагби. 

Сүүбэн шоно.  

Огто ерэхэеэ болёолби, 

Орхиит намай амидыгаар  

Олон гүлгэдым хайралжа, 

Орон тэнгэридэм табиита! 



95 

 

Боролдой.  

Аюул хэхэеэ ерэгшэдэй  

Арһыень хуулаад табигшаб! 

Аргатай, хүсэтэй байһыем  

Адаглажа шамайгаар мэдүүжэн. 

Боролдой Сүүбэн шонын арһые хушуундань хүрэтэр 

шамаад, дээшэнь шэдэнэ. Боролдой боро толгойн оройдо 

гаража, дэгэлээ тайлаад, тэрээгээрээ айбала хэнэ. 

Боролдойн дуун.  

Хойтын үһөөн һүжэрбэл, 

Хорон хүсөөр нэрбэдэг. 

Үсэд бодол түргэдэбэл, 

Үлүү мэхэ һанаалдаг. 

Айлшад олоороо ерэгты, 

Айхагүйл танһаа айбала. 

 

Гурбадахи зураг 

 

Хурмастада Сүүбэн шоно ёолоһоор, улиһаар ерэнэ. 

Сүүбэн шоно.  

Амидыгаар арһыем хуулажа, 

Амин голдом хүрэбэл! 

Абарыт, Хурмаста тэнгэри, 

Аршалыт олон хүүгэдым. 

Хорото үһөөгөө нэхэжэ, 

Хойноһоом ерэхээр забдаа лэ! 

Хурмаста.  

Үдэр хоногой ошохо тума  

Үлүү эдитэй болохонь гү? 

Үнэһэн тобориг болгохо  

Үе сагынь ерэбэ гү? 

Тэнгэриин ехэ эдитэй,  

Тэнсэлгүй хүсэтэ Луумни,  

Түргөөр наашаа ерэлши! 
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Луу Хурмастын урда ниидэжэ ерэнэ. 

Луу. 

Үндэр зарлигаа буулгыта, 

Үнэтэ үгэеэ залгыта! 

Хурмаста.  

Болзоотын боро толгой дээр  

Борохон Боролдой хүбүүнэй  

Булхай мэхэеэ гаргажа  

Байхань бүрил түргэдэбэ. 

Бузар түргөөр доошолжо, 

Булта маанадые үһэриһэн 

Боролдой гэдэг хүбүүе  

Бута нэрбээд ерэлши! 

Луу.  

Энэтнай одоо барагтай, 

Эди, хүсэм хабатай! 

Хэрзэгыдээ хэтэрһэн хүбүүе, 

Нэхыгээ хэдэрһэн тэрэниие  

Аянгын дуугаар нэрьежэрхёод, 

Дайгаа дараад, 

Даагаа һүүлдээд, 

Дары бусахалби! 

Тэнгэриин дуун соо Луу доошоо ниидэжэ, добын 

оройдохи айбалатай тэмсэнэ. Боролдой мориндоо 

далииень хэжэ мордоод, Лууда добтолно. Тэмсэл боложо, 

Боролдой Луугай һүүл таһара сабшажа, газарта унагаана, 

Луу тэрьедэжэ ошоно. Боролдой дуугаа дуулаһаар гэртээ 

бусана. 

Боролдойн дуун.  

Тэнгэриин ехэ хүсэнтэй  

Тэмсэн гараал Боролдой! 

Ухаан бэлигынь хүнүүдэй  

Улам дээшээ болтогой! 
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Дүрбэдэхи зураг 

 

Хурмастада һүүлгүй болоһон Луу ерэжэ гомдоно.  

Луу.  

Бузар мэхэтэ Боролдойн  

Булхай аашань түргэдэбэ. 

Тэнгэри угтай намайе  

Тэнсэлгүйгөөр зобообо. 

Шэмэг һайхан һүүлыем  

Шэрэм һэлмээр сабшаба. 

Хатуу сааза буулгажа, 

Хэһээгыт тэрэ хүбүүе! 

Хурмаста.  

Одоо энэмнай иихэдээ  

Олон эди шудалһан, 

Ороолон боложо байна гү? 

Хамагые шобто харадаг, 

Харанхын эзэн гэгдэһэн  

Шүдхэрые тэрээндэ ябуулжа, 

Шэдитэйб гэһэн Боролдойн  

Шадалынь огтолон хаһая. 

Ерэн юһэн шүдхэрэй  

Ехэ ахань бушуулаад, 

Ерэлши наашаа хажуудам! 

Ехэ Шүдхэр ерэнэ. 

Шүдхэр.  

Дурдахадатнай, Хурмаста, 

Дуратайхан ерээд байналби, 

Далан урьха таһалһан, 

Дабхар эди шудалһан, 

Альбан ехэ мэхэтэй, 

Аха шүдхэр урдатнайб. 

Хурмаста.  

Минии үндэр зарлигые  
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Мэнэ дүүргэхээр бэлэн гүш? 

Шүдхэр.  

Хатуу хэрэг бүтээхээр  

Хододоо бэлэн байдагби. 

Танда эсэргүү Боролдойн  

Тархииень абаад ерэхэлби. 

Шүдхэр аргамжа табижа, Боролдойн гэр дээрэ 

буужа эхилнэ. Гэрэйнгээ тооноор Шүдхэрые Боролдой 

хараад, тулга дээрэхи хонхон тогоогоо бусалгана. Шүдхэр 

Боролдойн гэр дээрэ буугаад, тооноорнь шагаана. 

Боролдой.  

Хурмастада тайлга тахиха  

Хундан сагаан хурьгаяа  

Хонхон тогоондоо шанажа, 

Халуухан шүлыень эдихэм даа. 

Тарган мяхан байба гү, 

Тоһо өөхыень халмажа, 

Хаяжархиха байна даа. 

Шүдхэр тогоонһоо гараһан уурал амтархан 

үнэрдэнэ.  

Шүдхэр.  

Хайран тоһынь бү хаялши! 

Хайшаа тэнэг амитамши! 

Боролдой.  

Үү, тадтай! 

Үхэдэлынь намай сошообоб! 

Боролдой барижа байһан шанагаараа тоһотой 

шүлэ тооно өөдэнь шэдэнэ. Шүдхэр халуун шүлэндэ 

нюураа шатаад, аргамжаар тэнгэри өөдэ гүйжэ гарана. 

Боролдойн дуун.  

Тоһотой халуун шүлэмнай  

Тулга дээрээ бусаланхай. 

Хомхой тэнэг шүдхэрэй  

Хоёр нюдэндэ аюултай. 
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Табадахи зураг 

 

Хурмастын хажуугаар һохор шүдхэр оог һүхиргэ 

табиһаар гүйжэ ошоно. 

Шүдхэр.  

Хайран тоһотой шүлэн! 

Хайран хоёр нюдэн! 

Хурмаста.  

Ерэ юһэн тэнгэрииемни  

Эрьежэ ябадаг элшэмни,  

Хурмастын зарлиг шагналши. 

Элшэн Хурмастын урда ерэнэ. 

Хурмаста. 

Үлгэн дэлхэйн үри аад, 

Үндэр тэнгэритэй үсэрилдэхэ  

Хэрзэгы зантай Боролдойе  

Хэһээнгүйгөөр орхиболнай, 

Огторгойн олон бурхадһаа  

Огтолон мэдэлээ абажа, 

Оромоо алдаха замаар  

Ошон ошохонь гээшэл ха. 

Болзоотын боро толгойдо  

Бушуу түргэн буужа, 

Боролдойтой золголши. 

Хурмаста тэнгэри өөрөө  

Хөөрэлдэхэнь гэжэ хэлэлши. 

Огторгойһоо долоон үнгэтэ һолонго задаржа, 

Элшэн Болзоотын боро толгой дээрэ бууна. Боролдой 

Элшэндэ аяга дүүрэн духаряа барина. 

Боролдой.  

Үлгэн дэлхэйн үнсэг дээр 

Yндэр тэнгэриин Элшые 

Угтаха золтойдоо баяртайб.  

Тэнгэриин бурхан Хурмастын  
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Тайлга тайжа үрдибэгүйб. 

Танай буужа ерэхэдэтнай  

Дээдын тэмдэг гэжэ ойлгоод,  

Дайдын шэмэ шэнгээһэн  

Домто арюун эдеэгээ –  

Хуба боро хонидойнгоо  

Хэшэг айраг бариналби. 

Халуун духаряа үргэнэлби  

Хурмаста тэнгэридээ. 

Элшэн аягатай духаряа гудамхижа, һогтуу болоно. 

Элшэн дуулана.  

Ай даа, ай даа, айдуусай! 

Архиин дээжэ хатуул байна! 

Ай даа, ай даа, айдуусай! 

Үшөө дахин хээд үгыш! 

Боролдой түйсэһөө элшэнэй һарбайһан аягада архи 

эюулнэ. Элшэн уугаад, бүрил һогтожо, газарта унана. 

Боролдой далитай мориндоо мордоод, огторгой өөдэ 

харайлган ошоно. 

Боролдойн дуун.  

Далита моримни шармайжа, 

Дээдэхи ороноор харайлгыш. 

Дүрбэн табгай шүүрэжэ, 

Тэнгэриин уудамаар оодоргыш! 

Тэнгэриин дуун, сахилгаан соогуур Боролдой үүлэдэй 

дундуур харагдахаяа болино. 

 

ХОЁРДОХИ ХУБИ 

 

Зургаадахи зураг 

 

Хурмастын урда хушуугүй Хон-хирээ, арһаяа 

шулуулһан Шоно, һүүлгүй Луу, һохор Шүдхэр зогсоно. 
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Хурмаста.  

Элшэдни гээшэ гүт, таанар? 

Танихаар бэшэ болотороо  

Тоомгүй хүбүүндэ наадалуулаад, 

Гомдол барижа урдамни  

Гоһойлдохотнай эшхэбтэр байна. 

Хон-хирээ (гоншоотоно). 

Хурмаста хаан тэнгэримнай, 

Хуушан түхэлдэмнай бусаагыт. 

Хожомоо үнэн албаараа  

Харюулхабди ашыетнай. 

Булта (толгойгоо дохин).  

Боролдойн бузар аашаһаа  

Булта иигэжэ зүдэрнэбди. 

Аргалыт даа маанадаа,  

Ашыетнай харюулхабди. 

Хурмаста.  

Үнэн албата Элшэмни  

Энээхэн сагтаа Боролдойе  

Асараад ерэхэ. Тиихэдэнь  

Хатуу сааза шиидхэхэб, 

Хэнэй гэмтэйе элирүүлхэб. 

Сүүбэн шоно.  

Үнэн албата гэгшэтнай  

Унаһаар, бодоһоор ерэбэл. 

Луу.  

Танихаар бэшэ болонхой  

Тиишээ, иишээ найганал.  

Һогтуу Элшэн ерэнэ. 

Хурмаста.  

Үнэн албата Элшэмни, 

Энэ иихэдээ яабабши? 

Элшэн (найгарган дуулана).  

Ай даа, ай даа, айдуусай!  
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Архиинь хатуу гайхалтай! 

Ай даа, ай даа, айдуусай! 

Архиин һогтуу аягтай! 

Шүдхэр.  

Энэтнай шал һогтуу лэ! 

Хурмаста. 

Абаад ерэхэ Боролдойш  

Алин гээшэб? Харанагүйб! 

Элшэн (хараашалан).  

Алим тэрэ?.. Одоо хэн мэдэбэ...  

Архиинь хатуу гайхалтайл! 

Тэнгэриин үүлэд үдхэрнэ, һалхин шангадана. 

Луу. 

Тиишээ харыт бултадаа  

Өөдэргэн үсэд тэрэмнай  

Өөрөө ерэжэ ябана лэ!.. 

Боролдой далита морёороо Хурмастын ойро бууна. 

Боролдой.  

Хан-Хурмаста тэнгэри! 

Хүлисэгты, танаа хүлеэлгээб. 

Замни хүшэр байгаал даа, 

Залинта тэнгэри үндэр лэ! 

Хурмаста.  

Асуудалдамни сэб сэхэ  

Алмай үгэ алдангүй  

Харюусаха байбалшни  

Хүлисэжэ шамайе болохоби. 

Хурмастын ара талада алтан һэлмэ һэнжэлзэжэ 

эхилнэ.  

Хэлэлши яахадаа ши  

Хон-хирээ шубуунайм  

Хушууень таһа сабшаабши? 

Боролдой.  

Тэнгэри бурхан Хурмастада  
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Тайлга тайхадаа хэрэглэхэ 

Хундан сагаан хурьгыем  

Хоёр нюдэгүй болгоходонь  

Хэһээхэ баатай байгаалби. 

Тандаа эрэмдэг хурьганай 

Төөлэй табиха аргамгүй. 

Хурмаста.  

Тэрэ шинии зүб. 

Һэлмэ хүдэлхэеэ болино.  

Хурмаста.  

Тэнгэри угтай шонымни 

Арһыень юундэ хуулабаш? 

Һэлмэ һэнжэлзэжэ эхилнэ. 

Боролдой. 

Ниидэдэг мориием эдихэ аад,  

Ниидэдэггүйень барихадань,  

Нангин захяаетнай эбдэбэ гээд, 

Арһыень шулаад табяа һэм. 

Хурмаста.  

Тэрээндэ тиигэжэ захяа hэм, 

Тэрэ шинии зүб болобо.  

Һэлмэ хүдэлхэеэ болино. 

Теэд яахадань, 

Тэнгэри гарбалтай луугаймни  

Шэмэг һүүлыень таһалбаш!  

Һэлмэ һэнжэлзэжэ эхилнэ. 

Боролдой.  

Боролдойе харба гүүлэһэн  

Болзоотын боро толгойдохи  

Айбалыемни таһа удара  

Залин буулгажа байхадань,  

Захяаетнай эбдэбэ гээд,  

Һүүлынь сабшаад табяа һэм.  
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Хурмаста.  

Эндэ баһа шинии зүб.  

Һэлмэ хүдэлхэеэ болино. 

Элдэб эди шудалһан  

Ехэ Шүдхэры эльгээхэдэм  

Тоһотой шүлөөр нюдыень  

Тулгажа юундэ галдаабши?  

Һэлмэ һэнжэлзэжэ эхилнэ. 

Боролдой.  

Шүдхэр намда ерэхэдээ,  

Шадалыем бууруулха захяатай аад,  

Тоһотой шүлэндэм обтожо,  

Тооноорни шагаажа байхадань, 

Тэндэнь садатар хүндэлжэ,  

Тиимэ һохор болгоо һэм.  

Хурмаста.  

Эльгээһэн минии элшэдээр 

Элэг наада хэбэ гуш? 

Алтан һэлмэ дахин һэнжэлзэнэ. 

Боролдой. 

Болиит, тиигэжэ бү хэлыт, 

Бурхан тэнгэринэр гэршэл! 

Үнэн албата Элшынтнай  

Урса гэртэм буухадань, 

Угайнгаа ёһо заншалаар  

Угтажа абаһан байхалби. 

Аяга дүүрэн духаряагаа –  

Амтан эдеэнэй дээжые  

Айлшанаа хүндэлжэ баряалби. 

Теэд тэрэ элшэнтнай  

Үреэл хэлэхын орондо  

Үргэһэ нойрто абташлайл! 

Хурмаста.  

Үнэн албата элшыем  
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Угтаа байнаш хүндэтэй –  

Бэлэгтэ хүртэхэ зэргэтэйш. 

Алтан һэлмэ хүдэлхэеэ болино. 

Үнэн минии элшэдые  

Угай ёһоор угтаха  

Эдитэ бэлигтэй һэн туладаа  

Замби түбидээ ошоходоо  

Зургаан бэлэгым үзэхэш даа. 

Хамаг дэлхэйн амитадууд  

Халуун сэдьхэлэйм бэлэгтэ  

Халхай гэнгүй хүртүүжэг. 

Элшэд (энеэлдэнэ).  

Бэлэгыетнай хүндэтэй хүргэжэ,  

Булта ошохоор бэлэмди. 

Хурмаста.  

Борохон Боролдой нэрэшни 

Бэедэш огто таарнагүй. 

Тэнгэриин бэлэгтэ хүртэмээр 

Дээгүүр зэргэтэй бусалши. 

Эрхы Мэргэн алдартай 

Эхэ нютагаа тэхэрилши. 

Элшэд (энеэлдэнэ). 

Борохон Боролдойн орондонь  

Баатар Эрхы мэргэнтэй  

Уулзаха тэрэ үедэмнай  

Угаа һонин байха бэзэ. 

Боролдой далита хүлэгтөө мордоно. 

Боролдой. 

Эрхы мэргэн солодотнай  

Эрхэ бэшэ баясанаб. 

Бэлиг, шадал соохоноо  

Бэлэгүүдыетнай угтахаб. 

Хурмаста.  

Тиимэ байһай гэжэ бишье  



106 

 

Тэнгэри сэдьхэлһээ баясанаб. 

Элшэдэй шанга энеэдэн соо Боролдой замда гарана. 

 

Долоодохи зураг 

 

Болзоотын добо дээрэ Эрхы мэргэн номо һаадаг 

агсанхай, далита мориёо жолооһоонь баринхай, холые 

хаймадан зогсоно. Добо дээгүүр хонидой долоон араг 

хэбтэнэ. Сэргэдэ мориной яһан толгой үлгөөтэй. 

Эрхы мэргэн.  

Хурмастада ошохо сагтамни 

Хатажа эхилһэн дайдамни 

Хайр боложо гандашоол 

Хуба боро хонидһоом 

Хүһэрэй яһан үлээл даа. 

Хурмастын халуун бэлэгтэ  

Хүртэжэ эхилбэ хаяабди. 

Ангажа ядаһан унаган ерэнэ. 

Унаган. 

Турьяа турьянзаа! 

Түрэһөөр хоёр хоноһон аад, 

Тулихын ехээр тулилайлби. 

Хайрата эжынгээ гардижа, 

Хатажа үхэхынь харалайлби. 

Эзэнтэй юумэ һаам анхарыт, 

Эльгэтэй юм һаа, энхэрыт. 

Эрхы мэргэн унаганай хүзүүнһээ тэбэринэ. Хүлэг 

эсэгэнь энхэрэн үүрһээнэ. Зургаан наран дэгдэжэ, 

огторгойһоо долоон наран дэлхэйе шаража эхилнэ. 

Зургаан наран Боролдойдо ерэһэн Хурмастын зургаан 

элшэдэй һүлдэ тэмдэгтэй. 

1-хи наран.  

Ганса нарантайнь хамһажа, 

Газар дэлхэйе галдая! 
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2-хи наран.  

Долоо болоод байхадаа, 

Дүргэхэбди энэ дэлхэйе. 

3-хи наран.  

Үлгэн дэлхэйн амитады  

Үлэн хооһон болгохобди. 

4-хи наран.  

Гол мүрэниие шэргээжэ, 

Ган гасуур асархабди. 

5-хи наран.  

Хурмастын халуун бэлэгые  

Хамаг зондо хүргэхэбди. 

6-хи наран.  

Хүрьһэтэ энэ түбиие  

Хайр шулуун болгохобди. 

Эрхы мэргэн.  

Эрхы мэргэн харбаашада  

Эрын зориг түгэс бии! 

Хурмастын халуун бэлэгые  

Харюулха хаба намда бии! 

Тудаа бол, түгдэрэ, бутара! 

Табан наран Эрхы мэргэндэ харбуулжа дэлхэйн 

саагуур унана. Зургаадахи наран мэгдэжэ, тэрьелхээр 

забдана. 

Оноо бол, хэтэдээ унтартар! 

Зургаадахи наран һомондо дайрагдаад, үүлэндэ 

аһалдаһаар доошоо унана. Хараасгай ниидэн долоодохи 

нарые халхалхые оролдон, нара тойроно. 

Хараасгай.  

Ай, байгыш! Аргаарыш! 

Алтан шара нараяа  

Алмайржа харбахашнил! 

Эрхы мэргэн.  

Алдаа болни аманай алдуури болуужан! 
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Үүлэнэй саанаһаа наранай бултайха үелөөр 

табигдаһан һуршада ниидэжэ ябаһан хараасгай 

дайруулжа, аса һүүлтэй болоод ниидэн ошоно. 

Наран. 

Хорото долоодохи һуршаһааш  

Хараасгай шубуун абарба. 

Ороолон һүлдэтэй бэшэ хадаа  

Оногдохо ёроһоо зайсабаб. 

Шинии гэнэтэ алдууһаа  

Һүниин харанхы дэлхэйдэ  

Үзэгдэхэ ушартай болобо лэ. 

Эрхы Мэргэн солоёо  

Эрхэ бэшэ алдабаш. 

Хэлэһэн тангаригаа абаарайш, 

Харанхы нүхэндэ хорооройш! 

Эрхы мэргэн (хүлэгтөө мордожо дэгдэнэ). 

Нарые халхалһан хараасгай  

Намда алдуу хүүлэбэ. 

Эндэ гэмтэй ёһондоо  

Эндүүемни заһажа, 

Ганса манай нарые  

Газар дээрэ тогтоог лэ! 

Хараасгайе үтэр хүсэе  

Хэлэ хүүрээ ойлгуулая! 

Хүлэг.  

Хүсөөгүй һаам, тэрэниие  

Хоёр урдахи хүлнүүдым  

Сабшаад доошонь хаяарай! 

Хүлэг огторгойгоор хараасгайе эрьюулнэ. 

Эрхы мэргэн.  

Ганса үлэһэн нарамнай  

Газарай саагуур хоргодобол! 

Наран.  

Харанхыда хараасгайе хүсэхэгүйт. 
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Тангариг үгэдөө хүртэжэ. 

Хүлэг.  

Турья турьяанза! 

Хурмаста тэнгэритэй  

Хаба туршахаш гээшэ гү? 

Хайра гуйжа һүгэдэел, 

Хамаг айлаа аршалаял! 

Зургаан наран (энеэлдэнэ). 

Хубхай нэрэтэ баатар, 

Хэһэн нүгэлөө үргэлхэш! 

Эрхы мэргэн.  

Долоон эдэ нарые  

Долоон һуршаар харбажа, 

Орондог шарбатар унагаахам  

Оро һэегүй харанхы руу! 

Зургаан наран (энеэлдэнэ). 

Тохойн шэнээн бэетэй аад, 

Тэнгэритэй тэмсэхэ һанаатай. 

Хоёр хүлтэй хойбондойн  

Хүхир зангые харыта! 

Эрхы мэргэн (номоёо дэлинэ). 

Олон наранай түхэлтэй  

Ороолонгуудые һүнээхэм! 

Үгэдөө хүрэхэ тухагүй һаа, 

Эрхы хургаяа таһаржа, 

Эрын солоёо алдажа, 

Хара уһа уухагүй, 

Хагда, үбһэ эдихэгүй. 

Харанхы нүхэн байратай  

Амитан боложо хохидуужам! 

Зургаан наран (энеэлдэнэ). 

Өөдэнь табиһан һуршашни  

Өөрынш тархида буухал даа! 
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Эрхы мэргэн.  

Зэбын дуун зэдэлэ! 

Эрхы мэргэн харбана. Захын наран һомондо 

дайруулан унана.  

Һомоной дуун шэнхинэ! 

Хоёрдохи наран унана. Үлэһэн наранууд ябадалаа 

түргэдхэнэ.  

Баатарай үгэ батала! 

Гурбадахи наран унана. Үлэһэн дүрбэн наран үүлэн 

тээшэ яарана.  

Эрын үгэ гэршэлэ! 

Дүрбэдэхи наран унана. Гурбан наранай үүлэнэй 

саагуур орохо хирэндэ Эрхы мэргэн харбана. 

Таанарай түрэлөө һэлгэхэдэ, 

Эртэшэ шубуудай жэргээн соо  

Эрьежэ тандаа ерүүжэм. 

Болзоото толгойн саагуур шургана. Һара аалихан 

дэгдэнэ. Унаган инсагаална. Одо мүшэд тэнгэридэ 

ялалзана. 

 

ДҮҮРГЭЛТЭ 

 

Болзоотын боро толгой дээгүүр үүр хираална. Боро 

толгойн бооридо нүхэнһөө тарбаган гаража, гараха наран 

тээшэ харан зогсоод, хашхарга табина. Хажуудань Алаг 

Дааган ерэжэ абяагүй зогсоно. Холоһоо инсагаалһаар 

Унаган ерэнэ. Наран гарана. 

Наран. Амар сайн, Үлгэн Дэлхэйн амитан аймаг! 

Арад бүгэдэ таанадта, амар жаргалан, энхэ тайбан! 

(Огторгойгоор Хараасгай ниидэнэ.) Алтан үбсүүтэй 

абарагша Хараасгаймни, амар мэндээ! Амгалан үнгэрбэ гү 

һүниин харанхы? Эбтэй һайханаар угтана гүт булта 

намайгаа? 

Хараасгай. Эбтэй, эетэй, амгалан тайбан байнабди. 
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Үглөө бүхэндэ Болзоотын боро толгойдо ерэжэ, эзэеэ 

инсагаалан ооголдог үншэн унаганда туһа хүргыш! 

Наран. Үншэн унаганда туһалха аргамни юун бэ? 

Унаган. Үлгэн Дэлхэйн үнсэг дээрэһээ эзэеэ 

үүрһээн ооголноб. Алтан шаргал наран, эзэн баатарым 

ололсыш! 

Наран. Эдир залуухан хүүгэд эндэтнай дүүрэн 

һуунал. Хүлэг болохо унаганай эзэн баатарынь эндэ һаа, 

харюусаг лэ! Үхибүүд! Унаганда бултадаа туһалхамнай 

хаяа? Туһалхамнай гү? (Заал соо үхибүүд: «Туһалая!» гэжэ 

харюусана.) 

Хараасгай. Һайн даа, Наран! Һайн даа, үхибүүд! 

Унаган. Үншэн намайе энхэрхэ сэдьхэлтэй үхибүүд 

булта һайнта даа! Танай харюугай урманһаа далинуудни 

ургажа эхилбэ! Эзэн баатараа таанадай дунда эрхэ бэшэ 

золгохоб! Хүсэ ехэтэ жэгүүр далитай болоод, эрьежэ 

таанадаа ерэхэб, эзэн баатараа олохоб! Бусажа таанадтаа 

ерэхэб! Хүлеэгээрэйт, үхибүүд! 

Наран. Наранай туяа дамжан ниидэхэ, эрэлхэг 

баатар эзэнтэеэ ерэхыш үглөөгүүр бүри хүлеэхэбди! 

Хараасгай. Хүлеэхэбди, далита хүлэгнай! Үхибүүд 

уряалым дабтагты: «Хүлеэхэбди, хүлэгнай!». (Заал сооһоо 

үхибүүд: «Хүлеэхэбди, хүлэгнай!» гэлдэнэ). Тарбаган 

нүхэндөө ороно. Алаг Дааган далда ороно. Дали ургаһан 

Унаган тэнгэри өөдэ ниидэнэ. 

Хараасгай. Үлгэн Дэлхэйдэмнай үдэрнай дүүрэн 

хүсэндөө оробо. Аса һүүл дээрэмни үльгэр домогной 

холын орон руу ниидэбэ. Баяртай, үхибүүд! 

Хараасгай үүлэдэй дундуур ниидэн ошоно. 

 

Хүшэгэ. 
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ЭРХЫ-МЭРГЭН 

 

Пьеса в двух частях и семи картинах 

 

Действующие лица: 

 

Хурмаста 

Эрхы-мэргэн (Боролдой) 

Крылатый скакун Боро 

Кобылица Борогшо 

Жеребёнок 

Белый ягнёнок 

Серая овца 

Ворон, Шакал, Дракон, Шудхэр – посланники Хурмасты 

Посол Хурмасты 

Ласточка 

Солнце 

 

ПРОЛОГ 

 

На холме одиноко стоит сирота Верблюжонок. Он 

призывает кого-то долгим ржаньем. В небе появляется 

Ласточка, она кружит над Жеребёнком. 

Ласточка. Я увидела, как ты снова пришёл на этот 

холм и громко зовёшь кого-то, но никто не приходит. Кого 

же ты ищешь? Может, мы тебе сможем помочь? 

Жеребёнок. Давным-давно, когда люди были 

наивны, я был жеребёнком крылатого скакуна юноши 

Боролдоя, который прославился под именем Эрхы-мэргэн. 

С тех пор я и хожу по земле в поисках молодого хозяина, 

что смог бы меня оседлать. 

Ласточка. Расскажи нам свою историю, и, может 

быть, тогда мы придумаем, как помочь тебе найти батора, 

что станет твоим хозяином. (Обращается к зрителям.) Мы 
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ведь поможем жеребёнку, ребята? (Зрители отвечают: 

«Поможем».) 

Жеребёнок. Золотисто-жёлтое солнце видело ту 

историю своими глазами. В начале этой истории я ещё не 

родился на земле. Так ведь, Солнце? 

Солнце. Я с радостью поведаю это предание 

ребятам. В таких преданиях кроется источник великой 

мудрости. Так что я поведу свой рассказ с самого начала. 

Небесные облака! Оставьте лазурное небо, спуститесь на 

землю и помогите мне рассказать предание! 

Дети дружно призывают облака: «Небесные 

облака, помогите нам начать рассказ! Помогите!» Под 

выкрики детей облака опускаются и застилают собой 

холм. В облачном тумане слышится короткое ржанье и 

стук копыт убегающего вдаль Жеребёнка. 

 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

 

Картина первая 

 

Звучит песня Боролдоя, и облака начинают 

медленно подниматься. 

Песня Боролдоя. 

Солнце восходит из-за горы, 

Вновь освещает бескрайний простор. 

Утренних птиц переклички слышны, 

В сердце моём пробуждают задор. 

Греюсь в заботливых солнца лучах, 

Радуюсь жизни своей молодой. 

Скот мой пасётся на свежих лугах – 

Всё прирастает табун славный мой. 

Облака поднимаются выше, и становится видно, 

как на вершине холма сидит Боролдой и играет на флейте. 

На склоне холма пасутся его семь серых овец. Невдалеке 
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виднеется шалаш Боролдоя. Справа от него к сэргэ 

привязан крылатый скакун Боро, слева – кобылица 

Борогшо. С необъятного неба жарко светит солнце. 

Боролдой. 

Здравствуйте, ребята! 

Боролдой меня прозвали, 

В скромном шалаше живу я, 

Что стоит на этом склоне. 

На холме этом пасу я 

Семь своих овечек серых 

Вместе с сивою кобылой. 

Мир бескрайний благосклонен, 

Небу синему спасибо – 

Без забот и без волнений 

Я живу зимой и летом. 

Только вот совсем недавно 

Стало жарко здесь уж больно… 

Боролдой всматривается в небо. 

Посмотрите-ка, ребята! 

Солнца жар невыносимый 

Нашу бедненькую землю 

Иссушил. Хурмаста-тэнгрий 

Дождь послать никак не хочет. 

Боролдой обращается к небу с мольбой. 

Смилуйся, Хурмаста-тэнгрий! 

Пожалей же нас, несчастных! 

Сам в долгу я не останусь – 

Как овечка оягнится, 

Принесу тебе я в жертву 

Белоснежного ягнёнка! 

Слышен гром. 

У-у, вы слышали, ребята! 

То великий наш Хурмаста, 

Повелитель грома в небе, 
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Знать, мольбу мою услышал! 

Даровал он мне сегодня 

Белоснежного ягнёнка! 

Серая овца приводит белоснежного ягнёнка. 

Боролдой берёт ягнёнка на руки. 

Посмотрите, какой милый! 

Бедный маленький ягнёнок. 

Неужели мне придётся 

Принести такого в жертву? 

Мир обычно щедр бывает – 

Будут и ещё ягнята. 

Отнесу его в телятник, 

Пусть растёт в моей заботе. 

Боролдой обнимает ягнёнка и уходит вместе с 

овцой. Небо застилает мрачными тучами, сверкают 

молнии. Среди туч появляется лицо Хурмасты. 

Хурмаста. 

Все вы видели, что было? 

Этот Боролдой-обманщик 

Не исполнил обещанье! 

О дожде молился небу, 

Сам же белого ягнёнка 

Пожалел он для Хурмасты, 

Слово данное нарушил. 

Накажу его сейчас же! 

Где слуга мой верный Ворон? 

Железный ворон подлетает к Хурмасте. 

Ворон. 

Жду с почтением великим, 

Что велит Хурмаста-тэнгрий. 

Хурмаста. 

Отправляйся к Боролдою 

И своим острейшим клювом 

Белоснежному ягнёнку 
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Два его блестящих глаза 

Выклюй, жалости не зная! 

Ворон. 

Это ваше повеленье 

Я легко смогу исполнить. 

Ворон улетает. Когда Боролдой закрывает загон, 

Ворон спускается, выклёвывает ягнёнку глаза и улетает. 

Боролдой подбегает к ягнёнку. 

Боролдой. 

Ах, безжалостный разбойник, 

Как ты мог убить ягнёнка?! 

Что ж, на всё ответ даётся, 

Отрублю я клюв твой острый! 

Боролдой садится на крылатого коня и преследует 

Ворона в небе. 

Ворон. 

Да, на всё ответ даётся – 

Раз ты обманул Хурмасту, 

То за это был наказан. 

Боролдой. 

Иссушил Хурмаста землю 

Под палящим жарким солнцем, 

Погубить ещё задумал 

Белоснежного ягнёнка? 

Боролдой настигает Ворона. 

Ворон. 

Юный Боролдой, помилуй 

Хоть птенцов моих – малюток! 

Никогда не стану больше 

Я глаза клевать ягнятам! 

Боролдой догоняет Ворона и отрубает ему клюв. 

Ворон стремительно улетает с громким криком. 

Боролдой. 

Улетай скорей к Хурмасте! 
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А не то ещё увидишь, 

Сколько сил у Боролдоя! 

Боролдой спускается на землю, снимает крылья с 

коня и вешает их на стену в своём шалаше, привязывает 

кобылицу к правому сэргэ, а скакуна – к левому. 

Место сивой кобылицы 

Пусть пока побудет справа, 

И тогда скакун крылатый 

Здесь врага врасплох застанет. 

Если тэнрий будет злиться, 

Я смогу ему ответить. 

Если в дело пустит силу, 

Я ничуть не растеряюсь. 

 

Картина вторая 

 

Ворон, рыдая, приходит к Хурмасте. 

Ворон. 

Хан-Хурмаста, старший тэнгрий! 

Боролдой, сын человечий, 

Отомстил мне за ягнёнка, 

Клюв острейший мой отрезал! 

Накажи его построже! 

Пусть сполна за всё ответит! 

Хурмаста. 

Мы расправиться сумеем 

С неуёмным Боролдоем – 

Завтра он уж не посмеет 

Своей силою кичиться. 

Подойди, Шакал мой верный, 

Ты силён в делах недобрых! 

Шакал с воем приходит. 

Шакал. 

Не могу уже дождаться, 
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Что велит мне сделать тэнгрий. 

Хурмаста. 

Отправляйся к Боролдою, 

Отомсти ему за дерзость – 

Пусть скакун его крылатый 

Станет трапезой Шакала! 

Шакал. 

Ох, не выразить словами 

Как коней люблю я кушать! 

Ам! Ам! Аж не оторваться 

От коня – такой он вкусный! 

Под звуки грома Шакал спускается на землю и 

набрасывается на кобылицу Борогшо. Услышав ржанье 

кобылицы, Боролдой цепляет крылья к своему скакуну и 

гонится за убегающим Шакалом вокруг холма. Раздаются 

раскаты грома. Не останавливая коня, Боролдой хватает 

Шакала за загривок и поднимает его в воздух. 

Боролдой. 

Здравствуй, гость ты мой незваный, 

Наконец тебя я встретил. 

Шакал. 

Не приду к тебе я больше, 

Не губи – пусти на волю, 

Пожалей моих детишек, 

Дай вернуться к ним на небо! 

Боролдой. 

Я гостей таких недобрых 

Лишь без шкуры отпускаю! 

Так ты ясно всем покажешь, 

Что шутить со мной опасно. 

Боролдой сдирает с Шакала шкуру до самой морды 

и подкидывает его вверх. Затем восходит на холм, 

снимает свой дэгэл и делает из шкуры Шакала чучело. 
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Песня Боролдоя. 

Дело мести неразумно, 

Только зло в ответ рождает. 

Если кто упрям сверх меры, 

То его осадит хитрость. 

Приходите снова, гости – 

Нынче чучело вас встретит. 

 

Картина третья 

 

Шакал с воем и стонами приходит к Хурмасте. 

Шакал. 

Шкуру заживо содрали – 

Чудом я живой остался! 

Помоги, Хурмаста-тэнгрий, 

Пожалей моих детишек. 

Пусть теперь другой посланник 

Отомстит за наши беды. 

Хурмаста. 

Что же это происходит – 

С каждым днём он всё сильнее! 

Знать, придётся Боролдоя 

Превратить мне в серый пепел. 

Мой Дракон непобедимый, 

Что сильнее всех на небе, 

Прилети сюда скорее! 

Дракон подлетает к Хурмасте. 

Дракон. 

Говорите повеленье, 

Издавайте приказанье! 

Хурмаста. 

Боролдой – пастух невзрачный, 

Чей шалаш стоит на склоне, 

Обмануть посмел Хурмасту, 
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Силой мериться задумал. 

Непомерно стал заносчив – 

Крепко он всех нас обидел. 

Отправляйся к Боролдою, 

Уничтожь его навечно! 

Дракон. 

Пустяковая задача – 

С нею запросто я справлюсь! 

Тот заносчивый мальчишка – 

Лишь хвастун не в меру дерзкий, 

Победить его – раз плюнуть: 

Как ударю с неба громом – 

Будет тут же он повержен, 

Возвращусь я очень скоро! 

Под звуки грома Дракон спускается на вершину 

холма и начинает бороться с чучелом. Боролдой цепляет к 

коню крылья и подлетает к Дракону, нападает на него. 

Начинается схватка, Боролдой отрубает Дракону хвост и 

бросает его на землю, дракон стремительно улетает. 

Боролдой возвращается в шалаш, напевая песню. 

Песня Боролдоя. 

Небо всей своею силой 

Не сломило Боролдоя! 

Пусть вовеки ум сметливый 

Человека прославляет! 

 

Картина четвёртая 

 

Оставшийся без хвоста Дракон приходит 

жаловаться Хурмасте. 

Дракон. 

Этот Боролдой-обманщик 

Стал теперь ещё хитрее, 

Обитателям небесным 
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Не даёт спокойной жизни. 

Даже хвост мой драгоценный 

Он мечом своим отрезал! 

Покарайте же мерзавца, 

Казнь жестокую обрушьте! 

Хурмаста. 

Что ж он, силою волшебной 

Овладеть сумел, проныра, 

Стал каким-то страшным чёртом? 

Я пошлю к нему Шудхэра – 

Тьмы и мрака властелина: 

Он насквозь смотреть умеет 

И покажет Боролдою, 

У кого сильнее чары. 

Самый старший из собратьев, 

Величайший из шудхэров, 

Поспеши ко мне скорее! 

Главный Шудхэр приходит. 

Шудхэр. 

Я явился к вам, Хурмаста – 

Самый старший из шудхэров, 

Я прошёл огонь и воду, 

Всеми чарами владею, 

Обхитрю кого угодно, 

Все исполню повеленья! 

Хурмаста. 

Ты готов тотчас исполнить 

Приказание Хурмасты? 

Шудхэр. 

Я всегда готов для дела, 

Сколь ни будет оно трудным. 

К вам вернусь я непременно 

С головою Боролдоя. 

Шудхэр бросает верёвку и начинает спускаться на 
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шалаш Боролдоя. Увидев Шудхэра через дымовое 

отверстие, Боролдой начинает кипятить бульон в котле. 

Шудхэр, опустившись на шалаш Боролдоя, заглядывает 

внутрь. 

Боролдой. 

Жертву чтоб воздать Хурмасте, 

Белоснежного ягнёнка  

Я в котле варю железном – 

Сам полакомлюсь бульоном. 

Мясо нынче будет жирным, 

Сало надо бы отрезать 

Да и выбросить подальше. 

Шудхэр вдыхает вкусный пар, поднимающийся от 

котла. 

Шудхэр. 

Не выкидывай ты сало! 

Что за глупое созданье! 

Боролдой. 

У-у, тад-тай! 

Что за чёрт меня пугает! 

Боролдой выплёскивает вверх из ковша жирный 

бульон. Горячий бульон обжигает Шудхэру лицо, и он 

быстро забирается по верёвке на небо. 

Песня Боролдоя. 

Уж вскипел бульон мой жирный, 

Сваренный в котле железном. 

Был Шудхэр неосторожен 

И обжёг свои два глаза. 

 

Картина пятая 

 

К Хурмасте с криком подбегает ослепший Шудхэр. 

Шудхэр. 

Бедный мой бульончик жирный! 
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Бедные мои два глаза! 

Хурмаста. 

Мой посол, объединивший 

Девяносто девять тэнгриев, 

Вот Хурмасты повеленье. 

Посол подходит к Хурмасте. 

Боролдой – дитя земное, 

Но бороться вздумал с небом: 

Если мы его отпустим, 

Не подвергнув наказанью, 

Он совсем забудет думать 

О бурханах поднебесных 

И пойдёт своей дорогой, 

Где следа мы не отыщем. 

Потому на холм урочный 

Ты скорей к нему спускайся, 

Повстречайся с Боролдоем. 

Передай, Хурмаста-тэнгрий 

Сам беседовать с ним хочет. 

С неба струится семицветная радуга, и Посол по 

ней спускается на холм. Боролдой подносит Послу чарку. 

Боролдой. 

Очень рад вас нынче встретить 

На земных моих просторах, 

О посланник поднебесный. 

Не успел я подношенье 

Приготовить для Хурмасты. 

Понял я: явленье ваше – 

Это знамение свыше, 

Так что лучшим угощеньем 

Вас сегодня привечаю: 

То айрак овечий кислый, 

Нет напитка драгоценней. 

Эту чашу подношу я 
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Небожителю Хурмасте. 

Посол залпом выпивает чарку и пьянеет. 

Песня Посла. 

Ай-да, ай-да, айдусэй! 

Ох, и крепкое архи! 

Ай-да, ай-да, айдусэй! 

Наливай-ка мне ещё! 

Боролдой наливает архи в чашку, протянутую 

Послом. Посол выпивает и в конец пьянеет, падает на 

землю. Боролдой вскакивает на своего крылатого коня и во 

весь опор мчится на небо. 

 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

 

Картина шестая 

 

Перед Хурмастой стоят бесклювый Ворон, 

ободранный Шакал, бесхвостый Дракон и слепой Шудхэр. 

Хурмаста. 

Вы послы мои, не так ли? 

Как же вам тогда не стыдно 

Этих жалобных рассказов, 

Что над вами посмеялся 

Боролдой – мальчишка дерзкий! 

Ворон (гнусавит). 

О Хурмаста-повелитель, 

Возвратите мне мой облик. 

В благодарность я и дальше 

Буду верным вам слугою. 

Все (кивая головами). 

Все мы страшно пострадали 

От проделок Боролдоя. 

Помогите нам, властитель, 

Мы вам будем благодарны. 
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Хурмаста. 

Скоро верный мой посланник 

Боролдоя к нам на небо 

Приведёт. Тогда уж точно 

Наказать его смогу я, 

Покажу, в чём он виновен. 

Шакал. 

Этот верный ваш посланник 

На ногах стоять не может. 

Дракон. 

Будто сам не свой, пришёл он, 

Во все стороны шатаясь. 

Приходит пьяный Посол. 

Хурмаста. 

Ну же, верный мой посланник, 

Что с тобою приключилось? 

Посол (поёт, шатаясь). 

Ай-да, ай-да, айдусэй! 

Очень крепкое архи! 

Ай-да, ай-да, айдусэй! 

Опьянел я от архи! 

Шудхэр. 

Как же сильно он напился! 

Хурмаста. 

Ты пошёл за Боролдоем, 

Где же он? Нигде не вижу! 

Посол (осматривается). 

Где он?.. Кто бы знал об этом… 

Очень крепкое архи! 

В небе сгущаются тучи, дует порывистый ветер. 

Дракон. 

Посмотрите все на это – 

Наш задира неуёмный 

Сам на небо заявился!.. 
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Боролдой на крылатом коне опускается рядом с 

Хурмастой. 

Боролдой. 

О Хурмаста, высший тэнгрий! 

Извините за задержку. 

Путь мой выдался нелёгким – 

Небо от земли не близко! 

Хурмаста. 

Я простить тебя готов бы, 

Коль на мой вопрос ответишь 

Ты без шуток и лукавства, 

Прямодушно и открыто. 

Справа от Хурмасты начинает раскачиваться 

золотой меч. 

Расскажи мне, как посмел ты 

Птицу-Ворона обидеть, 

Клюв острейший отрубивши? 

Боролдой. 

Наказать его пришлось мне – 

Он ведь выклевал два глаза 

Белоснежному ягнёнку, 

Что отдать хотел я в жертву 

Небожителю Хурмасте. 

Как мог стать священной пищей 

Искалеченный ягнёнок? 

Хурмаста. 

Соглашусь: твоя здесь правда. 

Меч перестаёт качаться. 

Но за что же ты Шакала 

Наказал, содравши шкуру? 

Меч начинает раскачиваться. 

Боролдой. 

Твой Шакал приказ нарушил: 

Не поняв, где конь крылатый, 
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Он напал на кобылицу – 

Вот за что лишился шкуры. 

Хурмаста. 

Да, приказ он мой нарушил: 

Значит, вновь твоя здесь правда. 

Меч перестаёт качаться. 

Но не всё ещё на этом: 

Ты небесному дракону 

Драгоценный хвост отрезал! 

Меч начинает раскачиваться. 

Боролдой. 

Вы Дракону повели, 

Чтоб сразил он Боролдоя, 

Он же силу громовую 

Всю на чучело обрушил: 

Раз приказ исполнен не был, 

То хвостом он поплатился. 

Хурмаст. 

Что же, вновь твоя здесь правда. 

Меч перестаёт качаться. 

Но когда к тебе явился 

Мой посланник чародейный, 

То зачем бульон кипящий 

Ты в глаза плеснул Шудхэру? 

Меч начинает раскачиваться. 

Боролдой. 

Был Шудхэр ко мне отправлен, 

Чтоб мою развеять силу, 

Но, почуяв вкусный запах, 

Захотел бульон отведать: 

Угостил его я сытно, 

Так, что слеп он стал отныне. 

Хурмаста. 

Над посланниками неба 
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Ты бесстыдно посмеялся? 

Золотой меч снова раскачивается. 

Боролдой. 

Нет же, что вы говорите, 

Мне свидетели – бурханы! 

Ведь когда ко мне спустился 

Твой Посол по порученью, 

Я его с почётом встретил, 

Как нам предки завещали. 

Я поднёс тотчас же гостю 

Чарку лучшего напитка, 

До краёв её наполнив. 

Но Посол твой не ответил 

Добрым благопожеланьем – 

Тут же сном его сморило! 

Хурмаста. 

Если ты Посла приветил 

По обычаю, с почётом – 

То достоин ты подарка. 

Золотой меч перестаёт качаться. 

Раз ты смог Посла приветить 

Так, как предки завещали, 

За твоё благодеянье 

Награжу тебя я щедро 

Не одним – шестью дарами. 

Жар души моей горячей 

В тех подарках пусть увидят 

Обитатели земные. 

Посланники (смеются). 

Чтоб дары твои доставить, 

Мы отправимся все вместе. 

Хурмаста. 

Боролдой – такое имя 

Для тебя, пожалуй, просто. 
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Ты с небесными дарами 

Гордо спустишься на землю. 

Пусть идёт повсюду слава 

О тебе – Эрхы-мэргэне! 

Посланники (смеются). 

Было б очень интересно 

На земле нам повстречаться 

Не с каким-то Боролдоем, 

А с самим Эрхы-мэргэном! 

Боролдой садится на своего крылатого скакуна. 

Боролдой. 

Очень рад я, что меня вы 

Нарекли Эрхы-мэргэном. 

Буду именем гордиться 

И приму подарки с честью. 

Хурмаста. 

Коли так, то очень рад я 

Всей душой своей небесной. 

Боролдой отправляется в путь под громкий смех 

посланников Хурмасты. 

 

Картина седьмая 

 

На вершине холма Эрхы-мэргэн, надев лук и колчан и 

держа за поводья крылатого коня, оглядывает 

окрестности. На холме лежат кости семи его овец. К 

сэргэ привязан конский череп. 

Эрхы-мэргэн. 

Был пока я у Хурмасты, 

Всё жара не унималась, 

И земля совсем иссохла. 

От моих овечек серых 

Кости белые остались. 

Видно, вот каков подарок 
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Небожителя Хурмасты. 

Приходит мучимый жаждой жеребёнок. 

Жеребёнок. 

Турья-турьянза! 

Лишь два дня, как я родился, 

А страдаю уж безмерно. 

Видел, как слабела мама – 

От жары она погибла. 

Ты услышь меня, хозяин, 

Пожалей меня, бедняжку. 

Эрхы-мэргэн обнимает шею жеребёнка. Его отец-

скакун ласково ржёт. Восходят шесть солнц, и с неба 

начинают палить семь солнц сразу. Шесть солнц похожи 

на шесть посланников Хурмасты, побывавших у Боролдоя. 

1-е солнце. 

Ну, поможем вместе солнцу – 

Землю высушим лучами! 

2-е солнце. 

Всемером мы это сможем – 

Мир сожжём без сожаленья! 

3-е солнце. 

Обитатели земные 

Пусть от голода страдают! 

4-е солнце. 

Испарим ручьи и реки, 

Будет засуха повсюду! 

5-е солнце. 

Всем на свете будет жарко 

От Хурмастина подарка! 

6-е солнце. 

Пусть весь мир земной отныне 

Станет жалкою пустыней! 

Эрхы-мэргэн. 

У стрелка Эрхы-мэргэна 
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Смелость вовсе не иссякла! 

Мне найдётся, чем ответить 

На горячий дар Хурмасты! 

Разобью вас на осколки! 

Эрхы-мэргэн сбивает пять солнц, и они падают за 

горизонт. 

Навсегда теперь погаснешь! 

Шестое солнце, подбитое стрелой, опускается вниз 

на облаке. Летающая Ласточка пытается прикрыть 

собой седьмое солнце, солнце кружится. 

Ласточка. 

Ай, постой! Ну тише, тише! 

Ты, безумный, уничтожишь 

Солнце жёлто-золотое! 

Эрхы-мэргэн. 

Не сдержу своё я слово, 

Если дам теперь осечку! 

Выпущенная по солнцу в облаках стрела чуть 

задевает Ласточку, раздвоив её хвост. 

Солнце. 

От стрелы твоей смертельной 

Меня Ласточка закрыла. 

Хоть волшебных чар не знаю, 

От беды смогло уйти я. 

А ведь мог во тьму ночную 

Погрузиться мир бескрайний – 

То твоя вина была бы. 

Ты, Эрхы-мэргэн, отныне 

Не вернёшь свою уж славу. 

Забери слова обратно, 

Скройся ты в землянке тёмной! 

Эрхы-мэргэн (взлетает на коне). 

Это ласточка виновна 

В том, что в цель попасть не смог я. 
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Что ж, и сам я ошибался, 

Но теперь мне всё понятно: 

Пусть одно лишь наше солнце 

Над землёй бескрайней светит! 

Должен ласточку догнать я 

И поведать ей об этом! 

Скакун. 

Коль догнать её не выйдет, 

Две ноги моих передних 

Отруби тогда и выбрось! 

Скакун гонится за ласточкой в небе. 

Эрхы-мэргэн. 

Тут единственное солнце 

С неба вниз от нас укрылось! 

Солнце. 

Ночью ласточки не видно, 

Не дано сдержать вам слово! 

Скакун. 

Турья-турьянза! 

Снова силой потягаться 

Хочешь с тэнгрием Хурмастой? 

Не пора ль пред ним склониться 

И спасти весь мир от кары? 

Шесть солнц (смеются). 

Ха, так вот какой ты батор! 

За грехи ещё ответишь! 

Эрхы-мэргэн. 

Я низрину с небосвода 

Все семь солнц, что там восходят, 

Пусть семь стрел моих летящих 

Их во тьму навек отправят! 

Шесть солнц (смеются). 

Вздумал с небом ты бороться, 

Только ростом вот не вышел. 



133 

 

Посмотрите, как заносчив 

Этот юный пустомеля! 

Эрхы-мэргэн (натягивает лук). 

Коль вы в солнца обратились, 

Я заставлю вас погаснуть! 

Если слово не сдержу я, 

Пусть мой палец оторвётся, 

Слава пусть моя исчезнет, 

Пусть зверьком я малым стану, 

Что воды не знает чистой, 

Что не ест травы и сена 

И живёт в подземной норке. 

Шесть солнц  (смеются). 

Ты стрелу сейчас пускаешь – 

Сам же будешь поражён ей! 

Эрхы-мэргэн. 

Засвисти, стрела, в полёте! 

Эрхы-мэргэн стреляет. Стрела попадает в крайнее 

солнце, и оно падает. 

Загуди, мой лук упругий! 

Второе солнце падает. Оставшиеся солнца 

движутся быстрее. 

Слово батора исполни! 

Третье солнце падает. Оставшиеся четыре солнца 

спешат скрыться за облаком. 

Слово мужа сделай правдой! 

Четвёртое солнце падает. Когда оставшиеся три 

солнца заходят за облако, Эрхы-мэргэн стреляет. 

Если вновь вы обернётесь, 

Я вернусь опять за вами 

С щебетаньем ранних пташек. 

Эрхы-мэргэн опускается за холм. Медленно 

поднимается луна. Жеребёнок ржёт. На небе мерцают 

звёзды. 
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ЭПИЛОГ 

 

Над холмом занимается заря. Из норки на склоне 

холма вылезает тарбаган, смотрит на восходящее солнце 

и кричит. Рядом с ним безмолвно стоит тушканчик. 

Слышно приближающееся ржанье, приходит Жеребёнок. 

Солнце восходит. 

Солнце. Приветствую вас, обитатели бескрайнего 

мира! Мира и радости всем людям! (В небе летает 

Ласточка.) Приветствую тебя, спасительница моя 

златогрудая ласточка! Спокойно ли ты провела ночь? Рада 

ли ты видеть всех нас? 

Ласточка. Рада, рада, всё у нас теперь спокойно. 

Помоги сиротинке Жеребёнку, что каждое утро приходит 

на холм и не может дозваться своего хозяина! 

Солнце. Как же я могу помочь сиротинке 

Жеребёнку? 

Жеребёнок. На весь мир я зову своего хозяина. 

Красное солнце, помоги найти моего хозяина-батора! 

Солнце. Юные друзья, вас здесь так много. Если 

есть здесь хозяин жеребёнка – будущего скакуна, отзовись! 

Ребята! Мы ведь все поможем жеребёнку? Поможем ведь? 

(Дети в зале отвечают: «Поможем!») 

Ласточка. Спасибо тебе, Солнце! Спасибо вам, 

ребята! 

Жеребёнок. Спасибо вам всем, ребята, что 

пожалели меня, сиротинку! Я так рад вашей помощи, что у 

меня начали расти крылья! Я непременно встречу своего 

хозяина-батора среди вас! Вот стану я могучим крылатым 

скакуном, и тогда вернусь к вам и найду своего хозяина! 

Обязательно к вам вернусь! До встречи, ребята! 

Солнце. Каждое утро мы будем ждать, что с 

первыми лучами солнца ты придёшь вместе со своим 

хозяином – храбрым батором! 
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Ласточка. До встречи, крылатый скакун! 

Повторяйте за мной, ребята: «До встречи, скакун!» (Дети в 

зале говорят: «До встречи, скакун!» Тарбаган забирается 

в норку. Тушканчик скрывается из виду. Жеребёнок, у 

которого выросли крылья, взлетает в небо.) На нашей 

бескрайней земле наступил светлый день. Наша сказка 

полетела в далёкие края на моём раздвоенном хвосте. До 

свидания, ребята! 

Ласточка улетает в облака. 
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ДҮРБЭН ЗОХИЛДОГШО 

 

Зүжэг 

 

Хабаадаха нюурнууд 

Хаан 

Түшэмэл 

Сэсэн баабай 

Заан 

Һармагшан 

Шандаган 

Шубуун 

Амитад 

 

Нэгэдэхи  үзэгдэл 

 

Ойн соорхой. Амтан жэмэстэ үндэр модон набша 

намаагаа һаршагануулан ургажа һууна. Һайхан аялга 

хүгжэм набшаһадай һаршаганаантай ниилэн зэдэлнэ. 

Элдэб амитад ерээд, жэмэс эдеэд саашална. Заан ерээд, 

хушуугаараа жэмэс абажа эдинэ. Һармагшан  гэшүүһэн 

дээрэ бии болон, жэмэс эдинэ. Шандаган модон доогуур 

бүмбэрэн, унаһан жэмэс түүжэ эдихэ юм. Шубуун модо 

тойрон ниидэжэ, дуратай жэмэсээрээ хооллоно. Заан 

эдеэлжэ садаад, амгалан амарна. 

Заан. Ямар амтатай жэмэстэй һайн модон гээшэб!  

Һармагшан (модон дээрэһээ дэмжэн). Тиимэ, 

тиимэ, ехэл амтатай, үег жэмэстэй модон даа. 

Шандаган (заанай хажууда ерэн). Зүб хэлэнэт. Би 

үдэр бүхэн ерэжэ, унаһан жэмэсыень түүжэ эдидэгби. Ехэл 

амтатай жэмэстэй модон. 

Шубуун (дүтэлэн). Би таанадай хэлэһые дуулаад, 

баһа өөрынгөө һанамжа хэлэхэ дурам хүрэбэ. Энэ ехэ һайн 

шанартай, амтатай жэмэстэй модон лэ. Таанад зүб 
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магтанат. Би хаа хаагуур ниидэдэгби, тиигэбэшье иимэ 

гайхалтай модо хаража үзөөгүйб. 

Һармагшан. Бишье оршон тойрон ябагшаб. Энэ 

модонһоо амтатай жэмэстэй модон намда дайралдаагүй. 

Шубуун, ши зүб хэлэнэш. 

Шандаган. Бишье баһа ойн оёороор иишэ тиишээ 

гүйгшэб. Энэ модоной жэмэсһээ амтатай жэмэс олоогүйб 

даа. 

Заан. Таанад булта зүб хэлэнэт. Энэл модоноймнай 

жэмэс угаа амтатайл. Элбэгээршье ургажа, эдеэшэжэ 

байдаг ха юм. Бидэл дүрбэн энэ модоной жэмэстэ дуратай 

байжа, ходол эндэ уулзаналди. Тиимэһээ бэе бэедээ бидэ 

даданхайнуудбди, баһа бэе бэедээ һаад түбэг татангүй 

эдеэлээд лэ амгалан байна ха юмбибди. 

Һармагшан. Зүб, юунэйхиие бэе бэедээ һаад түбэг 

татаба гээшэбибди. 

Шубуун. Тиимэ, таанадай хэлээшэ зүб. Бишье 

дэмжэнэб. Эбтэйхэн эдеэлээд лэ, амгалан ябаял даа. 

Шандаган. Бишье баһа энэ хэлээшыетнай 

дэмжэнэб. Зүб! 

Булта. Зүб! Зүб! Зүб!  

Аялга ирагуу хүгжэм зэдэлнэ. Амитад дүрбүүлэн 

хүтэрэлдэн, модоёо тойрон хатарна. Дүтүүр ябаһан 

амитад хамтарна. 

 

Хүшэгэ. 

 

Хоёрдохи  үзэгдэл 

 

Амтан жэмэстэ модоной хажууда Заан ерээд 

зогсоно. Хараашалхадань нэгэшье амитан үгы. Жэмэс 

эдихэ гэхэдэнь, тэдэнь хүртэхөөр бэшэ байба. Тиигээд 

унаһан жэмэс бэдэрхэдэнь, тэдэншье үгы байба. 

Заан. Жэмэсшье эдигдэхэеэ болигдохонь гээшэ гү? 
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Яаш гэжэ даа. Он жэлнүүд үнгэржэл байна. Бишье наһатай 

болобоб даа. Модоншье үндэр болоо. Хүртэхэ жэмэсшье 

хомор болошобол даа.  

Энэ үедэ намаа һаршаганаад, Һармагшан доодохи 

гэшүүһэн дээрэһээ нэгэ жэмэс шэдэжэ үгэбэ. 

Һармагшан. Заан, бари энэ жэмэс, эди. Наһатай 

болооб гэжэ голхорно гүш даа. Бишье баһа наһатай болооб 

даа. Гэшүүһэ мүшэр дээгүүр һүрэлгэмнишье хүндэхэншье, 

гэнэтэйшье болоо. 

Заан. Хүгшэрхын далай гээшэш бэрхэл байна даа. 

Би залуудаа хойто хоёр хүл дээрээ бодоод лэ, ута  

хоншоороороо жэмэсүүдтэ ядуугүй хүрэгшэ һэм. Харин 

мүнөө тиигэхэшье шадал барагдаал даа. 

Энэ үедэ Шандаган модон доогуур унаһан жэмэс 

бэдэрэн бии болобо. Шубуун модо тойрон ниидэжэ ерээд, 

Һармагшанай хажууда һууба. 

Шандаган. Сайн байна, Заан, мэндээ, Һармагшан 

Шубуун  хоёр.  

Бэшэниинь. Мэндээ, Шандаган. Мэндээ! 

Шандаган. Гэдэһэм үлдэшоо, теэд унаһан жэмэс 

үгы байнал. Заан, ши түүжэ эдижэрхёо гүш даа. Би жаахан 

байхаһаа хойшо унаһан жэмэс түүжэ эдидэг байгааб. Энэ 

минии модон ха юм. 

Энэ үедэ һалхин бодожо, модые найгуулжа, 

надхуулжа эхилбэ. Һалхинай аялга уурлаһан шэнгеэр 

дуулдана. 

Заан. Ши, Шандаган, буруу хэлэнэш, энэ модоной 

жаахан байхада, би дээгүүрнь алхаад гарагша һэм. 

Тиимэһээ энэ модон намда хамаатай болоно бэшэ аал! 

Һармагшан. Байзагтыл. Энэ модоной үндэрөөрөө 

намтай адлихан байһан сагые би һананаб. 

Шубуун. Үгы, таанад булта буруу хэлэнэт. Би энэ 

модоной үрэһэ ондоо ой сооһоо асаржа эндэ таряа һэм. 

Тиигээд гандахадань, хушуундаа балга балгаар уһа асаржа 
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уһалагша һэм. Энэ модон үнэн дээрээ минии ургуулһан 

модон болоно ха юм. 

Заан. Нээрээһээ тиигээ юм һааш, энэш үнэхөөрөө 

шинии модон болонол. 

Һармагшан. Эндэ арсалдаһанайшье хэрэг үгы 

болобо ха юм. Шубуунай эдэбхиие һайшаанаб даа. 

Шандаган. Зай яахабши, Шубуунда этигэжэ, зүб-

шөөнэб даа. 

Заан. Тиибэ яабашье жэмэстэ хүрэлгэмнай хэсүүхэн 

болобол даа. Яаха хээхэ болонобибди? 

Шубуун. Би далияа гэмэлтэһээр муугаар ниидэдэг 

болонхойб. Тиимэһээ би нэгэ арга һанабаб. Хэлэхэм гү, али 

байг гү? 

Заан. Хэлэ, хэлэ, нүхэд ха юмбибди. 

Һармагшан. Хэлэ, туһатайшье юумэ хэлэхэ 

ааламши, үлүү болохогүй. 

Шандаган. Шагнаад байнабди. 

Шубуун. Таанад минии нүхэд ха юмта. Тиимэһээ 

бидэ энэ модонойнгоо жэмэсээр эдеэлдэгээрээл эдеэлжэ 

байя. Мүнөө доогуурхи жэмэсүүдэй хомор болоо хада, 

дээгүүрхииень түүжэ эдидэг болоё. 

Заан. Хайшан гээд дээгүүрхидэнь хүрэхэ 

болонобибди? Шишье ниидээд хүрэхэ юм бэшэ гүш? 

Шубуун. Далимни гэмэлтээд, муугаар эдэгэнхэй ха 

юм. Тиигээд һайнаар ниидэжэ шаданагүй ха юмбиб. Харин 

Һармагшан дээгүүр абирха шадалтай бэшэ аал? 

Һармагшан. Наһатай бологдожо, залуугайхидаал  

абирха арга шадални барагдаад байна. Гэнтэ дээрэһээ гэнэ 

боложо унабал, яһа уһаа хухарха бэшэ аалби. 

Шандаган. Ши, Шубуун, хэлээдхи даа. 

Шагнанабди. Хэлээшыеш зүбшэжэ үзэнэ бэзэбди. 

Шубуун. Бидэ бэе бэе дээрээ гараад, дээгүүрхи 

жэмэс түүжэ эдидэг болохобди. Минии дурадхал иимэ. 

Заан. Ехэл зүб хэлэнэш. Нээрээшье… 
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Һармагшан. Ехэл мэргэн заабари хэлэбэш. 

Туршахал болоо гүбди. 

Шандаган. Туршая, туршая! Заан дээрэ Һармагшан 

гараад байха, Һармагшан дээрэ би гараад байхаб. Нам 

дээрэ Шубуун гараад, жэмэс түүхэ. Ехэ зохид һанамжа 

байна. 

Заан. Зай, иигээд лэ Шубуунайнгаа хэлээшээр 

эдеэлдэг болохо болоо гүбди. 

Шубуудай жэргээн, намаагай һаршаганаан хүгжэм 

шэнгеэр зэдэлнэ. Амитад хүтэрэлдээд, модоёо тойрон  

ёохорлоно, дуулалдана. Талын амитад ерэжэ хамтарана. 

Булта. 

Мантан үндэр модомнай 

Амтан жэмэс эдеэтэй. 

Амтан жэмэс эдижэ, 

Мэндэ энхэ байнабди. 

Бидэ дүрбэн нүхэсөөд, 

Мантан модоо магтаабди. 

Үнэн нүхэд эбтэй даа, 

Энхэ мүнхын һүлдэ даа. 

                    

Хүшэгэ. 

 

Гурбадахи үзэгдэл 

 

Хаанай ордон. Хаан-шэрээ дээрээ Хаан һууна. 

Ирагуу хүгжэм зэдэлнэ. Үнэртэнүүд саба бойпуурнууд 

сооһоо бааян хангалтана. Хаан бодолгото болоно, тиин 

энеэбхилнэ. 

Хаан. Хаан түрымни албата зон ехэл эбтэй эетэй, 

хёмороо зүрилдөөгүй амгалан ажаһуунал даа. Тиихэдэнь 

миниишье сэдьхэл һанаан амгалан тэнюун байна ха юм. 

Байза, оронойнгоо эгээл сэсэн хүнтэй хөөрэлдэхэ болоол 

даа. (Хонхо абяа гаргана.) 
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Түшэмэл  (орон). Хаан эсэгэ, дуулажа байнаб. 

Хаан. Гүрэн түрынгөө албата зон тухай һанаархажа 

һуунаб даа. Тииигээд оронойнгоо эгээл сэсэн хүнтэй 

хөөрэлдэхые хүсэбэб. Юун гэжэ һананабши? 

Түшэмэл. Танайхяар болог, Хаан эсэгэ. Манай 

ороной эгээл сэсэн мэргэн хүн гэхэдэ, үндэр наһатай Сэсэн 

баабай байна гээшэ. 

Хаан. Зай тиигэбэл, ши Сэсэн баабайе энэ доронь 

урижа асара. 

Түшэмэл. Танай хэлээшээр, энэ дороо урижа 

асархаб. Зарлигыетнай бүтээхэеэ ошохыем зүбшөөгыт. 

Хаан. Ошо, ошо, түргэлэ! (Түшэмэл яаралтай 

гаража ошоно. Хаан иишэ тиишээ ябасагаана.) Албата 

зонойм эб эе, амгалан байдал нэгэ ушартайл байһан 

байха… 

Түшэмэл (орон). Хаан эсэгэ, танай зарлигаар Сэсэн 

баабайе урижа асарбаб. Оруулжа болохо гү? 

Хаан. Оруула, оруула, юугээ һуранаш. (Ошожо 

һууридаа һууна.) 

Түшэмэл (Сэсэн баабайтай орон).  Хаан эсэгэ, 

Сэсэн баабай танай урилгаар хүрэжэ ерэбэ. 

Хаан. Мэндэ амар, Сэсэн баабай. Дээшээ гаража, 

тэрэ һандай дээрэ һуугты. (Хажуудахи һандай заана.) 

Сэсэн баабай. Мэндээ, Хаан эсэгэ! (Зааһан һандай 

дээрэ һууна.) 

Хаан. Сэсэн баабай, арад зомни – албатадни ямар 

эбтэй эетэй, хёмороогүй амгалан  ажаһууна гээшэб. Энэнь 

нэгэ ушартайл ха гэжэ би һананаб. Али би иимэ һайн хаан 

гээшэ гүб? Та юун гэхэ байнабта? 

Сэсэн баабай (эрхиеэ татажа дүүргээд). Хүндэтэ 

Хаан эсэгэ, танайшье сэдьхэл һанаан буригүй һайхан 

гээшэ. Энээн тухай һэжэг юун байхаб. Эндэ хэлэбэл, танай 

гүрэн түрэ соо арад зондотнай үльгэр жэшээ харуулһан  

угаа эбтэй дүрбэн амитад ажабайдаг. Тэдэ бэе бэедээ 
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туһалжа, эдеэ хоолоо хубаалдажа, ами нэгэн байдаг юм. 

Нютагтатнай тиимэ амитадай байхада, жэшээ абан, хүн 

зонтнайшье эбтэй эетэй, хани харилсаатай, сэдьхэл сэбэр 

ажаһууна ха юм даа. 

Хаан (бодолгото болон). Зүб, Сэсэн баабай, би 

танай хэлээшые зүбшөөнэб. Тон зүбөөр хэлэбэт. Зай, һайн 

бэлэйт. (Түшэмэлдэ хандан.) Сэсэн баабайда бэлэг сэлэг 

баряад, һайнаар хүргэ. 

Сэсэн баабай. Хаан эсэгэ, та намайе тоожо 

хөөрэлдэһэндэтнай ехэтэ баясаад, мандажа байдаг наранай 

гэрэлдэл  баяр жаргал, энхэ мэндые танда хүсэнэб. 

Сэсэн баабай бодожо, түшэмэлдэ хүргүүлэн гарана. 

Хаан һууриһаа бодожо, иишэ тиишээ гэшхэлэсэгээнэ. 

Сонходо ошожо, дайда дэлхэйе шэртэн зогсоно. Түшэмэл 

ороно. 

Түшэмэл. Хаан эсэгэ, Сэсэн баабайда  бэлэг баряад, 

һайниие хүсэжэ  хүргэбэб. 

Хаан. Зай болоо. Би энэ хөөрэлдөөнһөө уламжалан, 

нютаг оронойнгоо ургамалай болон амитадай аймагуудые 

гэмтээхэ, хюдахагүй, харин хамгаалжа байха гэһэн зарлиг 

гарганаб. Энээниием саарһан дээрэ барлан баталжа, 

гүрэнэй хуули болгон тунхагла. 

Түшэмэл. Танай зарлигаар хуу бүтэхэ, Хаан эсэгэ. 

Хаан. Бай, үшөө нэгэ зарлиг айладханаб. Тэдэ 

дүрбэн эбтэй амитадые эгээл бэрхэ уран зураашада 

зуруулаад, ордонойм үмэнэдэхи талмай дээрэ дарсаглан 

бодхоо. 

Түшэмэл. Танай зарлигууд хуу бүтэхэ. Энэ дороо 

хүсэлдүүлхэбди. Эдэ зарлигуудыетнай бэелүүлхэеэ 

ябахыем зүбшөөгыт. 

Хаан. Зүбшөөнэб. 

Түшэмэл гарана. Хаан баһал ондоо таһалга руу 

ороно. Зараса орожо, үнэртэнүүдые һэргээгээд гарана. 

Хүгжэм зэдэлжэ, аятай байдал тогтоно. 
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Һүүл  үзэгдэл 

 

Хаан Сэсэн баабай хоёр хөөрэлдэн ороно. 

Хаан. Зарлигуудые гарган баталһаарни арбаад гаран 

хоног үнгэрбэ. «Дүрбэн зохилдогшо» зурагта арад зомни 

һүгэдэн мүргэжэ,  дорохи табсан дээрэнь алта мүнгэ, үнэтэ 

эдлэл үргэн табидаг боложо, ехэ зөөри сугларбал. «Дүрбэн 

зохилдогшо» эб нэгэдэлэй, хани харилсаанай нангин удха, 

үндэр һүлдэ болобо бшуу. Холо хариин зоншье ерэжэ, 

һүгэдэн мүргэдэг болобо ха юм. Тэдэ дүрбэн дэлхэй дээрэ 

эбтэй нүхэсэлые һүлдэлжэ, бүхы тодхор, муу гайе 

холодхожо байна бэшэ аал. 

Сэсэн баабай. Тиимэһээнь лэ танай албата зон 

дэлхэйдэ үльгэр жэшээ болон, дүрбэн  инаг амитадта 

мүргэл үргэл ябуулна ха юм гэхэ байнаб. 

Хаан. Зүб хэлэнэт, Сэсэн баабай. Тэрэ сугларһан 

зөөреэр «Дүрбэн зохилдогшо» гэһэн бүтээл үнэтэ 

шулуугаар бүтээлгэхэ гэжэ шиидээб. Тиигэхэдэм эгүүридэ 

мүнхэ оршохол. (Наманшалан зальбарна.) 

Сэсэн баабай. Һайн хүнэй һанаан һара нарандал ха 

юм, Хаан эсэгэ. Танай бүтээлгэһэн «Дүрбэн зохилдогшо» 

хүшөө мүнхэдэ оршохонь болтогой! 

Хаан. Болтогой! 

Сэсэн баабай. Болтогой! 

 

Хүшэгэ. 
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ЧЕТВЕРО ДРУЖНЫХ 

 

Пьеса 

 

Действующие лица: 

 

Правитель 

Чиновник 

Мудрец 

Слон 

Обезьяна 

Заяц 

Птица 

Животные 

 

Картина первая 

 

 Лесная поляна. Шелестит листвой высокое дерево 

с вкусными плодами. В шелесте листьев слышится 

красивая музыка. Приходят разные звери, лакомятся 

плодами и идут дальше. Приходит Слон, срывает хоботом 

плод и ест его. На ветке появляется Обезьяна и начинает 

есть плод. Под деревом пробегает Заяц, подбирает с 

земли плод и съедает. Вокруг дерева летает Птица, 

лакомится любимыми плодами. Слон досыта наедается и 

сладко засыпает. 

 Слон. Какие вкусные плоды у этого дерева! 

 Обезьяна (свисая с дерева). Точно, точно, у этого 

дерева очень вкусные, сытные плоды. 

 Заяц (подходит к Слону). Вы правы. Я каждый день 

прихожу сюда, поднимаю упавшие плоды и ем их. Очень 

вкусные плоды у этого дерева. 

 Птица (подлетает). Я послушала, что вы говорите, 

и мне тоже захотелось сказать, что я думаю. У этого дерева 
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превосходные, наивкуснейшие плоды. Вы правильно его 

хвалите. Где уж только я не летала, но нигде не встречала 

такого замечательного дерева. 

 Обезьяна. И я гуляю там и сям. Не попадались мне 

ещё плоды вкуснее, чем на этом дереве. Ты, птица, 

правильно говоришь. 

 Заяц. И я бегаю туда-сюда под деревьями. Не 

находил я нигде плодов вкуснее, чем под этим деревом. 

 Слон. Вы все правы. Плоды этого дерева уж очень 

вкусны. Они хорошо созревают и наливаются соком. Мы 

вчетвером любим лакомиться плодами этого дерева и 

всегда здесь встречаемся. Потому мы давно привыкли друг 

к другу и совсем друг другу не мешаем, наедаемся и живём 

мирно. 

 Обезьяна. Конечно, как же мы можем мешать друг 

другу. 

 Птица. Точно, верно вы говорите. Я согласна. 

Давайте дружно наедаться и жить мирно. 

 Заяц. И я тоже с вами согласен. Верно! 

 Все. Верно! Верно! Верно! 

 (Звучит мелодичная музыка. Животные берутся 

вчетвером за руки и танцуют вокруг дерева. Проходившие 

мимо звери присоединяются к ним.) 

Занавес. 

 

Картина вторая 

 

 Слон приходит и встаёт возле дерева с вкусными 

плодами. Он осматривается – вокруг никого нет. Хочет 

сорвать плод, но не может его достать. Тогда он ищет 

упавшие плоды, но их нет. 

Слон. Неужели мы перестали вместе лакомиться 

плодами? Как же так? Идут годы. Вот уж я и постарел. И 

дерево очень выросло. Почти не найти плодов, которые я 
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мог бы достать. 

(Тут листва начинает шелестеть, на нижней 

ветке дерева появляется Обезьяна и бросает Слону плод.) 

Обезьяна. Слон, держи, съешь этот плод. Ты, 

наверно, грустишь, что стал старым. Ведь и я постарела. 

Мне уже сложно и даже опасно стало прыгать-скакать по 

веткам. 

Слон. Да уж, верно, что старость – не радость. Я в 

молодости мог встать на задние ноги и достать хоботом 

сколько угодно плодов. Ну а теперь мне для этого сил не 

хватит. 

(В это время появляется Заяц, который ищет под 

деревом упавшие плоды. К дереву подлетает Птица и 

садится на ветку рядом с Обезьяной.) 

Заяц. Здравствуй, Слон, добрый день, Обезьяна и 

Птица! 

Остальные. Здравствуй, Заяц! Здравствуй! 

Заяц. Я сильно проголодался, но упавших плодов 

совсем нет. Слон, не ты ли всё здесь съел? Я с самого 

детства ем здесь упавшие плоды. Это моё дерево. 

В это время начинает дуть ветер, дерево 

раскачивается. Кажется, будто ветер злится. 

Слон. Ошибаешься ты, Заяц, когда это дерево было 

маленьким, я уже был выше него. Так что оно должно быть 

моим! 

Обезьяна. Постойте. Я помню времена, когда это 

дерево было ростом с меня. 

Птица. Нет, вы все ошибаетесь. Я принесла семечко 

этого дерева из другого леса и посадила здесь. Когда была 

засуха, я набирала в свой клюв воды и поливала его. На 

самом деле я вырастила это дерево. 

Слон. И правда, выходит, что это дерево – твоё. 

Обезьяна. Да здесь и спорить не о чем. Наша Птица 

– молодец. 
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Заяц. Что ж, согласен, я верю Птице. 

Слон. Только теперь нам стало трудно добраться до 

плодов. Что же будем делать? 

Птица. Я поранила крыло и стала плохо летать. Но 

я кое-что придумала. Рассказать или не нужно? 

Слон. Говори, говори, мы же друзья. 

Обезьяна. Говори, ведь советом помочь не трудно. 

Заяц. Мы слушаем. 

Птица. Все вы мои друзья. Поэтому давайте все 

вместе питаться плодами с этого дерева. Раз внизу плодов 

стало мало, будем собирать верхние плоды. 

Слон. Но как мы до них доберёмся? Ты ведь до них 

не долетишь? 

Птица. Да, моё крыло сломано и плохо срослось. 

Поэтому я высоко взлететь не смогу. Но разве Обезьяна не 

умеет карабкаться по веткам? 

Обезьяна. Я постарела, и уже не могу так ловко 

карабкаться, как в молодости. Если вдруг упаду с высоты, 

поломаю себе все кости. 

Заяц. Ты, птица, рассказывай. Мы слушаем. 

Поразмыслим над тем, что ты скажешь. 

Птица. Мы можем забраться друг на друга и 

собрать верхние плоды. Вот что я предлагаю. 

Слон. Как ты здорово придумала. И правда… 

Обезьяна. Очень умный совет. Нам стоит 

попробовать. 

Заяц. Попробуем, попробуем! Обезьяна заберётся 

на Слона, а я заберусь на Обезьяну. А на меня заберётся 

птица и соберёт плоды. Какая хорошая мысль. 

Слон. Что ж, тогда начнём добывать себе 

пропитание так, как сказала Птица. 

Щебет птиц и шелест листвы звучат будто 

музыка. Животные берутся за руки, водят хоровод вокруг 

дерева и поют. 
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Все. 

Мы под дерево придём, 

Вкусных фруктов соберём. 

Вкусных фруктов поедим – 

Дерево благодарим. 

Славных четверо друзей – 

Вместе даже веселей! 

Стали не разлей вода – 

Наша дружба навсегда! 

 

Занавес. 

 

Картина третья 

 

Дворец Правителя. Правитель сидит на троне. 

Звучит мелодичная музыка. В курильницах дымятся 

благовония. Правитель о чём-то задумывается и вдруг 

улыбается. 

 Правитель. Мои подданные живут так мирно и 

дружно, они не затевают распрей между собой. Оттого и на 

душе у меня спокойно. Так, надо бы побеседовать с самым 

великим мудрецом в моей стране. (Звонит в колокольчик.) 

Чиновник (заходит). Слушаю, мой Правитель. 

Правитель. Я сижу и думаю о подданных моего 

государства. И вот захотелось мне побеседовать с самым 

великим мудрецом в моей стране. Что думаешь? 

Чиновник. Пусть будет по-вашему, мой Правитель. 

Если вам нужен самый мудрый человек в нашей стране, то 

это старый Мудрец. 

Правитель. Что ж, тогда сейчас же приведи ко мне 

этого Мудреца. 

Чиновник. Как скажете, я тотчас же его приведу. 

Разрешите мне идти, чтобы исполнить ваше повеление. 

Правитель. Иди, иди, да побыстрее! 
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Чиновник быстро уходит. 

Правитель (расхаживая из стороны в сторону). 

Мир и дружба среди моих подданных должны иметь 

какую-то причину… 

Чиновник (заходит). Мой Правитель, по вашему 

повелению я привёл старого Мудреца. Провести его к вам? 

Правитель. Заводи, заводи, зачем спрашиваешь. 

(Садится на своё место.) 

Чиновник (заходит вместе с Мудрецом). Мой 

правитель, Мудрец прибыл по вашему приглашению. 

Правитель. Здравствуйте, Мудрец. Подойдите 

ближе, садитесь на эту скамью. (Указывает на скамью 

рядом с собой.) 

Мудрец. Здравствуйте, Правитель! (Садится на 

указанное ему место.) 

Правитель. Мудрец, посмотрите, как мирно и 

дружно живёт мой народ – мои подданные. Я думаю, у 

этого должна быть причина. Или я такой хороший 

правитель? Что вы скажете? 

Мудрец (закончив перебирать свои чётки). 

Уважаемый правитель, ваши душа и помыслы совершенно 

чисты. В том не может быть и сомнений. Не случайно в 

вашем государстве живут четверо очень дружных 

животных, предание о которых стало примером для вашего 

народа. Они живут душа в душу – помогают друг другу и 

делятся пропитанием. Вот и увидел ваш народ, как 

подружились эти животные, и стал брать с них пример – 

потому ваши подданные такие дружные, честные и 

отзывчивые. 

Правитель (задумавшись). Верно, мудрец, я с вами 

полностью согласен. Вы очень правильно сказали. Что ж, 

благодарю вас. (Обращаясь к Чиновнику.) Преподнеси 

старому Мудрецу богатые подарки и проводи его с 

почестями. 
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Мудрец. Мой Правитель, я очень рад, что вы 

прислушались к моим словам, и желаю вам мира и радости, 

подобной свету восходящего солнца. 

Мудрец встаёт, Чиновник провожает его. 

Правитель встаёт и начинает расхаживать из стороны в 

сторону. Подходит к окну и стоит, вглядываясь в даль. 

Заходит Чиновник. 

Чиновник. Мой Правитель, я преподнёс Мудрецу 

подарки и проводил его с почестями. 

Правитель. Хорошо. После этой беседы я решил 

издать повеление, чтобы на нашей земле никто не 

истреблял растения и животных и не причинял им вреда, а 

наоборот – пусть все защищают их. Оформи мой указ на 

бумаге и огласи его народу. 

Чиновник. Всё будет сделано по вашему 

повелению, мой Правитель. 

Правитель. Постой, у меня есть ещё одно 

повеление. Пусть самый лучший художник изобразит этих 

четверых дружных животных и эту картину повесят на 

площади перед моим дворцом. 

Чиновник. Все ваши повеления будут исполнены. 

Мы сейчас же всё сделаем. Разрешите мне идти, чтобы 

исполнить ваши новые повеления. 

Правитель. Разрешаю. 

Чиновник уходит. Хан возвращается в другую 

комнату. Заходит слуга, разжигает благовония и уходит. 

Звучит музыка, создающая приятную атмосферу. 

 

Эпилог 

 

Заходят беседующие друг с другом Правитель и 

Мудрец. 

Правитель. С издания моих указов прошло больше 

десяти дней. Мой народ стал поклоняться картине 
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«Четверо дружных», люди оставляют перед ней золото, 

серебро и другие драгоценности – так они собрали уже 

много пожертвований. «Четверо дружных» стали 

священным символом дружбы и взаимовыручки. Даже 

издалека приходят люди, чтобы поклониться им. Эти 

четверо на весь мир прославляют дружбу и отзывчивость и 

оберегают нас от несчастий и бедствий. 

Мудрец. Твой народ, поклоняясь четверым 

дружным животным, стал примером для всего мира. 

Правитель. Верно вы говорите, старый Мудрец. Я 

решил на собранные пожертвования сделать памятник 

четверым дружным из драгоценного камня. Тогда он будет 

вечным. (Складывает ладони в молитвенной позе.) 

Мудрец. Мысли доброго человека подобны луне и 

солнцу, мой Правитель. Пусть вечно стоит ваш памятник 

четверым дружным! 

Правитель. Пусть будет он вечно! 

Мудрец. Пусть будет он вечно! 

Занавес. 



 

 

 

 



 

 

 

 

 
 
 

 
ХОРИДОЙ МЭРГЭН 

 
ХОРИДОЙ-МЭРГЭН 
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ХОРИДОЙ МЭРГЭН 

 

Хүүгэдэй зүжэг 

 

Хабаадагшад: 

Хоридой 

Ойхон Баабай 

Хун шубууд 

Хун Хүүхэн (Хун Хатан) 

Архан Шүдхэр 

Шүдхэр 

 

Нэгэдэхи  үзэгдэл 

  

Наранай гараха үе. Хоридой урса гэрэйнгээ газаа 

һууна. Зууха дээрэ сай табяатай. 

Хоридой. Ойхон дээрэ ерэһээр нилээдхэн болобоб. 

Гансаараа ябаха уйтай байна даа. Тиибэшье өөрөө бэеэ 

хараад ябахада, нэгэ талаараа һайншье юм гү даа, али… 

(гүнгэнэн дуулана).  

Хүнэй ами наһан 

Жаргалан юм гү даа, ― 

Жэлэй дүрбэн сагай 

Жэргэмэ сэнгүүдэл. 

Хүнэй ээлтэй наһан 

Зоболон юм гү даа, ― 

Жэлэй дүрбэн сагай 

Жэхымэ хагсуудал…  

(Галдаа гэшүүһэ нэмэнэ). Ганса сусал гал бэшэ, ганса хүн 

хүн бэшэ гэгшэ бэлэйл (шагнаархана, сахалинуудай хүхюун 

дуун дуулдана). Тэрүү тэрэ хоёр сахали элин халин, наадан 

ниидэжэ ябана (жэрхинүүдэй пишаганалдаха дуулдана. 

Тиишээ харана). Баһа тэрэ хоёр жэрхи эрьюусэлдэн 

гүйлдэжэ, хүхилдэн наадажа  ябанал. Харин би гансааран 
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лэ  хадаа гансааран (бодолготоно). Амараг нүхэрые оложо, 

гэр мал болохоор болоол хаб даа  (сайнь бусалжа, 

дээжыень үргэн, айладхал эринэ). 

Хүхэ мүнхэ тэнгэрим, ― 

Хүсэд найдаа эсэгэм, 

Һайхан эмгэн газарни, 

Ойхон Буурал баабаймни, 

Хүбүүн минии зальбарал 

Хүлеэн тогтоон абыт даа. 

Хоёр ахатаяа хахасааб, 

Ганса бэехэн ябанаб. 

Хоёр бэе болохыем 

Хайра үршөөл буулгыт. 

Хоёр бэе боложо, 

Үнэр баян налайжа, 

Эльгэ дүүрэн һуухыем 

Эгээл мүнөө заяагыт! 

(Зали. Дахин зальбаралаа дабтаха үедэнь, далайн долгидой 

шааяанһаа, дайдын һалхинай эшхэрээнһээ бүридэһэн 

аялгаар ирагуу хүгжэм зэдэлжэ эхилнэ. Ехэ гайхал болон, 

иишэ тиишээ харана.) Энэм юун хүүн боложо байна 

гээшэб? Гайхалтайл. Ехэ һайшаал гү, али жэхымэ ехэ 

һүйдхэл гү? Мүргэл зальбарални хүрэхэ газартаа хүрэбэ 

гээшэ гү? Аа-ээ-оо!  Хүхэ мүнхэ тэнгэрим… (Манан  ехээр  

хүбхэлзэжэ, Ойхон Буурал баабай манан соогуур үзэгдэнэ.) 

Ойхон Буурал баабай. Хүбүүн, шинии гуйлга 

зальбаралые анхарбаб. Тиигээд би энэ дайдын эзэн байһан 

тула шамда ханданаб. Ши хэн юун аад, намайе дуудабаш?  

Дуудаха эрхэтэйб гэжэ һанаа гүш? 

Хоридой (аягүйрхэн). Хүлисэжэ хайрлыт. 

Ядалдахадаа дуудаалби даа. Би Хоридой гээшэб. Морилжо, 

буужа ерээ хадаа, һанаһан хэрэгыем бүтээлсэжэ үгыт. 

Ойхон Буурал баабай. Ерээл хадаа удха ушарыеш 

мэдэжэ абаһуу. Хэлэхэ хөөрэхэ юумэеэ дууһыень хэлэжэ 
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хөөрэжэ үгэлши. 

Хоридой. Би гурбан аха дүүнэрэй нэгэнби. 

Аханарни Эхирид Булагад хоёр. Эсэгэмнай Буряадай 

байһан юм. 

Ойхон Буураал баабай. Буряадай, Буряадай… 

Таниха мэдэхэл һэм даа. Зай,   саашань. 

Хоридой. Манай нютагта ехэ ган гасуур, зуд 

туранха боложо, ан гүрөөлшье олзолходо хэсүү болоо 

һэн. Тогоомнай  хооһоржо, хотомнай хоршогоножо, 

гурбан  тээшээ  агнахаяа  гараа  һэмди. Би бодо ангай 

мүртэ орожо, мүшхэ мүшхэһөөр ошобоб. Тиин холо 

ябашаһан байгааб. Олзолзошье шадаагүйб. Орой боложо, 

бусаха баатай болооб. Гэртээ  ерэхэдэмни, аханарни 

гүрөөһэ шулгалжа, садхалан  юумэд маһалзалдажа, 

хүхюутэй угтаба. Бишье шанаһан мяханай хоншуу үнэр 

абажа, зосооһоо баярлажа, нюдөөрөө  энеэжэ, эдеэлхэ 

гэһыем, һула шүлэн, үбдэл сүбдэлһөө бэшэ юумэн 

байбагүй. Орой болоо хадаа, олзотой бусаха гэлсээд, 

мяхаяа бултыень эдижэрхёобди гэжэ тэдэм һууба. Энээн 

дээрэһээ үр-тар гэлдэжэ, халбагаа ехээр хахаржа, минии 

эндэ ерэһэн тэрэ. 

Ойхон Буурал баабай. Би энэ болохыеш 

тухайлаал һэм даа. Ши, Хоридой, залууш. Ехээр бү 

гунира, гунхара. Минии дайдада ерэһээр яһалхан 

болобош. Би адаглажа харажал байгаа бэзэб. Һайн 

хүбүүн байнаш, һайхан заяатай. Зай, тиигээд шагналши, 

хоёр шэхэндээ хабшуула, эльгэ зүрхэндөө шэнгээ, ой 

ухаандаа хадуу! 

Хоридой. Шагнажа байнаб, хадуухаб. 

Ойхон Буурал баабай. Олоһон олзоһоо, эдиһэн 

эдеэнһээ тэнгэри дайдадаа бага ехэ гэнгүй үргэн 

хубаалдажа, харамнаха харагүй, гамнаха гасалангүй  

һуугааш. Тиимэһээш би шамайе хүбүүн шэнгеэр һанадаг 

болонхойб. Мүнөө шинии гуниглаха гунирхыеш хараад, 
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зосоом баһал бүлхинтэй болоодхёо. Тиимэһээ туһалха 

гэжэ шиидээб. Нюусаяа нээһүүб, һанаһанаа хэлэһүүб. 

Сэдьхэл зүрхэндөө хадуу!   

Хоридой. Хадуужа абахаб, айладхан үршөөгыт. 

Ойхон Буурал баабай. Үүрээр урдахи элһэн эрье 

ошоорой. Тиигээд бургааһан соо бэеэ нюугаад 

хүлеэгээрэй. Хун шубууд ниидэжэ ерэхэ. Тэдэ шубууд 

хубсаһаяа  тайлажа, арюун гоохон хүүхэд болохо. 

Тиигээд хатар наада үүсхэжэ, уһанда орон умбажа, 

наранай гараха болотор сэнгэхэ. Ши тэрэ һамбаандань, 

эгээл дүү хүүхэнэйнь хубсаһа абажа нюугаад һуугаарай. 

Тэрэ хүүхэн бэшэнһээ угаа сэбэрхэн байха. Заяанай шара 

сударта та хоёрой хуби  заяанай зам бэшээтэй юм. Тэдэ 

уһанда орожо дүүргээд, дахинаа  хун шубууд боложо, 

тэнгэриеэ бусаха. Үлөөшэнь хубсаһаяа бэдэрхэ. Ши 

аргадажа, һамган  болгожо абахаш. Үшөө марташагүй 

хадуу! Һамганайнгаа хайшаншье гэжэ байгаад,  хубсаһаа 

эрихэдэнь, оройдоо бү үгөөрэй. Үгэбэл, алдахаш. 

Ойлгобо гүш? Хэлээшээрни болоорой. Гэр бүлэ боложо, 

үри хүүгэдээр үнэржэжэ, жаргалтай ажаһуугаарай, 

хүбүүн. 

Манан бүри ехээр бөөгнэрөөд, хөөрэн дэгдэнэ. 

Ойхон Буурал баабай хайлаһандал үзэгдэхэеэ болино.   

Хоридой (хойноһоонь). Ойхон Буурал баабаймни! 

Айладхалыетнай ойлгохын ехээр ойлгобоб, хадуухын 

ехээр  хадуубаб. Заяанайм талаан гэжэ абабаб. Хэлэһэн  

хэлээшэһээтнай, захиһан захяаһаатнай заахашье гарангүй 

ябахаб. Ойхон Буурал баабаймни, айдар намайе 

тооболта, бүхы наһаараа ашыетнай шадахысаа харюулжа 

ябаха болоолби. 

 

Хүшэгэ. 
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Хоёрдохи үзэгдэл 

 

Налгай элһэн эрье. Үүр сайн, ягаан толоор 

сасарна.  

Хоридой (ерэн). Зохид газар оложо, хоргодохо 

болоо (хараашална). Эдээхэн бургааһан соо хорохо 

байна (хороно).  

Үүр бүри сайража, ирагуу хүгжэм гэнтэ 

дэлгэржэ, гурбан Хун шубууд эрьедэ бууна. Хун 

хубсаһаяа тайлажа, арюун гоохон дангинанар болон 

хубилна. 

Хоридой. Оо, нюдэм һаргажа, зүрхэм тогтохонь. 

Эгээл сэбэрхэн, эдирхэнииень шэлэжэ, хубсаһыень 

хулуужа абаха байна. 

Хун Хүүхэд гоё һайхан хатар наадан, уһанда 

орожо, долгидтой суг хатараа үргэлжэлүүлнэ. 

Хоридой. Зай, саг ерэбэ ха. Һанаһан хэрэгээ 

бүтээхэм, зориһондоо хүрэхэм  (бургааһан  сооһоо 

гаража, дүү хүүхэнэй хубсаһа абаад, дахин хоргодоно). 

Хун Хүүхэд (хатаран дуулана). 

Байгал, Байгал далаймнай 

Һайхан аршаан уһатай. 

Найган, найган хатаржа, 

Байбан долгид шэнгибди. 

Долгид долгид миралжа, 

Долёон эльбэн энхэржэ, 

Дунгар сагаан бэеымнай 

Домой охёор дүүргэнэ (эрьедэ гаранад). 

Элһэн эрье эльгэлжэ, 

Эльбэн байнал маанады. 

Эндэ сэнгэн хүльбэржэ, 

Элүүр энхээ нэмээбди. 

Наранай гараса дүтэлжэ, Хун Хүүхэд яаран 

хубсалжа дэгдэнэд. Нэгэниинь үлэшөөд, уйлан хайлан 
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гүйнэ. 

Хун Хүүхэн. Ай-ай, хубсаһам хайшаа орооб? 

Минии хүнгэхэн үдэ һододни, минии түргэхэн дали 

жэгүүрни. Ямар юумэниинь хубсаһыем хулуубаб, ямар 

хоротониинь намда хоролхобоб? Газар дээрэ үлэжэ, 

хосорхо сагни тудаба гү, гансааран зобожо, үхэхэ хаһам 

ерэбэ гү? Оо, яаһаншье золгүй, яаһаншье хубигүй 

гээшэбиб. Оо-оо! 

Хоридой (гаран). Хун Хүүхэн, хүлисэгты. Би ямар 

юумэншье бэшэ, хоротоншье  бэшэ, Хоридой гээшэб. 

Эндэ ажаһуудаг хүм. Би шинии хубсаһа хулуугаа бэшэб, 

зорюута абажа, шамтай золгохоёо һанаа һэм. 

Хун Хүүхэн. Газарай хүн, юундэ гэнтэ намтай 

золгохоёо һанабаш? Бидэ тэнгэриин  хүүхэд газарай 

зонтой харилсаха ёһогүйбди. Тиимэһээ хубсаһыем түргэн  

үгэ. Наран  гарахань, дэгдэжэ шадахаяа болихом. 

Түргэлыш даа. 

Хоридой. Түрүүн ши минии хэлээшые дуулыш, 

шэхэтэй юм һаа, шагныш, сэдьхэлтэй юм һаа, сэгныш. 

Хун Хүүхэн. Хэлэхэ гэһэнээ түргэн хэлээд, 

хубсаһыем бусаагыш.  Маша хүйтэн һалхин  үлеэбэл, бэе 

махабадни бээрэжэ байнал, сэдьхэл зүрхэмни сэбдэгтэжэ 

эхилбэл. 

Хоридой. Даараһан бэеыеш энэ дороо 

дулаасуулһуу, сэбдэгтэһэн сэдьхэл зүрхыеш  халуун 

дураараа жэгнэһүүб  (дэгэлээрээ орёон тэбэринэ). 

Хун Хүүхэн. Һайн хүн боложо, хубсаһыем 

бусаагыш даа. Үе наһаараа һай һанажа ябахаб. Үйлэ 

хэрэгтэш хододоо туһалхаб. Мүнөөшье эриһэн хүсэһэн 

юумыеш бултыень  бүтээжэ үгэхэб. Алта мүнгэ эреэ 

һааш, алта мүнгэ, алдар нэрэ хүсөө һааш, алдар нэрэшье  

үгэхэб. Гансал хубсаһыем үгыш даа, огторгойдом 

табииш даа. Наран гарабал. 

Хоридой. Үгы даа. Хун Хүүхэмни, би шамайе 
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табиха яаш аргагүйб. Ши намтай байха болоош. Бэшэ 

юуншье  хэрэггүй. Алта мүнгэншье, алдар нэрэшье. 

Гансал ши намда  хэрэгтэйш. Һамгамни боложо, ами 

нэгэдэн ажаһууял. Тиин һанааемни дүүргыш даа, 

сэдьхэлыемни шэмыш даа. Би иигээд шамайе Хатамни 

гэдэг болохом. Хун Хатамни! 

Хун Хүүхэн. Хэлээшэшни шэхэндэм харшашье 

һаа, сэдьхэлдэм юундэшьеб даа дүтэ шэнгеэр һанагдаба. 

Яанабиб иихэдээ. Тэнгэридээ бусахам. Би тэнгэридэ 

байха заяатай хүн ха юмбиб. Мэдэнэ гээшэ гүш, али үгы 

гү? 

Хоридой. Мэдэжэ байбашье, хэлээшэеэ 

алдахагүйб. Бү уйлыш даа, Хун Хатамни.  Хоюулан 

ниилэжэ, ан-бун гэжэ ажаһууял даа. Һайн һуухабди. Би 

шамайгаа нэгэшье  голхоруулхагүйб. Нэгэтэшье 

гомодхоохогүйб. Би шамайе харамсаараа дурлашооб. 

Тиин ши минии одо заяамни болоош. Инаг дурамни 

болоош. Гансал һамгамни болохош үлөө. Хэлыш даа, 

зүбшөөнэ гүш? Инаг гансахан Хун Хатамни! 

Хун Хүүхэн. Зүбшөөхэ болихоо ойлгожо ядажа 

байнаб. Зүрхэмни ухаандаа  зүрюу боложо байнал. Наран 

гарашоол (бүри уйлан). Дэгдэжэ шадахаяа болёоб. Газар 

дээрэ ажаһуужа шадаха гээшэ гүб? 

Хоридой (баярлан). Һуунгүй яаба гээшэбши. 

Шинии дуратай Байгал далай энэ байна ха юм. Биш 

шамайгаа һайн һайханаар үргэжэ хаража байхалби. 

Хун Хүүхэн. Би газарай хүбүүе иимэ сэбэрхэн юм 

гэжэ ой ухаандааш оруулаагүй ябаалби. 

Хоридой. Би тэнгэриин хүүхэниие иимэ арюун 

гоохон юм гэжэ баһа ой ухаандааш  оруулаагүй ябаалби. 

Хуби заяанайнгаа табисуураар бидэ хоёр уулзаха заяатай 

байгаалди. Мэдэнэ гүш? 

Хун Хүүхэн. Хоридой, ши тэнгэриин хүбүүдһээ 

холо сэбэр байнаш. Зүрхэ сэдьхэлыем дуранай дүлөөр 
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шатаабаш. Заяа хубим иимэ байгаа юм гээбы даа. 

Һамганшни болохоо зүбшөөнэм. 

Хоридой. Һайнши даа, Хун Хатамни. 

Жаргалаймни одон, ами наһанаймни һүлдэ, инаг 

дуранаймни шэмэг болобош! 

Хун Хүүхэн. Хатаншни болоходом, жаргалаймнай 

одон нэгэн болобо, ами наһамнай нэгэ амин болобо, инаг  

дурамнай нэгэ дуран болобо. Шагныш, ямар һайхан 

хүгжэм зэдэлжэ эхилбэб. 

Ирагуу һайхан хүгжэм зэдэлнэ. 

Хоридой. Бидэ хоёрой ушаржа, ами нэгэдэһэндэ 

иимэ һайхан хүгжэм зэдэлбэ бшуу. Харыш, далайн 

долгид баяраар халин, хатар наадажа байнал. Эдэ 

бургааһадшье уян нугархай бэеэрээ нахилзан, баһал 

хатаралдажа байнал. 

Хун Хүүхэн. Нээрээһээ! Бүхы байгаали маанадта 

баясажа байна ха юм. Харыш, тэрэ буржан сагаахан 

үүлэдшье хатаржа байнал. Яагаа хэлэшэгүй һайхан юм. 

Хоридой. Би иимэ юумэн болохо юм гэжэ 

хүлеэгээгүйлби. Бидэ хоёрой хуби заяагаа холбоһондо, 

айл боложо ниилэһэндэ оройн тэнгэримнай, орон 

дэлхэймнай  дэмжэжэ, һайн һайханиие үршөөжэ байна ха 

юм. Бидэшье баярайнгаа ехэдэ баһа хатараял! (Хатаржа 

хүхилдэнэ.) 

 

Хүшэгэ. 

 

Гурбадахи үзэгдэл 

 

Хоридой гэрэйнгээ урда хуһан сэргэ бодхоохо 

бэлэдхэл хэнэ. Хажуу тээнь һөөгүүдэй саанаһаа Архан  

Шүдхэр туһамарша Шүдхэртэеэ адаглан харана. 

Архан Шүдхэр. Энэ Хоридой сэргэ зоожо, гэр айл 

болоһоноо гэршэлжэ байна.  
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Шүдхэр. Зоог лэ саашаа, манда юуштэб. 

Архан Шүдхэр. Юуштэш бэшэ. Энэнь намда һайн 

лэ гээшэ. Одоолшье би хүсэлөө бэелүүлхэм. Энэнь һайн, 

һайн, һайн! (Альгаа эльбэн тамшаана.) 

Шүдхэр. Юугээрээ энэнь һайн байгаа юм? 

Архан Шүдхэр. Юун юугээрээ гэжэ. Бидэ 

тэнгэриин хүүхэдтэ дүтэшье хүрэхэ  аргагүй ха юмбибди. 

Харин мүнөө, энэ, өө-өө, муухай арюухан, бузар 

сэбэрхэн Хун  Хүүхэн газарай хүнэй һамган болоһон 

хойноо намда эдлэгдэхэ болобо ха юм. Ойлгобо гүш? 

Минии болохо, минии! 

Шүдхэр. Ойлгоо, ойлгоо! Одоол гар хүрэжэ 

шадаха болобобди. 

Архан Шүдхэр. Ши хүрэхэ бэшэш, бил хүрэхэб. 

Би тэнгэриин хүүхэдтэ бүхы наһаараа хорхойтожо ябааб. 

Тиигээд нэгэл арга олдохо гэжэ найдагша һэм. Тэрэм 

мүнөө тудажа ерэбэ бшуу. Ха-ха-ха! 

Шүдхэр. Арга ерэбэшье, буляажа абаха хэрэгтэй 

бологдоно ха юм. Хайшан гээд?  

Архан Шүдхэр. Ээ, юун хэлсээн байхаб. Энэ 

бэеэрээ буляажа абахаб. Мэнэ! Энэ дороо! Энэ гэһээр! 

Шүдхэр. Теэд Хоридой баатар мэргэн хүн ха юм. 

Хайшаа юм, диилдэжэ үгэхэ юм гү? 

Архан Шүдхэр. Юун? Байгаал ааб даа. Минии 

хүсэндэ, хорото шэдидэ тэнсэхэ амитан энэ тойрон үгы! 

Этигэнэгүй гүш? Энэ бэеэрээ харахаш. 

Шүдхэр. Этигэнэб, этигэнэб. 

Хоридой  сэргэеэ  бодхоогоод,  гэртээ  орожо, 

аягатай сэржэм абаад гарана. 

Хоридой (үргэн). 

Оройн тэнгэридээ мүргэнэм, 

Ойхон Баабайдаа ханданам! 

Хун Шубуун дүүхэйе 

Һүйтэ хубита болголойб. 
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Хуһан модон сэргэеэ 

Һүлдэ болгон бодхолойб. 

Үри һадаһам сэдьхэлһээ 

Үеһөө үедэ дурсуужан. 

Холын сагуудай уудамда 

Хэтын һүлдэ болгуужан. 

Оройн тэнгэридээ мүргэнэм, 

Ойхон Баабайдаа ханданам! 

Хэлээшыемни тогтоон абыт, 

Хии һалхиндал бү ошуужаг. 

Үргэл мүргэлыемни тогтоогыт… 

Архан Шүдхэр (һүрэжэ гаран). Энэ ши, Хоридой, 

намда сэржэм үргэжэ байна гүш? Ха-ха-ха! Үргэ, үргэ, 

үргэхэ бүриш хүсэм нэмэнэ хэбэртэй. 

Хоридой. Холо бай! Хорото шамда туһалха 

сэржэм бии юм аал? Хай, үгыл хаш даа. 

Архан Шүдхэр. Ха-ха-ха! Ээ, сэржэмшьегүйгөөр 

шамайе диилэхэб! 

Хоридой.  Һэ, яаһан һэнгэргүйбши! Абаһаар 

диилэхэб гэсэгээхэ. 

Архан Шүдхэр. тҮшөө минии урдаһаа 

ардаганахабши! Тэнгэриин хүүхэнээр һамга  хээб гэжэ 

ехэрхэхэ һанаатай гүш? Үтэр тэрэнээ үгэ! Би тэрээндэш 

ерээб.  

Хоридой. Үгэхэ болихоёо шамһаа һурахагүйб! 

Туршаад үзэлши… 

Архан Шүдхэр (таһа дүүрэн). Шамтайш даа 

туршалдаадшье яахамниб, хэрэггүй  газарта хүсэ 

шадалаа баража даа. Аниргүйхэнөөр һамгаяа үгөөдхи! 

Тэрэш анханһаа минии болохо табисууртай юм. 

Хоридой. Эндэ минии газаа ерээд, элдэб муухай 

ааша бү гарга! Тонилхо тээшээ тонил саашаа! 

Архан Шүдхэр. Ха-ха-ха! Үшөө үлдэхэбши! 

Наанаһааш няа шаажархихаб! Үтэр үгэ! Үгы һааш… 
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Хоридой (таһа  дүүрэн). Хэмнай хэнээ няа 

шаагшааб. Хаража үзэхэ хэрэгтэй. 

Архан Шүдхэр (аһалдан). Үшөө минии урдаһаа 

аржаганахабши! Хүнэй яяр гүлгэн! 

Хүхэ ехэ наншалдаан эхилнэ. Хуй һалхин бодоно. 

Шэрүүн һүрөөтэй хүгжэм зэдэлнэ. Ана мана тулалдана. 

Тулалдаанай хатар. Нэгэ талаһаань шүдхэр дэмжэн 

гошхорно. Нүгөө талаһаань Хун Хатан дэмжэн 

хашхарна. Хоридой доро дарагдажа эхилнэ. 

Хун Хатан (тэнгэридээ һүгэдэн). 

Хүхэдэй мэргэн ноён, 

Хүхэ тэнгэриин баатар, 

Хура бороогой эзэн, 

Хурса сахилгаата мэргэн! 

Хун дангина намдаа 

Хүншье болоод байгаа һаам, 

Тэнгэри нэгэ түрэлөөрөө 

Туһа хүргэжэ хэшээгыт! 

Хоридой Мэргэн нүхэрни 

Хорото Архан Шүдхэртэ 

Диилдэн болин байнал, 

Даруулан бодон найганал. 

Хурса сахилгаан годлиёо 

Хурдаар доошонь сахилыт! 

Хара Архан Шүдхэрые 

Харбан алан һүнөөгыт! 

Тэнгэри үнгын үүлэдээр бөөгнэрөөд, аянгын дуун 

няжаганана. Сахилгаан годлинууд сахилна. Хоридой хүсэ 

нэмэжэ, Архан Шүдхэрөө унагаан, нэгэ хүлөөрөө гэшхэн 

зогсоно. 

Архан Шүдхэр. Хоридой, ами наһыем хайрлыш. 

Али болохо алдуу гаргагдадаг ха юм. Аһалдан ерэхээ 

болёоб. 

Хоридой. Үгэдэш этигэхэ аргам үгы. Ами 
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наһанайнгаа улаан голоор тангаригла. Тиигэбэлшни, 

хаража үзэхэб. 

Хун Хатан. Хоридой, яажа байнаш. Үгэдэнь бү 

орыш. Тэрэшни мэхэ гохоёо  гаргана. Тиибэшье газарай 

хүнһөө үхэлгүй юм лэ. Хүлеэ. 

Хүхэдэй мэргэн ноён,  

Хүхэ тэнгэриин баатар, 

Хура бороогой эзэн, 

Хурса сахилгаата мэргэн!  

Аянгын дуун бүри шангадана. Сахилгаан годли 

Архан Шүдхэрэй сээжэ оножо үхэдхэнэ. Тэнгэри сэлмэн, 

һолонго татана. 

Хоридой. Хун Хатамни, һайнши даа. Дарашагүй 

дайсаниием даралсабаш, хороошогүй хоротониием 

хороолсобош. 

Хун Хатан. Шинии хатан болоһондоо шиниингээ 

түлөө оролдонгүй яахабиб. Тэнгэри тоонтом намайгаа  

мартаагүй байбал. Тоожо туһалһандань баяр баясхалан 

хүргэнэм. 

Хоюулан (мүргэн). 

Хүхэдэй мэргэн ноён, 

Хүхэ тэнгэриин баатар, 

Хура бороогой эзэн, 

Хурса сахилгаата мэргэн!.. 

 

Хүшэгэ. 

 

Дүрбэдэхи үзэгдэл 

 

Намарай саг. Шугы бургааһан шара набшаар 

алтарна. Хоридой  газаагаа зэр  зэмсэгээ заһажа һууна. 

Хоридой.  

Нютаглан байһан дайдамни, 

Буусалан бууһан буусамни, 
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Ханилан һууһан хатамни,  

Үдэһэн үри хүүгэдни, 

Зүрхэ сэдьхэлыем баясуулнат, 

Зориг урмыем бадаруулнат. 

Тиибэшье он жэлнүүд һубарилдан үнгэржэ, элдэб 

олон үйлэ ушарнууд  тохёолдоһоор, үбгэрхын далай 

хүрэжэ  ерэбэл даа. Хун Хатантаяа ажа амгалан 

һуугаабди  даа. Арбан нэгэн хүбүүдтэй болообди. 

Тэдэмнай үргэн ехэ энэ дэлхэйдэ алдар нэрыем үргэжэ, 

үндэршье, үнэршье баян боложо ябаһай даа. 

Хүхэ тэнгэреэр хун шубууд ганганалдан үнгэрнэ. 

Хун Хатан гэрһээ гаража, уяран, уйлан, хойноһоонь 

даллан үлэнэ. 

Хун Хатан (дуулана). 

Тэнгэреэ харахадам,  

Холохон байна даа. 

Тэсэнгүй дэгдэшэхэ 

Хүсэлэн байна даа. 

Газараар ябахадам, 

Гасалан байна даа. 

Гашуудан уйдаха 

Гашуухан байна даа. 

Түрэлөө һанахадам, 

Тамалан байна даа. 

Золгохоо хүсэхэдэм, 

Зоболон байна даа. 

Хүүгэдээ орхиходом, 

Хүндэхэн байна даа. 

Хахасан холодохо 

Хэсүүхэн байна даа.    

Хоридой. Хун Хатамни, яабаш хээбэш? Юундэ 

уһа нюдэн болобош? 

Хун Хатан. Хун шубуудые харахадаа, зүрхэмни 

гунигаар дүүрэбэл, сэдьхэлни  уйдхараар  халибал. 
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Тоонто тэнгэрим һанагдажа тамалан асарбал. 

Хоридой. Ехээр сэдьхэлээ бү тамалыш. Саг 

зуурын гашуудал бэзэ. Уушхара, сэхэлди даа. 

Хун Хатан. Сэхэлдишэгүй уйдхарта абтаба хаб. 

Эртымни хубсаһа үгыш даа.  

Хоридой. Үгы, энэ яанаш? Тэрэ хубсаһаар яахаа 

һанаабши? 

Хун Хатан. Хоридойм, хайрлыш, хэшээгыш. 

Наһатайш болооб даа. Арбан нэгэн  эрые шамдаа түрэжэ 

үгөөб. Одоо үри бэеэ орхижо хайшаа ошохобиб. 

Хоридой (түдэгэсэн). Зай. (Гэртээ оронод. 

Хоридой хун хубсаһыень гаргажа  үгэнэ.) Үзэхэ хараха 

болоо гүбши. Тиигээд һанаагаа амара даа. 

Хун Хатан (уяран). Үхэхын урда нэгэ дахин 

үмдэжэ үзэһүүб даа. Зүбшөөгыш даа, Хоридойм. 

Хоридой (үг-маг гэн). Үгы… Зай… Тиигыш… 

Хун Хатан. Һайнши даа, Хоридоймни (хун 

хубсаһаяа үмдэмсөөрөө, Хун Шубуун болоод дэгдэшэнэ). 

Хоридой (мэгдэн). Яаба хээбэш. Байгыш, 

тогтыш… (Һарбагашана.) 

Хун Хатан (дээрэһээ). Хайрата һанаха 

Хоридоймни, энхэрэн үргэһэн арбан нэгэн хүбүүдни! 

Газарай улад, таанар түрэһэн гараһан эхэ газар дээрээ 

үлэгты. Тэнгэриин  хүүхэн битнай түрэһэн гараһан 

тэнгэридээ бусахам. Гаан-гуун, гаан-гуун! Хабартаашье,  

намартаашье хун шубуудые хараад, үргэл хэжэ 

байгаарайгты. Үнгэрэн дэбин ябахадань, ганганалдаһан 

тэдэнэртэ гарбал гэжэ мүргөөрэйгты. Гаан-гуун, гаан-

гуун! Үри хүүгэд  минии, үнэр баян болооройгты. Үлгэн 

дэлхэй дүүрэн үеын үедэ үдөөрэйгты. Баяр хүргэн  

дэгдэнэм, бусалтагүй холодоном. Гаан-гуун, гаан-гуун! 

Хоридой. 

Хайран Хатан Хумни, 

Хайшаа дэгдэн ошобош? 
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Үри хүүгэдээ хайрлангүй 

Үндэр тэнгэреэ бусаба гүш? 

Үбгэн намайгаа тоонгүй 

Үншэн болгон хаяба гүш? 

Уйлан хайлан үлэжэ, 

Бидэш яаха зонбибди? 

(Гэртээ орожо гараад, сэржэм үргэнэ.) Бусыш, буусаш 

хүлеэжэ  байна,  харыш,  хүбүүднай  наадажа  ябана. 

Шагныш, ямар һайханаар энеэлдэнэ гээшэб. Бусыш, 

хайрата Хун Шубуун Хатамни! 

 

Хүшэгэ. 
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ХОРИДОЙ-МЭРГЭН 

 

Пьеса для детей 

 

Действующие лица: 

 

Хоридой 

Дедушка Ольхон 

Лебедицы 

Девушка-лебедь (Царевна-лебедь) 

Архан-Шудхэр 

Шудхэр 

 

Картина первая 

 

 Час рассвета. Хоридой сидит у своего шалаша. На 

костре стоит чай. 

Хоридой. Уж немало я на Ольхоне живу. Как 

печально здесь быть одному! Хотя, с одной стороны, и 

неплохо быть самому себе хозяином, да вот… (тихо поёт). 

Разве же не счастье 

Жизнь для человека – 

Пой и улыбайся 

До скончанья века. 

Разве же не мука 

Годы человека – 

Помирай от скуки 

До скончанья века… 

(Подкладывает веток в костёр.) Как говорится, одна 

головешка – ещё не огонь, один человек – ещё не человек 

(прислушивается, доносятся весёлые крики чаек). Те вон 

две чайки парят себе, летают, играют в небе (слышится 

возня бурундуков. Смотрит туда). И два бурундука там 

беззаботно бегают, веселятся, играют. Ну а я – один-
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одинёшенек (задумывается). Жену бы нашёл, домом, 

хозяйством бы тогда обзавёлся (вскипятив чай, совершает 

подношение, почтительно просит). 

 Вечное синее небо – 

 Отец дорогой, 

 Земля родимая – бабушка, 

 Седой Ольхон-дедушка, 

 Прошение сына вашего 

 Исполните, пожалуйста. 

 Расставшись со старшими братьями, 

 Живу я один-одинёшенек. 

 Когда бы найти мне суженую 

 Могли вы своею милостью! 

 Когда бы нашёл я суженую, 

 То дом бы детьми наполнился, 

 Даруйте же эту радость мне 

 В час, когда я вас прошу! 

Пауза. 

(Когда он повторяет просьбу, начинает звучать 

мелодичная музыка, в которой слышатся шум волн 

Байкала и свист степного ветра. Очень удивившись, 

оглядывается по сторонам.) Что это, кто это там? 

Странно. Одобрение ли, опасное ли предостережение мне 

свыше? Дошла моя просьба, куда было нужно? А-а-э-э-о-о! 

Вечное синее небо… (Клубится густой туман, в тумане 

появляется Седой дедушка Ольхон.) 

 Седой дедушка Ольхон. Сынок, до меня донеслась 

твоя просьба. Потому обращаюсь к тебе как хозяин этой 

земли. Кто ты такой, что взываешь ко мне? Считаешь ли ты 

себя вправе взывать ко мне? 

 Хоридой (смущённо). Смилуйтесь надо мной! От 

отчаяния к вам воззвал. Я Хоридой. Раз пришли, раз 

спустились вы, исполните одну мою просьбу. 

 Седой дедушка Ольхон. Раз пришёл, я узнаю, что у 
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тебя стряслось. Расскажи-ка ты мне да поведай мне всё без 

остатка, что есть на уме. 

 Хоридой. Нас было три брата. Мои старшие братья 

– Эхирит и Булагат. Отцом нашим был Буряадай. 

 Седой дедушка Ольхон. Буряадай, Буряадай… 

Знал я его. Давай дальше. 

 Хоридой. На родину нашу голод великий, 

бескормица страшная пришли, на охоте добычи почти не 

стало. Котёл опустел, живот загудел, вот и пошли мы 

охотиться все в разные стороны. Я напал на звериный след 

и пошёл по нему. Долго идти мне пришлось. Добычу найти 

я не смог. Стало поздно, пришлось возвращаться. Пришёл 

я домой, а там братья уж мясо разделали, сами сытые, меня 

весело встречают. Я лишь запах варёного мяса вдохнул, 

так сразу мне радостно стало, глаза засияли, прошу мне 

покушать, а кроме бульона и крошек уже ничего не 

осталось. Они же сидят, говорят, что как стало смеркаться, 

решили вернуться с добычей и мясо всё съели. Из-за этого 

мы поругались, словно кошка с собакой расстались, вот я 

сюда и отправился жить. 

 Седой дедушка Ольхон. Я так и думал, что это 

случилось. Ты, Хоридой, ещё молод. Не печалься же 

сильно, не вешай голову. Хорошо, что ты пришёл в мои 

края. Ведь я смотрел за тобой. Хороший ты парень, со 

счастливой судьбой. Ну, теперь слушай, да смотри не 

забудь, а иначе – и дальше без суженой будь. 

 Хоридой. Слушаю и не забуду. 

 Седой дедушка Ольхон. Ты жил, от добытой 

добычи, от всякой съеденной пищи, большой или малой – 

не различая, за собой сожаления не замечая, всегда небу с 

землёю часть отделяя. Оттого для меня ты стал словно 

сыном. Сейчас, как твою грусть-кручину завидел, во мне и 

самом печаль зародилась. Потому я решил помочь. 

Приоткрою я тайну, расскажу свою мысль. Не забудь же! 
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 Хоридой. Не забуду ни слова, расскажите, 

пожалуйста. 

 Седой дедушка Ольхон. Приходи перед самой 

зарёй на песчаный берег. Затем укройся в кустарнике и 

жди. Прилетят лебедицы. Те лебедицы, сбросив птичью 

одежду, обернутся прекрасными девушками. Затем заведут 

они танец, войдут в воду, начнут купаться, играть до 

восхода солнца. Ты в это время возьми одежду младшей из 

девушек и спрячься. Та девушка будет из всех самая 

красивая. В жёлтой книге судеб вам двоим одна судьба 

предначертана. Когда из воды они выйдут, опять обернутся 

лебедицами и вернутся на небо. Оставшаяся будет искать 

свою одежду. Тут ты заговоришь и возьмёшь её в жёны. 

Запомни ещё хорошенько! Пусть жена твоя что угодно 

делает, но будет просить свою лебединую одежду – ни за 

что не отдавай. Коль отдашь – потеряешь. Ты понял? 

Сделаешь, как я говорю. Заводи семью, умножай свой род, 

живи счастливо, сынок! 

 Клубится густой туман, поднимается кверху. 

Седой дедушка Ольхон исчезает, как будто растворяясь в 

воздухе. 

 Хоридой (вослед ему). Седой дедушка Ольхон! Я 

ваши слова не забуду, навечно теперь их запомню! Я 

счастье своё нашёл. По вашему слову, по вашим заветам, 

ничего не нарушив, жить буду. Седой дедушка Ольхон, за 

вашу ко мне доброту всю жизнь буду вам благодарен. 

 

Занавес. 

 

Картина вторая 

 

 Песчаный берег. Виден розовый отблеск 

занимающейся зари. 

 Хоридой (выходит). Пора искать подходящее 
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место, где бы мне спрятаться (осматривается). Укроюсь-

ка я в этом кустарнике (прячется). 

 Заря всё светлее, вдруг слышится мелодичная 

музыка, на берег слетают лебедицы. Сняв птичью одежду, 

оборачиваются прекрасными девушками. 

 Хоридой. Ах, аж глаза слепит, аж сердце замирает! 

Выберу самую красивую, самую юную из них и спрячу 

скорее её одежду. 

 Девушки-лебеди красиво танцуют, заходят в воду и 

заводят танец вместе с волнами. 

Хоридой. Ну, пришло время. Исполню задуманное, 

достигну желаемого (выходит из-за кустарника, берёт 

одежду младшей из девушек и снова прячется). 

Девушки-лебеди (танцуют и поют). 

Умывает нас Байкал 

Чистой, свежею водой, 

Мы поднимем пенный вал 

Над озёрною волной. 

Волны ласково бегут, 

Нежась в солнечных лучах, 

Вместе с ними уплывут 

Все невзгоды и печаль (выходят на берег). 

Тихо шепчется песок, 

Нежный берег, дай нам тень, 

Порезвились мы часок, 

Улетим на целый день. 

Близится восход солнца, девушки-лебеди одеваются 

и улетают. Одна остаётся, бегает, плача и причитая. 

Девушка-лебедь. Ай-ай, где же моя одежда? Мои 

лёгкие пёрышки, мои быстрые крылышки. Что за враг мог 

похитить мою одежду, что за злодей так обидел меня? На 

земле остаться, навеки пропасть моё время пришло? 

Одиноко терзаться, погибнуть мой час настал? Ах, какая 

беда, какое несчастье! Ой-ой! 
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Хоридой (выходит). Девушка-лебедь, простите 

меня. Я не враг, не злодей, я Хоридой. Я здесь живу. Я 

одежду твою не украл, а намеренно взял, потому что хотел 

с тобой встретиться. 

Девушка-лебедь. Ты, земной человек, для чего 

вдруг со мной захотел встретиться? Мы, небесные 

девушки, с земными людьми видеться не должны. Так что 

дай мне скорее мою одежду. Солнце взойдёт, и я улететь не 

смогу. Поторопись. 

Хоридой. Сперва ты послушай, что я скажу, коли 

уши есть, пойми, коли есть душа, и тогда решишь. 

Девушка-лебедь. Говори же быстрей и верни мне 

одежду, одежду мою. Холодный ветер подул, моё тело 

мёрзнет, сердце моё леденеет. 

Хоридой. Твоё тело замёрзшее я укрою-согрею, 

твоё сердце застывшее я любовью горячей оттаю 

(укутывает её в свой дэгэл и обнимает). 

Девушка-лебедь. Если добрый ты человек, то верни 

мне мою одежду. Всю жизнь я к тебе добра буду. В делах 

всегда буду тебе помогать. Что сейчас ни потребуешь, ни 

пожелаешь, всё тебе дам, всё исполню. Потребуешь денег – 

дам денег, захочешь славы – дам славу. Отдай только мне 

одежду, отпусти ты меня на небо. Солнце взошло. 

Хоридой. Нет уж. Милая девушка-лебедь, никак я 

тебя отпустить не могу. Ты со мной жить останешься. 

Ничего мне другого не надо. Ни денег, ни славы. Только ты 

мне нужна. Стань моею женой, заживём душа в душу. Так 

исполни же это моё желание, порадуй же сердце моё. Я 

тогда тебя своей Царевной звать стану. Царевна-лебедь 

моя! 

Девушка-лебедь. Хоть ушам и противны речи твои, 

душа моя почему-то будто родное чувствует. Как же мне 

быть? Вернусь я на небо. Всё ж судьба моя – в небе быть. 

Знаешь ты это иль нет? 
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Хоридой. Знаю, но в словах своих не ошибся. Не 

плачь же, Царевна-лебедь моя. Поселимся вместе, заживём 

мы спокойно. Хорошо будем жить. Я тебя ничуть не 

обижу. Никогда не расстрою. Я тебя на всю жизнь 

полюбил. Теперь ты судьбой моей стала. Любовью стала 

моей. Останься и стань мне единственной женой. Скажи 

мне, ты согласна? Единственная моя Царевна-лебедь! 

Девушка-лебедь. Знаю, что нельзя согласиться, но 

и отказать не могу. Сердце моё с умом бороться стало. 

Солнце взошло (сильно плачет). Я не смогу улететь. Что ж, 

смогу ли я жить на земле? 

Хоридой (радуясь). А как же не жить. Ведь здесь 

твой любимый Байкал. Я о тебе хорошо заботиться буду. 

Девушка-лебедь. Я и не думала, что земной парень 

таким красивым быть может. 

Хоридой. Я тоже не думал, что небесная девушка 

будет такой прекрасной. По воле судьбы мы должны были 

встретиться. Знаешь? 

Девушка-лебедь. Хоридой, ты намного красивей 

небесных юношей. Ты в сердце моём огонь любви смог 

зажечь. Знать, такова судьба моя была. Согласна я стать 

твоей женой. 

Хоридой. Спасибо тебе, моя Царевна-лебедь. Ты 

счастьем моим, душою моей, любовью моею стала! 

Девушка-лебедь. Я теперь твоя царевна, и счастье 

наше – одно на двоих, душа наша – одна душа, любовь 

наша – одна любовь. Послушай, какая красивая музыка 

заиграла. 

Звучит красивая мелодичная музыка. 

Хоридой. Не иначе, как в знак нашей встречи, в 

знак нашего единения такая красивая музыка заиграла. 

Смотри, волны Байкала от радости танец устроили. И этот 

кустарник, мягкие ветки сгибая, тоже танцует. 

Девушка-лебедь. И правда! Вся природа за нас 
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радуется. Смотри, и те белые облака танцуют. Как красиво 

– словами не описать. 

Хоридой. Такого и сам я не ожидал. И небо 

высокое, и земля необъятная нас благословляют, чтобы мы 

свои судьбы соединили, одной семьёй жить стали. 

Станцуем и мы от такого счастья! (Веселятся в танце.) 

 

Занавес. 

 

Картина третья 

 

Хоридой готовится установить перед юртой 

берёзовую коновязь. Рядом из-за кустов выглядывает 

Архан-Шудхэр со своим помощником Шудхэром. 

Архан-Шудхэр. Этот Хоридой хочет сэргэ 

поставить, чтобы показать, что и у него теперь есть семья. 

Шудхэр. Пусть себе ставит, нам-то что. 

Архан-Шудхэр. Как что? Это для нас очень даже 

хорошо. Сейчас я обрету свою силу. Это хорошо, хорошо, 

хорошо! (Потирает руки, облизывается.) 

Шудхэр. Чем же это хорошо? 

Архан-Шудхэр. Чем-чем. Мы ведь к небесным 

девушкам приближаться не можем. А сейчас эта, о-о, 

страшно красивая, ужасно прекрасная девушка-лебедь 

стала женой земного человека, теперь и я её взять смогу. 

Понял? Моей станет, моей! 

Шудхэр. Понял, понял! Теперь она попала к нам в 

руки. 

Архан-Шудхэр. К тебе-то не попадёт, ко мне 

попадёт. Я всю жизнь желал заполучить одну из небесных 

девушек. Всё надеялся, что найду такой способ. Вот он и 

нашёлся. Ха-ха-ха! 

Шудхэр. Способ-то нашёлся, да ведь её схватить 

надо будет. А как? 
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Архан-Шудхэр. Э-э, да что тут думать. Вот этими 

руками схвачу. Вот-вот! Сейчас! Сразу же! 

Шудхэр. Но ведь Хоридой сильный, храбрый 

человек. А что, если он одолеет тебя? 

Архан-Шудхэр. Что? Пусть попробует. Нет здесь 

никого, кто бы мог побороться с моею силой, со злыми 

чарами! Не веришь? Посмотри на меня. 

Шудхэр. Верю, верю. 

Хоридой устанавливает сэргэ, заходит в юрту и 

выносит чашку с подношением. 

Хоридой (брызгает). 

Молюсь высокому небу, 

Взываю к Ольхону-дедушке! 

Небесную девушку-лебедь 

Своею женой я сделал. 

Берёзовую коновязь 

Для нашей семьи воздвигнул. 

Потомкам моим обо мне 

Дойдёт через годы память. 

На долгие-долгие годы 

Дух рода останется с ними. 

Молюсь высокому небу, 

Взываю к Ольхону-дедушке! 

Пусть слова мои станут правдой, 

Не развеет пускай их ветер. 

Не забудьте моё подношение… 

Архан-Шудхэр (выскакивает). Это ты, Хоридой, 

для меня подношение делаешь? Ха-ха-ха! Брызгай, 

брызгай, видно, каждая капля мне сил прибавляет. 

Хоридой. Пошёл прочь! Для тебя, злодея, 

подношение делаю? Как бы не так. 

Архан-Шудхэр. Ха-ха-ха! Э-э, я и без подношений 

тебя одолею! 

Хоридой. Ха, какой ты заносчивый! Сам тебя 



182 

 

одолеть смогу. 

Архан-Шудхэр. Ещё передо мной похваляться 

будешь! Решил, что ты важный такой, раз взял себе в жёны 

небесную девушку? Отдавай её быстро! Я за ней пришёл. 

Хоридой. Кого мне отдавать, я тебя не спрашиваю! 

Попытайся забрать – там посмотрим… 

Архан-Шудхэр (выходя из себя). Да что мне с 

тобой-то бороться, только силу без дела тратить. Отдавай 

жену без разговоров! Она для меня была предназначена. 

Хоридой. На моей земле не показывай нрав свой 

злодейский! Убирайся отсюда подальше! 

Архан-Шудхэр. Ха-ха-ха! Ещё прогонять меня 

будешь! Да я тебя здесь расплющу! Отдавай быстро! А не 

отдашь… 

Хоридой (выходит из себя). Не знаю, кто кого здесь 

расплющит. Это ещё мы посмотрим. 

Архан-Шудхэр (приподнимаясь). Спорить со мной 

будешь! Паршивый щенок! 

Начинается долгий бой. Поднимается вихрь. 

Звучит грозная музыка. Хоридой и Архан-Шудхэр бьются 

на равных. Боевой танец. С одной стороны издаёт свист 

поддержки Шудхэр. С другой стороны кричит Царевна-

лебедь. Хоридой начинает уступать. 

Царевна-лебедь (молится небу). 

Хухэдэй-Мэргэн-небожитель, 

Неба синего батор, 

Дождей проливных властитель, 

Молний, громов повелитель! 

Хоть я на земле и осталась, 

Но всё же я девушка-лебедь, 

Как ты, родилась я на небе 

И нынче прошу: помоги мне! 

Мой муж Хоридой-мэргэн 

В бою пересилить не может 
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Злого Архан-Шудхэра, 

Согнулся под ним, точно прутик. 

Достань свои быстрые стрелы, 

Разящие огненным жаром! 

Злодея Архан-Шудхэра 

Срази из могучего лука! 

На небе сгущаются тучи, слышны раскаты грома. 

Сверкают молнии-стрелы. У Хоридоя прибавляется сил, 

Архан-Шудхэр, чуть не сбитый с ног, качается на одной 

ноге. 

Архан-Шудхэр. Хоридой, пожалей мою жизнь. 

Неправ я был. Больше не буду тебе досаждать. 

Хоридой. Нет веры твоим словам. Поклянись своей 

жизнью. Тогда и посмотрим. 

Царевна-лебедь. Хоридой, что ты делаешь? Не верь 

ему. Он обманывает тебя. Ведь ему от земного человека 

смерть не грозит. Подожди. 

Хухэдэй-Мэргэн-небожитель, 

Неба синего батор, 

Дождей проливных властитель, 

Молний, громов повелитель! 

Слышатся сильные раскаты грома. Стрела-молния 

попадает в грудь Архан-Шудхэра и убивает его. Небо 

прояснивается, появляется радуга. 

Хоридой. Спасибо тебе, моя Царевна-лебедь. 

Победила врага непобедимого, истребила злодея 

неистребимого. 

Царевна-лебедь. Как же мне, твоей царевне, за тебя 

не заступиться. Не забыли меня на небесной родине. За 

помощь я благодарна. 

Вдвоём (молятся). 

Хухэдэй-Мэргэн-небожитель, 

Неба синего батор, 

Дождей проливных властитель, 
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Молний, громов повелитель!.. 

 

Занавес. 

 

Картина четвёртая 

 

Осень. Жёлтая листва позолотила кустарник. 

Хоридой возле юрты занимается починкой орудий. 

Хоридой. 

Милый край, в котором живём, 

Ставший родиной новый дом, 

И жена, что не раз выручала, 

Да и дети – как много их стало! 

Всё вокруг в меня радость вселяет, 

Настроение мне поднимает. 

Вот и пролетели годы, много воды утекло за это 

время, и настала уж старость. Счастливую жизнь прожили 

мы с моею Царевной-лебедью. Одиннадцать сыновей у нас 

появилось. Пусть они моё доброе имя во всём белом свете 

прославят, пусть счастья, богатства и детей у них вдоволь 

будет. 

По небу с криком пролетают лебеди. Царевна-

лебедь выходит из юрты, становится грустной, плачет, 

машет им вслед руками. 

Царевна-лебедь (поёт). 

Погляжу я на небо родное – 

Далеко от меня оно стало. 

Не даёт птичье пенье покоя, 

Жаль, я крылья свои потеряла. 

По земле я хожу и тоскую, 

Охватила мне душу кручина. 

Горько, горько мне долю такую 

Выносить без одежд лебединых. 

Вспоминаю родных и рыдаю, 
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Истерзалося сердце печалью. 

Я всё встретиться с ними мечтаю, 

Так страдаю я, так я скучаю. 

Но оставить детишек родимых 

Я боюсь и никак не решаюсь. 

Разлучиться и бросить их, милых – 

Я того всей душой опасаюсь. 

Хоридой. Что с тобой, Царевна-лебедь моя? Отчего 

ты горькие слёзы льёшь? 

Царевна-лебедь. Увидела я лебедей, и сердце моё 

печалью налилось, душа моя грустью наполнилась. 

Небесная родина мне вспоминается, тянет меня к себе. 

Хоридой. Не терзай свою душу сильно. Ведь не 

вечно горе твоё. Развейся, повеселись. 

Царевна-лебедь. Грусть моя вряд ли развеется. 

Дай-ка мне мою прежнюю одежду. 

Хоридой. Нет, к чему это? Зачем та одежда тебе? 

Царевна-лебедь. Смилуйся, пощади, Хоридой. Ты 

состарился уж. Я одиннадцать сыновей тебе родила. Куда 

ж я уйду сейчас, покинув детей моих? 

Хоридой (в нерешительности). Ладно. (Заходит в 

юрту. Выносит и отдаёт ей лебединую одежду.) Видишь, 

вот одежда твоя. Пусть душа твоя успокоится. 

Царевна-лебедь (растроганно). Прежде чем 

умереть, хоть один разок бы ещё надеть, полюбоваться 

собой. Разреши, Хоридой. 

Хоридой (бормочет). Нет… Ладно… Как хочешь… 

Царевна-лебедь. Спасибо тебе, Хоридой (надевает 

птичью одежду, оборачивается лебедицей и взлетает). 

Хоридой (растерянно). Что ты делаешь? Останься, 

постой… (Пытается поймать.) 

Царевна-лебедь (сверху). Любимый мой Хоридой, 

милые мои одиннадцать сыновей! Земные люди, 

оставайтесь вы на своей родной земле. Я, небесная 
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девушка, вернусь на родное небо. Ган-гун, ган-гун! Весною 

и осенью, когда видите лебедей, не забывайте делать им 

подношения. Когда они будут взмахивать крыльями и 

кричать в небесах, молитесь им, помня свою родословную. 

Ган-гун, ган-гун! Будьте счастливы, дети мои! Пусть ваш 

род расселяется по земле, пусть год от года становится 

больше. Я улетаю, желая вам счастья, навсегда покидаю 

вас. Ган-гун, ган-гун! 

Хоридой. 

Царевна-лебедь любимая, 

Зачем ты меня покинула? 

Зачем улетела на небо, 

Детей своих не пожалела? 

Меня, старика седого, 

Зачем сиротой оставила? 

Как будет народ наш отныне 

С такою печалью мириться? 

(Заходит в юрту, выходит и совершает подношение.) 

Вернись, твой дом тебя ждёт, смотри, наши дети играют. 

Послушай, как звонко смеются они! Вернись, дорогая 

Царевна-лебедь! 

 

Занавес. 
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БАБЖА БАРАС БААТАР 

 

Хүүгэдтэ зорюулһан залгаа гурбан зүжэг 

 

1. БАБЖА ХҮБҮҮН 

 

Зүжэглэхэ нюурнууд: Бабжа, Хондоли, Бүхэ Бэхи, 

Эхэ, Наймаашан, Сэрэгэй дарга, Сэрэгшэд. 

 

Нэгэдэхи үзэгдэл 

 

Үргэн тала хуаарна. Һэеы гэр соо хоёр хүбүүд 

шагай наадажа һууна. 

Бабжа. Би иихэдээд харбахам (харбана). Мэргэн гүб 

даа? 

Хондоли. Бишье, ахай, танһаа дутахагүйб. 

Бабжа. Шүүгдэдэгээрээл шүүгдэхэш, хараарай.  

Хондоли. Мүнөө дээрээ шүүгдээшье һаа, хожом 

сохом шүүдэг болохоб. 

Бабжа (шагнаархан). Хэн юун ерэбэб? 

Мориной  табараан  дуулдаад, удангүй Наймаашан 

орожо ерэбэ. 

Наймаашан. Баабайтнай хаанаб? 

Бабжа. Агнахаа ошонхой. 

Наймаашан. Эжытнай хаанаб? 

Бабжа. Айлда ажал хэнэ. Та баабай эжыем юундэ 

һуранабта? 

Наймаашан. Би тамхи наймаатайб. Баабайшни 

намһаа тамхи худалдажа абадаг. 

Бабжа. Теэд баабай үгы ха юм. 

Наймаашан. Үгы хадаа, үгы (энеэсэгээн). Би 

таанадай тамхи татажа үзэхэм. Хэр хатуу тамхитай хүбүүд 

хабта? (Хүбүүдэй ала һабардажа, гараа үнэрдэн, ехээр 

найтасагаана.) Пээ! Яаһан хатуу юм бээ! 
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Бабжа. Манда тамхин үгы! Та наада барижа, 

худалаар тала хэлэнэт. 

Наймаашан. Би худалаар хэлэнэ гүб? Бүдүүн хүнэй 

урдаһаа яаһан муугаар ама гаранаш, гүлгэн газари! 

Энээнэйш түлөө би та хоёрто өөрынгөө тамхи татуулхам.  

Наашаагты (үбэрһөө хамарай тамхинай сабаханиие 

гаргажа, хүбүүдэй хамар руу тамхи хэжэ найтаалган, 

хүхэ энеэдэн болоно). Тамхи татахада амтатай гү? Үшөө 

татагтылши (сухариһан Бабжые барижа, хамар руунь 

тамхи хэхэ гэжэ байтараа, гараа хазуулшана). Ой-ёо-ёо! 

Үшөө хүнэй гар хазахабши, гүлгэн газари! Гүлгэн нохой 

шүдэрхүү гэдэгынь шамһаа удхатай! 

Бабжа (мултаран, найтаан). Та муу хүн байнат. 

Хондоли. Танай тамхин манда хэрэггүй. Манай 

гэрһээ ябагты. 

Наймаашан. Үшөө хүнэй урдаһаа 

аржаганалдахабты. Наанаһаатнай наншажархихаб. Баян  

хүнэй  унага  дааган  эрхэ,  үгытэй  хүнэй  үри хүүгэд эрхэ 

гэгшэдэл, та хоёр эрхэ муугаар һураһан, һургаалгүй  

яндуулнууд  байнат.  Хубхай  хооһон үгытэйшүүл дааһаа! 

(Гаража ошоно.) 

Бабжа (хороо бусалан, тэсэжэ ядан). Яалтайб, 

яалтайб? Байза, баабаймнай уулаһаа олоһон номо һурша 

гэрэймнай углууда бии бэлэйл. 

Хондоли. Тэрээгээр, ахай, яаха гээбта? 

Бабжа. Муухай наймаашанһаа үһөөгөө абахам! 

Номоо гаргая (тэрэнээ абажа, газаашаа гаранад). 

Хондоли. Тэрэмнай хараанһаа гарахаяа ябанал. 

Бабжа. Холо харайхагүй (хүлөөрөө номоёо 

тэбхэдэн үдьхэлөөд, арайхан  хүбшэлбэ). Үльгэр домогууд  

соо баатарнууд һуршаяа яажа шэбшэдэг бэлэй? Аа, һанааб 

(номоёо татана). Таталга ядаа һаам, табан хургам 

таһаруужан, хаба шадалтай  юм һаам, ханхинаса ошоод, 

маниие доромжолһон сагаан моритой Наймаашаниие 
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шэбшүүлһэн һуршамни тудан һүнөөгөөд, бусажа урдам 

буугыш! (Харбана, зэнгэй дуун зэдэлнэ, номын дуун 

хүдэлнэ.)  

Хондоли (һарабшалан). Тудаат, ахай, тудаат. 

Моринһоо унаа, унаа! Үһөөгөө абаабди! (Баярлан 

дэбхэрнэ.) 

Һурша Бабжын урда ерэжэ шаагдана. 

Бабжа. Эдээнээ түргэхэн байрадань хэе (номынгоо 

хүбшэ мулталжа, гэртээ орожо байрадань хэнэ). 

Хондоли. Ахай, таталгаш тамиртайл, харбалгаш 

хабатайл! 

Бабжа. Шадаал хадаа болооб. Үһөөгөө  абаабди. 

Яба тиигээд хүниие доромжолжо ябаг! Ши, Хондоли, энээн 

тухай шиидшье гэжэ абяа бү гараарай. Зай гү? 

Хараалгахабди. 

Хондоли. Юундэ хэлэбэ гээшэбиб одоол. Шагайгаа 

наадахамнай гү? 

Бабжа. Наадаял даа. Баабай ерэхээр болоо. 

Ерэхэдэнь, хашалгүйхэнүүд наадажа һууя. 

Шагайгаа наадажа эхилнэ. Удангүй эсэгэнь ерэнэ. 

Бүхэ Бэхи. Хүбүүд, гүрөөһэ шулгалааб. Гэрэй арада 

байха. Тэрэниие эдеэн болгогтылши. 

Бабжа. Зай, баабай. 

Хондоли. Тиие, тиие. Ябая. 

Гаранад.  Хүбүүдэй  дуугаралсаха  дуулдана: 

«Эндэһээнь бари, тэндэһээнь тата»  г. м. 

Бүхэ Бэхи (хоймортоо һуужа тамхилан). Ан 

гүрөөлшье хоморшог болобо янзатай.  Бүхэли  үдэр ябажа  

нэгэл  гүрөөһэ  унагаабаб.  Зунай  зулгы  сагай байгаанда 

нютаг руугаа зөөхэ байгаал даа. Теэд зөөхэ, зөөхэ гээд лэ, 

нэгэ һаатал гараад лэ… 

Эхэ (амидан  гүйжэ  ороод). Хамнигад шууяа 

татажа байна. Би гэрэй арада арһа элдэжэ һуутараа, 

ойлгомторгүй дуулажархёоб. Манай хүбүүдые 
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Наймаашаниие алаа гэлсэнэ. Хүбүүднай хаанаб? 

Бүхэ Бэхи. Газаа гүрөөһэ үбшэжэ байна. 

Эхэ. Яаха болоо гээшэбибди? (Галаа түлинэ.) 

Бүхэ  Бэхи. Эдэ жаа амитад яажа хүниие алахаб. 

Худалаар хэлсээ бэзэ. 

Эхэ. Худал үнэншье һаань, хүбүүдыемнай гэмнэжэ 

байна ха юм. Аюул тодхор буугша аа гү? Ай, хөөрхы. Эдэ  

хамнигадта хардуулжа гүрдүүлжэ эхилбэбди. Хариин 

дайда хатуу гэдэгынь үнэн байна даа. Үнинэйл Хори 

нютагаа бусая гэгшэ гүби. 

Бүхэ Бэхи. Үнэн юумэ үнөөрөө гаража ерэнэ бэзэ. 

Ехээр бү һалгана һабандыш  даа.  Хүбүүдһээ түрүүн һурая 

(ооглоно). Бабжа-а! 

Бабжын дуун. Дууһаабди, энэ бэеэрээ орохоо 

байнабди. 

Эхэ. Зүрхэ амим хөөрэжэ, үе мүсэм шэшэржэ байна. 

Яалдагша аабибди. 

Хоёр хүбүүд мяхатай ороно. Эхэ абажа, тогоондоо 

үйнэ. 

Бүхэ Бэхи. Та хоёрые Наймаашаниие алаа гээд, 

хамнигад шууяа татажа байна гэжэ эжытнай хэлэжэ ерэбэл. 

Үнэн гү? Сэхыень хэлэгтылши. 

Бабжа (омогоор). Наймаашан ерээд, абашни тамхи  

худалдажа  абаха  байгаа  гээ.  Баабай эжы үгы гэхэдэмнай, 

тэрэ ама хамар руумнай тамхи хэжэ  доромжолоо,  

наадалаа. Би ехээр гомдожо, уур сухални хүдэлөө. 

Ябахадань, танай уулаһаа олоһон, хүбшэлхэдэ  

диилдэдэггүй   номые  абааб. Тэрэнээ арайхан хүбшэлөөд, 

Наймаашанай харааһаа гаража ябахада, шэбшээд 

харбажархёо һэм. Үхэһэн, үгыень мэдэнэгүйб, моринһоо 

унашоо һэн лэ. 

Бүхэ Бэхи (гайхан). Шим  юугээ  хэлэнэш? Тэрэ 

минии олоошо баатарай номо хүбшэлөөб гэжэ гү? 

Бабжа. Тиигээлби даа (эсэгэеэ шарайшална). 
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Эхэ. Үү-е, яаһан хүбүүн гээшэбши. Ай, хөөрхы, 

юуниинь бологшо ааб? Яаха хээхэмнай гээшэб? 

Бүхэ Бэхи (бодолготон). Хүбүүн, муу юумэ хээ 

байнаш. Эдэ хамнигадтай дайсад  болобо хабди. Үнинэйл 

хилам-хёлом гэлдэгшэ һэн. 

Эхэ. Бү хэлэ, яагшал аабибди. Зай, эдеэн болоо, 

һуужа эдеэлэе. 

Булта һуужа эдеэлнэ. Гэнтэ гэрэй араар хүнэй 

һаршаганаха, һэмээхэн тоншохо дуулдаба.  

Эхэнэрэй абяан. Дуулажа байна гүт? Ехэ хэлсээн 

боложо байна. Наймаашаниие  танай  Бабжа алаа гэлсэнэ. 

Баатар хүн гэжэ айн ярилдана. Иимэ һайхан хүбүүгээ  

абарыт. Зугадаха арга  оложо, энэ дороо зугадыт. Би 

танайхинда һанаагаа зобожо, нюусаар ерэжэ, хэлэбэб. 

Түргэлэгты. Һайн ябаарайгты. Ябахам. 

Эхэ. Зүб лэ дуулаһан байгааб. Яахамнай гээшэб? 

Орон  тэнгэримнай  үршөөгыш,  ами  наһыемнай абарыш. 

Зугадагты гээшээрнь  түргэн зугадаял. 

Бүхэ Бэхи. Олон үгэдэ олзо үгы. Байза… боро 

харааншье буужа байна. Энэ дороо  зугадан  ябая. Энэ 

һүниндөө эдэш маанадые хюдаха. Хүбүүд, мори тэргээ 

бэлдэгты (хүбүүд гүйлдэжэ гарана). Түргэхэн зөөри 

зөөшэеэ ашаад, холодожо үзэе. Одо заяанаймнай тэнгэри, 

орон дэлхэймнай маанадаа харана, туһална бэзэ. 

Булта хүл хөөрсэг боложо, зөөлгэндөө түхеэрнэ. 

 

Хүшэгэ. 

 

Хоёрдохи үзэгдэл 

 

Гэртээ Бүхэ Бэхи һамгантаяа сайлажа һууна. 

Бүхэ Бэхи. Энэ бүглүү хүндыдэ зугадажа ерэһээр, 

хэдэн жэл болошобобди. Сагшье мэдэгдэнгүй түргэн 

үнгэрнэ даа. Хүбүүднайшье бэеэ оложо ябана. 
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Эхэ. Хүнэй зэргэ хүнүүд болоно ааб даа. Отог 

зонтоёо ниилэхээр болообди. Хүбүүднай хүн зонтоёо 

танилсахашье… 

Бүхэ Бэхи. Тиимэ һанаан биил даа. Нэхүүл 

дахуулһаашье һалаба хэбэртэйбди. 

Эхэ. Тиимэньшье тиимэ. Теэд хэды болотор 

хоргодожо ябаха зонбибди? 

Бүхэ Бэхи (харюусангүй). Би агнажа ерэхэм 

(ябахаар зэһэнэ). 

Хүбүүд шандага олзотой ороно. 

Эхэ. Би малаа эрьеэд ерэхэм. 

Бүхэ Бэхи. Хүбүүд, газаахи зосоохиёо хараад, 

һайнаар байгаарайгты. 

Бабжа. Байдагаараал байна бэзэбди. Яашахабибди. 

Эхэ эсэгэ хоёр гарана. 

Хондоли. Ахай, сагаалса харбахамнай гү? 

Бабжа (хэбтэн). Нэгэ бага амарая. Һүүлдэ 

харбуужабди. 

Хондоли. Ахай, та угаа мэргэн болоолта. Хэзээ би 

тандал адляар харбадаг болохо гээшэбиб? 

Бабжа. Һайн һорилго хэжэ байхадаа, мэргэн 

болохош, яашаха һэмши. 

Газаа моридой табараан дуулдаба. 

Ооглоон. Ээ! Гэртэ хүн бии һаа, гарагты! 

Бабжа. Юуниинь хүүниинь ерэбэб? 

Хүбүүд гарана. 

Дарга. Ши, яндуул Бабжа, эндэ хороод байнабши. 

Хэдэн жэлэй һурагыеш алдаһан аад, одоол мүшхэжэ 

олоболди. 

Бабжа. Хэд юуд аад, намайе бэдэрхэ болобот? 

Дарга. Һананагүй гүш манай Наймаашаниие 

алаһанаа! 

Бабжа. Һанангүй яахабиб! 

Дарга. Һанаа хадаа болоош. Шуһанайш шабайхан, 
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яһанайш мэнгээрһэн байхада, аргыеш олохоёо, заргыеш 

гаргахаяа ерээбди. Мүнөө манай гарта оробош, 

толгойхоноо үгэхэ болобош! 

Бабжа. Толгойгоо үгэхэ болихом, танай бэшэ, 

минии өөрым мэдэлэй. Ойлгоогта! 

Дарга. Яагаа һөөлбши! Шинии мэдэлэй юумэ үгы 

болоо, хуу манай мэдэлэй болоо. Ойлгобо гүш? 

Бабжа. Зай тиимэшье гэе. Нэгэ хоёр үгэ хэлэхыем 

зүбшөөгыт. 

Дарга. Хэлэ болишье, юунэйшье үрэ гарахагүй. 

Хэлэхэ һаа, үтэр хэлээдхи. 

Бабжа. Арбан таба наһаяа гүйсөөгүй ябаһан намда 

ехэ  хэсүү, бэрхэтэйшье байна. Таанад табан зон байнат, 

диилэхээрээ диилэнэ  бэзэт. Тиибэшье баатар сэрэгшэдэй 

ёһо гурим эмдэжэ яалай. 

Дарга. Зай хүрөө! Байлдая гэнэ гүш? Һа-һа-һа! 

Бабжа. Тиигэнэ, үхэхэ минии үгэ анхарагты. Үгөө 

ойлголсоё. Минии гансаараа, гүлмэр ябаһан туладам, 

намайе хүлеэхэ ёһотойт. Минии дүү Хондолидо гар бү 

хүрэгты. Үгэеэ үгэгты! 

Дарга. Шиниихеэр болуужан, гар хүрэхэгүйбди. 

Бабжа. Байлдаха газарнай тэрүү тэрэ, баруун 

хойнохи Болзоотын толгой. Би тэндэ ошохоб. 

Дарга (баһангяар энеэн). Болохо. Байлдааншье гэжэ 

даа, наадан бэзэ даа. 

Бабжа. Зэбсэгээ абаһуу (гэртэ орожо, номоо, 

годлинуудаа абажа гарана). Би түрүүн гүйһүүб. Толгой 

дээрэ гарамсаарни, добтолооройгты (гүйжэ ошоно). 

Дарга. Энэ шолмош яагаа шуумгай гүйбэб! Алдажа 

бү орхиё. Гүйлгэлдэе!  (Гүйлдэн ошоно. Моридой табараан 

дуулдана.) 

Хондоли иишэ тиишээ гүйн  һарабшална. 

Хондоли. Ахай толгой дээрэ гаража, номоёо дэлибэ  

(Бабжын  «Хандагай!»  гэжэ  хашхарха  дуулдаба). Дайсад 
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добтолбо. Ахай харбажархиба. Ухайш, даргань, үшөө хоёр  

сэрэгшэд үхэдхэн унашаба! Үлөөшэ хоёрынь гэдэргээ 

харайлгабал. Хандагай! Хандагай! Үү, ахайм нэгэ мори 

барижа унаад, намнан Онон тээшэ харайлгаба. Тэдэ хоёр 

саада бэе гарабал. Ахай юундэ харбанагүй гээшэб? Аһааш, 

харбаба. Үүе, нэгэнэйнь гар таһара  харбабал. Үшөө 

харбаба. Нүгөөдынь хүл таһара харбабал. Тэдэнь оро 

бодогүй тэрьелэн арилба. Ахай эзэгүй моридые суглуулжа, 

дараад ерэбэ. Үшөө зэр зэбсэгыень абанхайл. 

Моридой табараан замхаад, Бабжа ерэнэ. 

Хондоли. Ахай, ахай. Тамнай баатар болоо 

байналта! Нээрээһээ! Нээрээһээ! 

Бабжа. Үшөөл эдирхэн байнаб даа. Тиибэшье 

дайсанаа дарабаб, даагаяа һүүлдэбэб. 

Хондоли. Юундэ үлэгшэдэйнь гар хүл таһа 

харбабат, тудажа ядаа гүт? 

Бабжа. Гар хүлгүйгөөр хэлэ залгажа ошогты гээ 

һэм. Яба бэшэниинь мэдэг! Онон дээрэ харбажа уһа 

бузарлахаяа сээрлээ һэм. 

Хондоли. Ахай! Нээрээһээл баатар болоо байнат! 

Хандагай! Хандагай! 

 

2. БААТАР СОЛО 

 

Зүжэглэхэ нюурнууд: Бүхэ Бэхи, Бабжа Барас 

баатар, Хондоли, Хүбүүд басагад, Дээрмэшэд, Бөө. 

 

Нэгэдэхи үзэгдэл 

 

Гэр соо. Хойморто Бүхэ Бэхи  һууна. Баруун талада 

Бабжа һууна. Сайланад. 

Бүхэ Бэхи. Отог зондоо зөөжэ ерэһээр, шиниим 

һураг суу таражал байна. Хамнигадые гансаараа 

диилэһыеш үльгэр домог болгон хөөрэлдэнэ ха. 
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Бабжа. Теэд би хайшан гэхэбиб, зоной тиихэдэ. 

Бүхэ Бэхи. Хайшан гэхэбиб гэнэ гүш? Бэеэл дээгүүр 

бү абаарай. «Биб» гэһэн бирагүй ха юм даа. 

Бабжа. Би «биб» гэжэ ябанагүйб. 

Бүхэ Бэхи. Болоо, болоо, хүбүүм. Ургажа һууһан 

модые унаса угзардаг, уулын ан гүрөөлые шэлэжэ 

харбадаг, хүсэтэнэй ехэ хүсэтэн, мэргэшүүлэй түрүү 

мэргэн гэһэн суу  ара үбэрээр таража, арад зониие 

гайхуулна, омогжуулна ха. Хуаасай отогойнгоо бара 

«Хандагай» гээшые үргэжэ ябанаш даа, хүбүүм! 

Бабжа. Шадаха соогоол боложо, һургаһан соотнай 

ябаналби даа. 

Бүхэ Бэхи. Аба хайдагташье түрүүлжэ, арбан 

гүрөөһэнэй дундаһаа эрыень танижа  харбадаг болоош. Энэ 

һүүлшын аба хайдагта эдир залуушье һаашни, арбан  нэгэн 

эсэгын  аха заха түрүүшүүл шамдам  Бабжа Барас баатар 

гэһэн соло олгобо ха юм. Хүлһэ  гаргажа,  хүн  болобош, 

хүбшэ нугалжа баатар болобош. Миниингээ нэрэ 

нэрлүүлбэш. Залуу хүн ургажа ябаха, үбгэн хүн үгсыжэ 

ябаха гэгшэ. Биш үбгэ наһан болобоб. Гарыш ганзагада, 

хүлыш дүрөөдэ хүргөөб. Тата гэмэ номотой, таби гэмэ 

һомотой, арые дабаха ардагтай, холые зорихо хүсэлтэй 

болоош. Һанаата болохоёо болёоб. Эрын дээжэ боложо 

ябыш даа (сайгаа оошолно). 

Ооглоон. Бабжа-а! Яаһамшээ. Түүдэгэй түлеэндэ 

ошолдохо болоо бэшэ һэн гүш, ябаяыл. 

Бабжа (яаран). Баабай, би ябахам (гүйжэ гарана). 

 

Хүшэгэ. 

 

Хоёрдохи үзэгдэл 

 

Ойн заха. Бабжа хоёр хүбүүдээр бии болоно. 

1-дэхи хүбүүн. Гэшүүһэ гошууһа түүгээд, нэгэ газар 
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обоолоод орхиё. 

2-дохи хүбүүн. Тиигэе. Һүүлдэ мори тэргээр ерээд, 

ашаад абаашахабди. 

Бабжа (гайхан). Юун гэшүүһэ гошууһаа хэлсэнэт? 

1-дэхи хүбүүн. Юун, юун? Түүдэбшын нааданда 

түлеэ бэлдэхэеэ ерээ бэшэ аалди. Бабжа, яасагаанаш? 

Бабжа. Юун яасагаанаш гэжэ, мэдэнэб. Тэдэ жэжэ 

жожо гэшүүһэнтэй носолдожо  сагаа  барахаш. Үшөө хэзээ 

һүүлдэ мори тэргээр ерэхэбши. Нобшо гээшэл. 

2-дохи хүбүүн. Тиигэнгүй яахабши. Бидэ ходол 

тиигээд түүдэбшын нааданда түлеэ бэлдэгшэлди. 

1-дэхи хүбүүн. Ши, Бабжа, түүдэбшын нааданда 

байха дурагүй гүш? Юундэ түлеэ бэлдэлсэхэеэ 

залхуурбаш? 

Бабжа. Би гү? Юундэ залхуурба гээшэбиб. 

Наадандашье байха дуратайб. 

2-дохи хүбүүн. Юугээ теэд гэшүүһэндэ дураа 

гутабаш? Ойлгоногүйб. 

Бабжа. Тэдэниие суглуулжа нобшоронгүй, энээхэн 

хухюур абаад ябашая. 

1-дэхи хүбүүн (нюдөө бэлтылгэн). Хухюур? 

2-дохи хүбүүн (амаа ангайн). Бүхэлеэрнь гү? 

Бабжа. Юугээ нюдэ амаа һориилгобот. Бүхэлеэрнь 

абаашаял саашань. Мори тэргэшье хэрэггүй. 

Хүбүүд (үрдилдэн). Ойлгообди, ойлгообди… 

Бабжа. Зай тиигэбэл. Түрүүн унагааябди. Гурбуулан 

һолбо татан унагаана. 

1-дэхи хүбүүн. Бэлэхэнээр унагаабалди. Бабжа, 

хүсэтэйл байнаш даа. 

2-дохи хүбүүн. Ши, Бабжа, одоо хүсэтэйгөөрөө 

узуурһаань үргэлхэш гү? 

Бабжа. Зай тиигэһүү. Таанад үзүүрһээнь 

дүнгэлсөөрэйгты (хухюур узуурһаань үргэжэ, мүр дээрээ 

табина). Зай, таанад үргэгты. Ябая. Бэлэн гүт? 
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Хүбүүд (үзүүрһээнь үргэжэ). Бэлэн, бэлэн, ябая. 

1-дэхи хүбүүн. Энэш гансаараашье үргөөд ядалгүй 

ябахал ха. 

2-дохи хүбүүн. Маанадай үргэлсөөшьегүй һаа 

болохол. Табия. 

Хүбүүд үзүүрээ табина. 

Бабжа. Ээ, таанад эсээгүй гүт? 

Хүбүүд. Үгы, үгы (дороо энеэлдэнэ). 

1-дэхи хүбүүн. Бабжамнай нээрээл баатар хүн лэ! 

2-дохи хүбүүн. Тиимэ. Одоо арсашагүй. 

Түүдэбшын нааданай газарта хүрэжэ ерэнэд. 

Бабжа (хухюураа табижа). Олоной олигтойшье 

һаань, арай гэжэ асарбалди (хүлһөө аршана, тэдэнээ 

хараад). Энэ та хоёр хүлэрөөгүйлта. Аа, ойлгооб. Энэ 

дороо һайнииетнай үзүүлхэм! 

Бабжа энеэлдэшэһэн хүбүүдые эрьюулшэнэ. 

 

Хүшэгэ. 

 

Гурбадахи үзэгдэл 

 

Түүдэбшын наадан. Залуушуул ёохор хатарна. 

Хондоли (гүйжэ ерээд, нэгэ хүбүүндэ). Ахай 

хаанаб? Хараагүй гүш? 

Хүбүүн. Эндэ бии һэн. Ооглыш. 

Хондоли. Бабжа ахай! Ерыт наашаа! Хэрэг гараа! 

Бабжа (дүхэригэй саанаһаа гаран). Юун болооб? 

Хондоли. Манжын дээрмэшэд нэгэ һүрэг адууемнай 

үлдэжэ абаашаа. 

Хэдэн хүбүүд дүтэлнэ. 

Бабжа. Үни гү? Хэды багаар? 

Хондоли. Мэдэһээр, наашаа гүйлгөөб. Дэн холо 

ошоогүй байһан байха. Хүбүүдтэеэ харайлгалдая! 

Бабжа. Үүр сайха дүтэлөө. Хүсэхыеньшье хүсэбэ 
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гээшэбди. Үдэр дүтэ  халдахагүйш. Олоороо шууяа 

татаһанайшье хэрэггүй ха даа. 

Хондоли. Теэд яалтай гээшэб? 

Бабжа. Яалтай, яалтай… Үдэшэ болгоё. 

Хондоли. Юундэ? 

Бабжа. Үдэр дүтэ халдахагүйш гэнэ ха юмбиб. 

Үшөө олон моритон бараатай,  бэлээр мэдэгдэхэбди. Тэдэш 

мүнөө һэргэг байна ха юм. 

Хондоли. Тиимэншье тиимэл даа. Теэд миин орхихо 

аалди? 

Бабжа. Үгы бэд даа. Хоюулханаа тээ тииһээр ябая. 

Хондоли. Зай, хоюулханаа хадаа хоюулханаа. Та 

яаха хээхэеэ мэдээ бэзэт. 

Бабжа (хүбүүдтэ). Таанад наадаяа 

үргэлжэлүүлэгты. Бидэ хоёр замдаа  бэлдэхэмнай. Адуугаа 

бусаахал байхабди (Бабжа Хондоли хоёр ябана). 

1-дэхи хүбүүн. Эдэ хоёршни үгэдөө хүрэхэ даа. 

2-дохи хүбүүн. Хүрэхэ, хүрэхэ. Бабжа хүсэтэй, 

шамбай. Хондоли солбон собоо, мэхэтэй. Ядахагүйл байха. 

Аргаа олохол хадаа хоюулан ошоо. 

3-дахи хүбүүн. Ёохордоё. 

 

Хүшэгэ. 

 

Дүрбэдэхи үзэгдэл 

 

Шугын захада. Бабжа Хондоли хоёр. 

Бабжа. Эндээ үнжэн, үдэшэ болгоё. Яһала 

бүглүүхэн газар байна. Моридоошье шугын оёорто 

таталуулая. 

Хондоли. Үнжөөд яахамнайб. Яараял. Дээрмэшэдээ 

алдажа болохолди. 

Бабжа. Яарахада даараха гэлсэгшэ. Үдэртөө бидэш 

нюдэн дээрэбдил. Һүнил ябаашамнай дээрэ. Тэдэнэйш 
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эшээе тухайлхаб. Мүнөө тэдэш намналгын үгы хада, 

һанаагаа амарһан байха. 

Хондоли. Нээрээшье, зүбтэй ха. Һэримжэеэшье 

алдаха болоно. 

Бабжа. Аха хүнэй үгые анхархаар байха. Үгыем 

дуулаад лэ яба. Хооһоор һууха бэшэ хадаа, нэгэ юумэ 

шулгалжа ерэхэм. 

Хондоли (заан). Үү, тэрэ гүрөөһэн! Харбаадхихам. 

Бабжа. Байз, ахаараа биш харбаадхиһуу. 

Хондоли. Би түрүүн хараа хадаа, олзолхо байгааб. 

Бабжа. Ахатаяа бү арсалда. Гүйшэбэл. Ши зорюута 

үргээбэ хаш. 

Хондоли (хороо  бусалан). Гүрөөһэ тудахань 

барагтай юм бэзэ. Харин намайе яашье тудахагүйт. 

Бабжа. Юун гэнэш? Минии годлиин алдаха хомор 

юм. Өөрөө мэдэнэш. Али  шуран  солбоноо  урдаа барижа 

һархалзаба гүш? 

Хондоли. Тиибэшье гэлэйб. Намайе тудахагүйт. 

Бабжа (сухалдан). Намайгаар наада хэбэ гүш? 

Туршаһуу! 

Хондоли. Би тэрүү тэрэ һөөгэй хажууда морёороо 

ошоод байһуу. Гүйлгэхэм. 

Бабжа (харбана). Һүү даа, дээгүүр харбахадам, 

морин дороо орошобол. Яагаа һөөл юм. Доогуур 

харбахадам, морин дээрээ гаршабал (уур сухал болоно). Аа, 

иимэбши! Мэнэ ольһо омогыеш дарахаб. Эдэ булсуутай 

хоёр годлёор моринойнь дээгүүр доогуур харбаадхиһуу. 

Яагшаабши? Тудагдаба, иимэл ха һэнши. Үшөөл намтай 

үһэрисэлдөөрэй. Үгы, энэм бодоногүйл. Бүтэжэ үхэжэ 

хэбтэгшэб? Эршэгүйхэнөөр харбаа бэлэйлби. Ошохо болоо 

(ябахаа забдана). Үү, тэрэм бодобол. Орон тэнгэрим хараа. 

Хондоли (гүйлгэжэ ерэн). Ахай, ахай, яалайш. 

Бабжа. Наанаһааш альгадажархихаб! (Һарбагад 

гэнэ.) Наада зугаа гэлдэһээр, бэе  бэеэ хороохо 
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һалгаахамнай гээшэл. Ай, эсэгэ тэнгэрим хүлисытээ, 

үршөөгытээ. 

Хондоли. Зэмэтэйб. Бэшэ хорыетнай малтахагүйб. 

Бабжа. Ээлээ хадаа болоош. Сухал дундаа 

оборгототоршни харбаба ха юмбиб. 

Хондоли. Зай иигээд, ахай, энээнээ мартая. 

Бабжа. Ганзагаһаа хүнэһэеэ асарал, эдеэлэе. Боро 

хараанаар мордоходоо, хүрэхэ газартаа һүнгэ харанхы 

бололгоноор хүрэхэбди. 

Хондоли. Танайхяар, ахай, танайхяар болог. 

 

Хүшэгэ. 

 

Табадахи үзэгдэл 

 

Һүни. Һэеы гэрэй үүдэндэ харуулшан. Зосоонь гал 

тойрон хэдэн дээрмэшэд һууна. Хоймортонь бөө 

бөөлэлгэндөө бэлдэнэ. 

1-дэхи дээрмэшэн. Нэхүүл нэгжүүл үгы ха. Адуун 

хаалгатай, харуултай. Үглөөдэр  саашань худалдахабди. 

Ехэ олзо орошо наашалха даа. 

2-дохи дээрмэшэн. Айха  юумэн үгы. Хэрэгнай 

яһала урагшатай ябажа байна. 

1-дэхи  дээрмэшэн (бөөдэ). Тамнай хэрэгыемнай 

һайнаар бүтээжэ үгыт даа.  Араһаамнай нэхүүл бү ерүүжэн, 

урдаһаамнай олзо угтажа байгуужан. 

Бөө. Зайгтыл! Анираа хатагты, эхилхэм (бөөлэнэ). 

Хүхэ мүнхэ тэнгэримни, 

Энхэ һүнгэ хизагаарни, 

Үндэр уула түшэгни, 

Сүнхэр уһа мүрэмни, 

Тандаа хандан айладанам, 

Намаяа анхаран шагнытээ! 

Бөөгэй бөөлэжэ эхилхэ үедэ Бабжа Хондоли хоёр 
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гэрэй арада байна, шагнаархана. 

Хондоли. Адуумнай хаалгаатай байна, гаргаад 

түргэн тэрьедэе. Бөөлүүлжэ сүлөөгүй байгаандань. 

Бабжа. Хэдэн дээрмэшэдһээ айха болоо һаа, алтан 

дэлхэй дээрэ амиды ябаһанай хэрэг бии аал. Түрүүн мэдэжэ 

абая, яахаяа байнад бэ. 

Хондоли. Бөө бөөлэжэ байна ха юм. 

Бөө (мэгдэн). Бабжа байрадатнай, Хондоли 

хаяадатнай! Ами бэеэ абарагты! 

Бабжа Хондоли хоёр энээниие дууламсаараа, 

харуулшаниие унаса сохёод,  харайлдан гэртэ орошоно. 

Үймөөн хүлгөөн болошоно. 

Бабжа (хашхарна). Тархяа таһа татуулхаа һанаагүй 

һаа, бү хүдэлэгты! (Бөөе абажа, тархяа руунь торхо руу 

шиихажархина. Эбсэжэ бодоһон хэдыень сабшан 

унагаана.) 

Хондоли. Ахай, ахай, удаарыш. Үлүү ами таһалаад, 

үлүү болохогүйлди. 

Бабжа. Зүб. Эдэ үлөөшэдыень хүлие (хүлинэд). 

Хондоли. Хара муухай дээрмэшэд даһаа! 

Бабжа. Хожом манай газар дээрэ дээрмэ хээ һаа, 

ами голоо таһалуулхаяа мэдээрэйгты! Ойлгоогта? 

Дээрмэшэд. Ойлгообди, ойлгообди… 

Бабжа. Ябая. 

Хондоли. Адуугаа туугаад, нютаг тээшээ дугдыя. 

Гарана. Адуунай табараан доро Бабжын дуулаха 

зэдэлнэ: 

Эрын дээжэ бэемни 

Хүхэ түмэр хуягтай. 

Хурдан хүлэг моримни 

Холын замай ханим даа. 

Бабжа Барас баатарби – 

Хори буряад хүбүүмби! 

Халуун сээжэ зүрхэмни 
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Хатуу зориг ехэтэй. 

Хурса мэргэн һуршамни 

Хари зоной үхэл даа. 

Бабжа Барас баатарби – 

Хори буряад хүбүүмби. 

Халюун тоонто нютагни 

Хүсэ шадал үгэнхэй. 

Эргэн түрэл арадни 

Эрэ золойм һүлдэ даа. 

Бабжа Барас баатарби – 

Хори буряад хүбүүмби. 

 

Хүшэгэ. 

 

3. ҮБГЭН БАБЖА 

 

Зүжэглэхэ нюурнууд: Бабжа Барас баатар, 

Ангуушан, Хүгшэн, Бүхэ – залуу  хүбүүн, Хүбүүн, үхибүүд. 

 

Нэгэдэхи үзэгдэл 

 

Шэбээтэ хадын боори. Һэеы гэрэй газаа буурал 

Бабжа эмээл заһажа һууна. Морин табарна. 

Ангуушан (ерэн). Мэндэ сайн! 

Бабжа (хинсайн хараад). Аа, шибши. Сайн, сайн. 

Ангуушан. Бабжа ахай, манжа тээһээ дайсад ерээд, 

Үдэ мүрэнэй саана үдын хоол барижа байна. Би агнажа 

ябаһаар харааб. Тиигээд малшантай уулзааб. Харгы 

һураһан  байна. Таниие ехээр үтэлөө гэжэ дуулаад, анханай 

үһөө хиһаа нэхэжэ ерээл ха. Бэеэ зэһэжэ, байлдаанда 

бэлдыт. 

Бабжа. Ерээл хадань, тиигэхэ болоол гүби. Ши 

мориием бэлдэл даа. 

Ангуушан. Энэ бэеэрээ бэлдэхэб (ошоно). 
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Бабжа (сухалдан). Носоргоноондол аһалдаад, 

һалахаяа болиһон дайсад бэ. Үбгэ наһан болоо гэжэ баһаба 

гү! Үйлыень үзүүлхэдэм, мэдэхэ даа хэр үбгэрһыем (гэртээ  

орожо, хуяг дуулгаяа үмдэжэ, зэр зэбсэгээ абажа гарана). 

Бабжые баһаабди гэжэ, үхэлөө бэдэржэ ерээ гү? Хара 

нохосууд даһаа! 

Ангуушан (мэгдүү). Тэдэ Үдэ мүрэниие  гаталаад, 

наашаа шэглэбэ. 

Бабжа. Бү мэгдэ. Тэдэ хэды зон бэ? 

Ангуушан. Арбаад гаран ха. 

Бабжа. Арбаадшье һаа, ерээл хадаа ерээл бэзэ. 

Туршалдаад үзэхэдэ юун болоо һэм. 

Ангуушан. Нэгэ бага түргэлыт. Таниие алахаяа ерээ 

бэшэ аал (заан). Тэдэ ябана. Харана гүт? 

Бабжа (зубхияа зомгоолхоноор тэртэдэн). Хараба. 

Ангуушан. Тэрэ булган малгайтань ахалагшань ха, 

түрүү ябана. Саадахи гуулин малгайтань баатарынь ха. 

Харана гүт? 

Бабжа. Харана, харана. Харанагүй гэжэ һанаабши? 

Ангуушан. Хүлисыт. Тэдэл хоёрыень һалгаабал, 

бэшэниинь юуншье бэшэ ха даа. 

Бабжа (номоо бэлдэжэ, шэбшэн харбана). Зай, 

иигээд харанагши болиногши гэлдэе. 

Ангуушан. Үүе! Һубарилдаһан тэдэ хоёрһоо байха 

саадахи нэгэнииньшье үхэдхэн унабал. Ухайш! Бэшэниинь 

һүүл гэрээшээ тэрьедэбэл. 

Бабжа. Үбгэн болоходоо, үбһэ ногоонһоо айха 

гэгшэ  гү  даа? Битнай үшөө  үбһэ ногоонһоо байха, сэрэг 

суурһаашье түбэгшээхэ үдыл хаб (нүгөөдынгөө мүр 

альгадасагаан, ехээр хүн-хүн энеэсэгээнэ). 

Ангуушан. Анханайхияа алдаагүй байнат даа. 

Бабжа. Мүнөөдөө түхэл соогоол  хаб. Тиибэшье 

үндэр наһан гээшэмнай өөрынхиеэ абажал байна даа. Зай, 

тэдэ алуулһан дайсадаа ошожо харая. Моримни бэлэн гү? 
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Ангуушан. Бэлэн. Ябая (хоюулан ябана). 

 

Хүшэгэ. 

 

Хоёрдохи үзэгдэл 

 

Булган тала зэрэлгээтэнэ. Шэбээ шулуунай 

хажууда Бабжа Ангуушан хоёр тамхилжа һууна. 

Бабжа. Халдаһан дайсан дарагдаба. Эдэ 

нохосуудшни минии жэлтэй баатар хүбүүе хорооһон юм. 

Алуулһан баатарые таняаб. Мүрдөө мүшхөө хэ хэһээр 

мэдэжэ абабашье,  үһөөгөө абаха аргам олдоогүй  ябагдаа. 

Харин мүнөө орон тэнгэрим хаража, үхэхэһөө урид 

үһөөгөө аба гэжэ, эдэниие намда эльгээбэ ха юм. 

Ангуушан. Тиигээл байна. Орон тэнгэримнай манаа 

хаража, үргэжэ байна. Тамнайшье орон тэнгэриингээ 

үргэмжөөр ольһоо алдаагүй ябанат даа. Мүнөө дайсанаа 

дараһантнай тэрэнэй гэршэ. 

Бабжа. Юун алдаагүй гэжэ. Алдагдажал ябагдана 

даа. Намдаа эгээл дүтым хүн хадаш, биш шамдаа нэгэ 

эшэгүүритэй юумэеэ хөөрэһүү. Зондо ама бү алдаарай. 

Ангуушан. Танайл мэдэлэй, хөөрэхэ һаа, хөөрэгты. 

Би юу ама хэлэ татаха һэмбиб. 

Бабжа. Үтэлхын далай нэгэ бэрхэ даа. Тээсгэн эртэ 

үглөөгүүр Шэбээтэ Үндэрэйнгөө оройдо гараад, тала 

дайдаяа хаймадан харабаб. Зубхимнишье унаад һалабагүй. 

Тэртэдээд, баруун тээшэ харан гэһээм, сэрэг суур үзэгдэбэ 

гээшэл. Баатарынь тээ урдань, сэрэгынь арадань нэбшыжэ 

ябаба. Шамдуун номо годлиёо бэлдэжэ дэлитэрээ, 

Зэргэлэйн нарһадые танижархибаб. Теэд онолһон годли 

гээшые орхидоггүй ха юм. Яахабши, баатар гэһэн нарһаяа 

таһара харбаха баатай болооб. Ургажа байһан модо хаража, 

улад зон гэдэг болоо хадаа,  нюдэ  хараам  эндүүрдэг,  

нюрга  һээрни шаладаг болоол гээшэ. Яаш гэжэ даа. Хүн 
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амитан бү дуулаг, зүнтэглөө гэжэ элиг наадан болгохол. 

Шамдаал хадань хөөрэбэб. Бололгүй юумэнһээ буладай 

үзүүр хухардаг гэжэ намһаа удхатай. 

Ангуушан. Би хэндэ хэлэхэ һэмбиб, һанаагаа бү 

зобогты. Танһаашье болохо хүн эндүүрэгшэ даа. 

Бабжа. Тэрэшье тэрэ даа. Ши олзолһон моридоо 

туугаад, манайда ошо. Зэр зэбсэгыень хүдэр хүдэр 

хүбүүдтээ хубаагаарай. Би эндээ нэгэ бага амаржа, яһа уһаа 

тэниилгэжэ хэбтэхэм. 

Ангуушан ябана. Бабжа налайн хэбтэнэ. Удангүй 

моритой багжагар бүхэ хүбүүн ерэнэ. 

Бүхэ. Мэндэ амар, үбгэжөөл. 

Бабжа. Мэндэ, мэндэ. 

Бүхэ. Бэе лагшан һайн, мал адууһан тобир бэзээ. 

Бабжа. Һайн, малшье атараараа. Тамнай холын 

харгыда ябаһан хэбэртэйт. Харгы зам арюун бэзэ. 

Бүхэ. Арюун даа. Би нютагтаа бүхы хүсэтэйшүүлые 

булидаг болоод, Бабжа баатартай туршаха гэжэ зорёо һэм. 

Хаана байдаг гээшэб? Хэлэжэ үгыт (шэнэхэн бургааһан  

ташуураа шанга бажуун, хургадайнгаа забһараар 

шүүһыень лэбшүүлбэ). 

Бабжа (хаража, үлэ мэдэг). Бабжа баатар гэнэ гүш? 

Тэрүү тэрэ Шэбээтэ Үндэрэй бооридо буусалдаг (хатанхай 

хуушан ташуураараа зааха зуураа хурын уһанай лэбшэтэр 

бажууба). 

Бүхэ (тэбдэнги). Һайн бэлэйт, заажа үгэбэт. Баяртай 

(хатарган холодонгоо). Ай  гэжэ даа. Бабжа Барас баатар 

энэл үбгэжөөл ха юм. Хэзээ ороһон хурын уһа ташуурһаа  

лэбшүүлжэ байбал. Хүнэй тэнсэхэ хүсэн бэшэ байна. Яаһан 

эшэбэритэй юм, түргэн холодохом. 

Бабжа. Яһалал хүсэтэй хүбүүн! Теэд бэеэ дээгүүр 

абанал ха. Ногоон хүхэдөө, хүн  залуудаа юм бэзэ. Байза, 

һуухада һуури таргалха, хэбтэхэдэ хээли дараха гэгшэ.  

Шэбээтэ  Үндэрэйнгөө оройдо гаража, тала дайдаяа хараха 
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болоол даа. Үбгэд һуужа жаргаха гэдэгшье һаань, харин би 

ябажа жаргаһууб даа. 

 

Хүшэгэ. 

 

Гурбадахи үзэгдэл 

 

Һэеы гэрэй үбэртэ Бабжа һууна. Зэбсэгээ аршана. 

Үхибүүд (гүйлдэжэ ерэн). Бабжа баабай, баатар 

ябадалнуудаа хөөрыт даа. Зай гү? 

Бабжа. Харанагүй гүт, сүлөөгүй һуунаб. Хуяг 

дуулга, зэр зэбсэгни тооһо тортогто  даруулаа, тиихэдэнь 

аршажа һууна ха юмбиб. 

Үхибүүд. Бидэ аршалсаһуубди. Хөөрыт даа 

(нэгэниинь номыень абахаяа һанана). 

Бабжа. Баатарай зэбсэгтэ гар бү хүрэгты! Мүнөө 

наадагты саашаа. Үдэшэ хөөрүүжэм. 

Үхибүүд. Үдэшэ ерэхэбди, хөөрөөрэйгты (гүйлдэжэ 

ошоно). 

Хүгшэн (гэрһээ  гаран). Юунэйхии үдэр бүхэн 

зэбсэгээ аршанаш  даа? Үбгэрөөб гэжэ мэдыш. Али аршажа 

һанаагаа заһадаг хүн гүш? 

Бабжа. Шамда юуштэб, минии яажаш байхада! 

Хүгшэн. Баатаршье хүн үтэлхэдөө, багашуулай 

наадан болодог, хүлэг моришье хүгшэрхэдөө, унага 

дааганай наадан болодог даа. Шамһаа удхатай (аргал 

абаад, гэртээ ороно). 

Бабжа. Һэ, наадан болооби… 

Хүбүүн гүйжэ ерэнэ. 

Хүбүүн. Бабжа баабай, Улаан бууралыетнай энэ 

урда, Үдын эрьедэ, абарга шоно баряад  эдижэ байна. 

Бабжа. Баатарай хүлэг мори хүдөөгэй хүхэ шоно 

бариха гээшэнь хайшаа юм. 

Хүбүүн. Түргэн ошоёл даа, Бабжа баабай, тэрэниие 
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алаха хюдаха хэрэгтэйл. 

Бабжа. Хайран Улаан буурални… (Нюдэнһөө 

нёлбоһо дуһаана). Байзалши, тамхяа татаһуулши (татана). 

Һаалта бү хэ. 

Хүбүүн. Арилхань. Үгы болохонь ха юм. 

Бабжа. Хайшаашье холо харайхагүй. 

Хүбүүн (һарабшалан). Саашаа ошобол, арилхань!  

Бабжа. Энэ гааһаяа татажа дүүргээд (бааюулна). 

Хүбүүн (хажуу  тээшээ). Үбгэжөөлнай айшаба ха. 

Зүнтэгэйшье һуури табижа эхилээл ха. 

Бабжа (тамхилаад). Холо ошоо гү? Сэхэ зүгынь 

хэлэлши. 

Хүбүүн. Сэхэ баруун урагшаа ошоод, мойһото 

шугын зүүн захаар орохоёо ябана. 

Бабжа. Зай тиигэбэл, туршаялши (номо годлиёо 

дэлин, аман соогоо шэбшээд, харбана). 

Хүбүүн (хажуу  тээшээ). Хии тала руу харбахаш 

гэжэ даа. Нээрэһээ зүнтэглөө ха. 

Бабжа. Годлиим хойноһоо ошоод ерэлши. Улаан 

бууралыем баряаша амитан шархяа хатаагаа. Годлим улаан 

зүрхэнэйнь гол руу шаагданхай байха. Тархииень  

асараарайлши. Дайсанаа хараха ёһо байха. 

Хүбүүн (ябангаа). Дэмы талада хүлөө зобоохом ха. 

(Бабжа баатар аг-ха ёг-хо гэһээр һандай дээрэ һуужа, 

номоёо эльбэсэгээнэ. Хүбүүн годли, арьяатанай тархи  

баринхай ерэнэ.) Бабжа баабай, баатар хабаа алдаагүй 

байналта. Хуу танай хэлээшээр  байбал. Энэ годлитнай, энэ 

тэрэ арьяатанай тархи! 

Бабжа (тархи шэнжэлэн). Үнинэйл мэеэрхэлдэһэн 

дайсам дарагдаба. Хайран Улаан буурални, хүгшэрһэндөөл 

баригдаба ха юм, баарһамнишье даа. Теэд яахабши, 

хүлэгэй яһан хээрэ. Энэ абарга шоно һүүлшымни  дайсан  

болобо ха. Ииһээр номоошье хуряаха саг дүтэлбэ хаяа. 

Хүбүүн, бэрхэш даа, дайсаниием даралсабаш. 
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Хүбүүн. Юун даралсабаш гэнэт. Миин хэлээ ха 

юмбиб. 

Бабжа. Даралсааш, даралсааш! Шинии үгы һаа, 

тэрэш мориием эдеэд, намайе  наадалан гэдэргэгүй тонилхо 

байгаал. Шинии һайгаар… бэрхэш! 

Номоёо абаад, гэртээ ороно. 

 

Хүшэгэ. 
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БАБЖИ-БАРАС-БАТОР 

 

Цикл из трёх пьес для детей 

 

 

1. ЮНЫЙ БАБЖИ 

 

Действующие лица: Бабжи, Хондоли, Бухэ-Бэхи, 

мать, купец, начальник войска, воины. 

 

Картина первая 

 

 Простирается широкая степь. В юрте два 

мальчика играют в шагай. 

 Бабжи. Всё, я бросаю (бросает). Ну что, меток я? 

 Хондоли. Я, брат, тебе не уступлю. 

 Бабжи. Проиграешь ты всё, вот увидишь. 

 Хондоли. Если сейчас проиграю, потом точно 

выигрывать стану. 

 Бабжи (прислушиваясь). Кто там приехал? 

 Слышится топот копыт, вскоре заходит Купец. 

 Купец. Где ваш отец? 

Бабжи. На охоту пошёл. 

Купец. Где ваша мать? 

Бабжи. Работать ушла. Вы зачем про отца и мать 

спрашиваете? 

Купец. Я торгую табаком. Твой отец у меня табак 

покупает. 

Бабжи. Но отца сейчас нет. 

Купец. Нет, значит нет (посмеивается). Попробую я 

ваш табак. Сильно крепкий табак у вас, мальчики? 

(Ощупывает мальчиков, нюхает свои руки, сильно чихает.) 

Фу! Какой крепкий! 

Бабжи. Нет у нас табака! Вы шутите над нами, 
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неправду говорите. 

Купец. Я-то неправду говорю? Как можешь ты 

клеветать на большого человека, щенок! За это я вас двоих 

свой табак курить заставлю. Подойдите-ка (достаёт из-за 

пазухи нюхательный табак, подносит к носам мальчиков и 

заставляет их чихать, потом долго смеётся). Что, 

вкусный табак? На, ещё понюхай (хватает попятившегося 

Бабжи, подносит к его носу табак, Бабжи кусает купца 

за руку). Ой-ё-ё! Ещё за руки людей кусаешь, щенок! Это 

про тебя говорят, что щенку всё зубы попробовать хочется! 

Бабжи (вырывается, чихает). Вы плохой человек. 

Хондоли. Не нужен нам ваш табак. Уходите из 

нашей юрты. 

Купец. Ещё и лаете на людей. Поколотить бы вас за 

это. У богача жеребята избалованы, у бедняка дети 

избалованы, говорят, так вот вы двое – избалованные, 

невоспитанные негодники. Ни плошки ни ложки, беднота 

голопятая! (Выходит.) 

Бабжи (не в силах побороть злость). Как же так, 

как же так? Погоди, лук и стрелы, что папа наш на горе 

нашёл, в углу лежали. 

Хондоли. И что теперь, брат? 

Бабжи. Отомщу злому купцу! Достанем лук (берут 

его и выходят наружу). 

Хондоли. Он уж из виду скрылся. 

Бабжи. Далеко не уйдёт (упёршись ногами в лук, 

еле-еле натягивает тетиву). Как в улигерах баторы 

стрелы свои заговаривали? А-а, вспомнил (натягивает 

лук). Отпадите, пять пальцев моих, коль не сможете лук 

натянуть, а коль сможете – звонко стрела пусть летит, и 

пронзи ты, стрела, купца на белом коне, что унизить нас с 

братом посмел, и потом, стрела заговорённая, возвращайся 

к тому, кто запустит тебя. (Стреляет, со свистом летит 

стрела, гудит лук.) 



214 

 

Хондоли (высматривает). Попал, брат, попал. 

Упал, упал с коня! Отомстили! (Скачет от радости.) 

Стрела, вернувшись, втыкается в землю перед 

Бабжи. 

Бабжи. Теперь быстренько вернём это на место 

(снимает тетиву с лука, заходит в юрту и возвращает его 

на место). 

Хондоли. Ну и силён же ты, брат, тетиву 

натягивать, ну и меток же ты стрелять! 

Бабжи. Выходит, что смог. Отомстили за себя. 

Пусть идёт дальше людей унижать! Ты, Хондоли, об этом 

ни слова никому не говори. Хорошо? А то наругают нас. 

Хондоли. Мог бы мне и не говорить. Доиграем в 

шагай? 

Бабжа. Давай доиграем. Папа приехал. Он зайдёт, а 

мы тут играем спокойно. 

Начинают играть в шагай. Вскоре заходит отец. 

Бухэ-Бэхи. Мальчики, я косулю принёс. Она позади 

юрты. Разделайте-ка её. 

Бабжи. Хорошо, папа. 

Хондоли. Да, да. Пойдём. 

Выходят. Слышатся голоса мальчиков: «отсюда 

возьми», «оттуда тяни» и т. д. 

Бухэ-Бэхи (сидит на хойморе, курит). Зверя мало 

стало, по-видимому. Каждый день выхожу, а одну лишь 

косулю добыл. Бежала она на привольное летнее пастбище. 

Бежала, бежала, однако замешкалась чуть… 

Мать (прибегает, запыхавшись). Эвенки шум 

поднимают. Я позади юрты сидела, кожу выделывала и 

случайно услышала. Говорят, наши дети купца убили. Где 

наши мальчики? 

Бухэ-Бэхи. Косулю пошли свежевать. 

Мать. Что же случилось? (Разводит огонь.) 

Бухэ-Бэхи. Как они, малые дети, могут человека 
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убить. Вздор болтают, наверно. 

Мать. Вздор ли, правда ли, а чернят сыновей 

наших. Неужто несчастье на наши головы? Ах, бедняжки. 

Эти эвенки начали клеветать на нас, оговаривать. Верно 

говорят: тяжело на чужой земле. Вернёмся давай назад, в 

край наш хоринский. 

Бухэ-Бэхи. А что, если на самом деле правду 

говорят. Сильно не бойся, не горячись. Сперва у детей 

спросим (кричит). Бабжи-и! 

Голос Бабжи. Мы закончили, сейчас занесём эту 

тушу. 

Мать. Сердце моё беспокоится, руки мои трясутся. 

Что же нам делать? 

Заходят два мальчика с мясом. Мать кладёт мясо в 

котёл. 

Бухэ-Бэхи. Ваша мама пришла и говорит, что 

эвенки подняли шум, будто вы вдвоём купца убили. Это 

правда? Говорите честно. 

Бабжи (гордо). Пришёл купец, говорит: «Отец твой 

табак у меня покупает». Когда мы сказали, что папы и 

мамы нет, он нам под нос табак совать начал, унижал, 

насмехался над нами. Я очень обиделся, рассердился. Как 

он ушёл, я взял твой лук, что ты на горе нашёл и который 

никто натянуть не мог. Еле-еле его натянув, я заговорил 

стрелу и выстрелил, когда купец уже скрывался из виду. 

Умер он или нет, не знаю, но с коня упал. 

Бухэ-Бэхи (удивлённо). Что ты говоришь? 

Говоришь, натянул тот найденный мною лук богатырский? 

Бабжи. Именно так (следит за лицом отца). 

Мать. Эх, что ты за сын. Ах, бедняжка, что 

делается-то? Как нам быть теперь? 

Бухэ-Бэхи (задумавшись). Плохую вещь ты сделал, 

сынок. Мы этим эвенкам врагами стали. Они давно на нас 

косились, за спиной наговаривали. 
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Мать. Не говори, как же нам сейчас? Ладно, еда 

готова, садитесь есть. 

Все садятся и едят. Вдруг слышно, как позади 

юрты кто-то пробегает и тихонько стучит. 

Женский голос. Слышите? Все вокруг разговоры 

ведут. Говорят, ваш Бабжи купца убил. Страшно, говорят, 

какой сильный человек. Поберегите такого хорошего 

мальчика. Найдите способ бежать, убегайте отсюда. Я о вас 

забеспокоилась, тайком пробралась, чтобы сказать. 

Поторопитесь. Доброго вам пути. Я ухожу. 

Мать. Правильно сказала. Что будем делать? Земля 

и небо, помилуйте нас, спасите нас от беды. Раз сказала она 

убегать, давайте быстрее убежим. 

Бухэ-Бэхи. Нет пользы в пустых разговорах. 

Постой… пусть стемнеет. Тогда и убежим. Этой ночью они 

за нами придут. Мальчики, готовьте коней и повозки 

(мальчики убегают). Соберём быстро наши пожитки, 

попытаемся уйти как можно дальше отсюда. Надеюсь, и 

небо, над судьбой нашей властвующее, и земля за нами 

присмотрят, помогут нам. 

Все начинают суетиться, собираются в путь. 

 

Занавес. 

 

Картина вторая 

 

Бухэ-Бэхи с женой сидят в юрте и пьют чай. 

Бухэ-Бэхи. Вот уж несколько лет, как мы сбежали и 

живём в этой глуши. Время совсем незаметно летит. Наши 

мальчики с добычей идут. 

Мать. Настоящими людьми выросли. Пора бы их и 

в народ выводить. Вот выйдут наши мальчики в люди… 

Бухэ-Бэхи. Есть у меня такая мысль. Кажется, от 

гонений-преследований отделались мы. 
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Мать. Так-то оно так. Но до какой поры нам ещё 

скрываться? 

Бухэ-Бэхи (не отвечая). Я на охоту пошёл 

(собирается уходить). 

Мальчики заходят с заячьей тушкой. 

Мать. Я проверю скот и приду. 

Бухэ-Бэхи. Мальчики, будьте осторожны, ведите 

себя хорошо. 

Бабжи. Так разве мы как-то иначе себя ведём. 

Конечно, будем. 

Мать и отец уходят. 

Хондоли. Брат, постреляем по мишеням? 

Бабжи (ложится). Давай отдохнём чуть-чуть. 

Настрелялись уже. 

Хондоли. Брат, ты очень метким стрелком стал. 

Когда же и я смогу так, как ты, стрелять? 

Бабжи. Больше будешь упражняться и станешь 

метким стрелком, как же иначе. 

Снаружи слышен топот коней. 

Крик. Эй, если есть кто в юрте, выходите! 

Бабжи. Кто там такой пришёл? 

Мальчики выходят. 

Начальник. Ты, негодный Бабжи, здесь спрятался. 

Сколько лет о тебе ни слуху ни духу, но вот мы тебя и 

выследили. 

Бабжи. Кто вы такие, что искать меня стали? 

Начальник. Будто не знаешь, что нашего купца 

убил! 

Бабжи. Да как же мне не знать! 

Начальник. Выходит, что знаешь. Мы приехали, 

чтобы хитрость твою изобличить, чтобы бегство твоё 

пресечь, чтобы вывести тебя на чистую воду. Теперь ты 

попался к нам в руки, готовься расстаться со своей 

головой! 



218 

 

Бабжи. Я с головой расставаться не буду, не ваша 

она, а моя собственная. Поняли! 

Начальник. Каков молодец! Нет больше ничего 

твоего, всё наше стало. Понимаешь? 

Бабжи. Ладно, пусть будет по-вашему. Разрешите 

ещё пару слов сказать. 

Начальник. Что тут ещё говорить, нет в этом 

больше толку. Говори, только быстро. 

Бабжи. Очень трудно мне с жизнью проститься в 

свои пятнадцать лет. Вас много, вы числом победите меня. 

Однако как мы можем нарушить обычай воинов-баторов? 

Начальник. Ну, довольно! Сразиться предлагаешь? 

Ха-ха-ха! 

Бабжи. Да, и послушайте моё последнее слово. Не 

торопите меня. Раз я один и младше вас всех, вам 

подождать меня должно. Не поднимите руки на моего 

младшего брата Хондоли. Дайте слово! 

Начальник. Будет по-твоему, руки не поднимем. 

Бабжи. Вон там будет место нашего боя, на северо-

западе, на Урочном холме. Я приду туда. 

Начальник (издевательски смеётся). Идёт. Какой 

уж там бой – скорее игра это будет. 

Бабжи. Возьму только оружие (заходит в юрту, 

берёт лук и стрелы, выходит). Я первый побегу. Как 

поднимусь я на холм, можете нападать (убегает). 

Начальник. Как проворно-то побежал, шулмус! 

Давайте его не упустим. Побежали! (Убегает. Звучит 

конский топот.) 

Хондоли бегает туда-сюда и всматривается вдаль. 

Хондоли. Брат взошёл на холм, натягивает свой лук 

(слышен крик Бабжи: «Хандагай!»). Противник наступает. 

Брат выпустил стрелу. Вот тебе, начальник, ещё двое 

воинов упали замертво! Последние двое назад поскакали. 

Хандагай! Хандагай! У-у, брат оседлал коня и погнался за 



219 

 

ними к Онону! А они далеко уже ноги унесли. Почему же 

брат не стреляет? Ага, выстрелил. О-о, одному прямо в 

руку попал. Ещё раз выстрелил. Другому прямо в ногу 

попал. Бегут без оглядки. Брат собрал бесхозных коней и 

возвращается. Ещё и оружие их захватил. 

Конский топот затихает, приходит Бабжи. 

Хондоли. Брат, брат. Ты у нас батором стал! В 

самом деле! В самом деле! 

Бабжи. Молод я ещё. И всё же врага одолел, из боя 

победителем вышел. 

Хондоли. Зачем ты по ногам и рукам отстающих 

стрелял, попасть, что ли, в них не мог? 

Бабжи. Я им сказал, чтобы убирались безрукие да 

хромые и впредь держали языки за зубами. Пусть другим 

неповадно будет! Не стал я стрелять у Онона, чтобы воду 

не осквернять. 

Хондоли. Брат! Ты настоящим батором стал! 

Хандагай! Хандагай! 

 

2. СЛАВА БАТОРА 

 

 Действующие лица: Бухэ-Бэхи, Бабжи-Барас-

батор, Хондоли, юноши и девушки, разбойники, шаман. 

 

Картина первая 

 

 В юрте. На хойморе сидит Бухэ-Бэхи. На правой 

половине сидит Бабжи. Пьют чай. 

 Бухэ-Бэхи. В народе молва про тебя пошла, слава 

твоя всё шире расходится. О том, как ты в одиночку 

эвенков одолел, предания стали рассказывать. 

 Бабжи. Ну а что мне поделать, люди так говорят. 

 Бухэ-Бэхи. Что поделать, говоришь? Сильно не 

зазнавайся. Один в поле не воин, как говорится. 
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 Бабжи. Я и не говорю, что я один. 

 Бухэ-Бэхи. Ладно, ладно, сынок. О силаче самом 

крепком, о стрелке самом метком, кто дерево силой своей 

сгибает, кто зверя в горах стрелою сбивает, расходится 

слава во все стороны света, люди дивятся, гордятся тобой. 

Так прославляй и дальше боевой клич рода хуасай: 

«Хандагай!», сынок. 

 Бабжи. Как наберу свою силу, буду поступать по 

твоему слову. 

 Бухэ-Бэхи. Ты теперь самый лучший охотник, из 

десяти косуль лучшую выберешь и не промахнёшься. На 

последней охоте тебя, такого молодого, старейшины 

одиннадцати родов нарекли Бабжи-Барас-батором. Ты на 

славу трудился, чтобы выбиться в люди, теперь горы 

сгибаешь – точно батором будешь. Прославил ты моё имя. 

Молодой растёт-выпрямляется, ну а старый – всё ниже 

сгибается. Я уже старик. Мне с тобой не тягаться. Есть в 

тебе сила тетиву натягивать, есть в тебе сила, чтобы лук 

держать, через горы ты скачешь без всяких забот, достаёт 

тебе силы стремиться вперёд. Больше меня ничего не 

беспокоит. Будь же лучшим из мужей (отпивает чай). 

 Крик. Бабжи-и! Ну где ты уже. Не собирался разве 

за дровами для костра, пойдём. 

 Бабжи (торопливо). Папа, я пойду (убегает). 

 

Занавес. 

 

Картина вторая 

 

 Опушка леса. Появляется Бабжи с двумя юношами. 

 1-й юноша.  Давайте соберём все ветки в одно 

место и оставим пока. 

 2-й юноша. Давайте. Потом вернёмся на телеге, 

погрузим и увезём. 



221 

 

 Бабжи (удивлённо). Про какие ветки вы говорите? 

 1-й юноша. Какие-какие? Мы же за дровами для 

костра к надану собирались. Бабжи, что с тобой? 

 Бабжи. Что со мной, я сам знаю. Будешь возиться с 

этим хламом, только время потеряешь. Когда ещё потом на 

коне с телегой вернёшься. Никуда ведь не сгодится. 

 2-й юноша. А что ты предлагаешь. Мы всегда так 

для надана у костра дрова заготавливаем. 

 1-й юноша. Ты, Бабжи, не любишь на надан у 

костра ходить? Почему ленишься дрова приготовить? 

 Бабжи. Я-то? Почему же я ленюсь. На надан-то я 

ходить люблю. 

 2-й юноша. Но почему тогда хворостом брезгуешь? 

Не понимаю тебя. 

 Бабжи. Не будем возиться, его собирать, давайте 

возьмём это засохшее дерево и унесём. 

 1-й юноша (выпучив глаза). Дерево? 

 2-й юноша (раскрыв рот). Целиком? 

 Бабжи. Чего стоите, как вкопанные. Давайте 

возьмём и в путь. Лошадь с телегой не потребуется. 

 Юноши (наперебой). Поняли, поняли… 

 Бабжи. Ну, начнём. Сперва повалим его. 

 Втроём валят на землю дерево. 

 1-й юноша. Запросто повалили. Ну и силён же ты, 

Бабжи. 

 2-й юноша. Тебе, Бабжи, хватит сил поднять его за 

корни? 

 Бабжи. А давай. Вы придержите верхушку 

(поднимает заднюю часть дерева, встаёт на тропу). 

Готово, держите. Пойдёмте. Готовы? 

 Юноши (держат верхушку). Готовы, готовы, 

пойдём. 

 1-й юноша. Да его же ведь невозможно в одиночку 

унести. 
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 2-й юноша. Мы дальше нести не сможем. Давайте 

остановимся. 

 Юноши кладут верхушку дерева на землю. 

 Бабжи. Э-э, вы не устали? 

 Юноши. Нет, нет (посмеиваются). 

 1-й юноша. Наш Бабжи – настоящий батор! 

 2-й юноша. Да. Сейчас не поспоришь. 

 Подходят к месту надана у костра. 

 Бабжа (кладёт дерево на землю). Самое приличное 

должно быть дерево, раз еле его дотащили (отряхивает 

ноги, смотрит на них). А вы вдвоём и не вспотели. А-а, 

понял. Сейчас проверю-ка вашу силу! 

 Бабжи догоняет смеющихся юношей. 

 

Занавес. 

 

Картина третья 

 

 Надан у костра. Молодёжь танцует ёхор. 

 Хондоли (подбегает к одному юноше). Где мой 

старший брат? Не видел его? 

 Юноша. Здесь был. Покричи. 

 Хондоли. Брат Бабжи! Подойди ко мне! Дело есть! 

 Бабжи (выходит из круга). Что случилось? 

 Хондоли. Маньчжурские разбойники наш табун 

лошадей украли. 

 Подходят несколько юношей. 

 Бабжи. Давно? Сколько их? 

 Хондоли. Я как узнал, сразу к тебе. Пока недалеко 

ушли. Поскакали с ребятами! 

 Бабжи. Рассвело. Мы их догоним. Днём близко не 

подойдёшь. Толпой шум поднимать не нужно всё-таки. 

 Хондоли. Но как мы тогда? 

 Бабжи. Как, как… Подождём до вечера. 
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 Хондоли. Зачем? 

 Бабжи. Говорю же, днём близко не подойдёшь. Ещё 

все на конях, нас запросто обнаружат. Они, наверно, сейчас 

осторожны. 

 Хондоли. Так-то оно так. Неужели мы их отпустим? 

 Бабжи. Конечно же нет. Только вдвоём поскачем. 

 Хондоли. Ладно, вдвоём так вдвоём. Ты, наверно, 

знаешь, что делать. 

 Бабжи (юношам). Вы продолжайте веселиться. Мы 

вдвоём соберёмся в дорогу. Вернём наш табун (Бабжи и 

Хондоли уходят). 

 1-й юноша. Эти двое своё слово сдержат. 

 2-й юноша. Сдержат, сдержат. Бабжи сильный, 

крепкий. Хондоли проворный, хитрый. Как же иначе. Раз 

пошли, значит, придумали что-нибудь. 

 3-й юноша. Вставайте в ёхор. 

 

Занавес. 

 

Картина четвёртая 

 

 Окраина леса. Бабжи и Хондоли. 

 Бабжи. Останемся здесь, дождёмся вечера. Место 

весьма укромное. Давай заведём коней в лес. 

 Хондоли. Подождём, что ещё делать. Давай 

поторопимся. Можем разбойников встретить. 

Бабжи. Поспешишь – людей насмешишь, говорят. 

Днём мы у всех на виду. Ночью отправимся дальше. 

Найдём их стоянку. Они сейчас успокоятся, что погони 

нет. 

Хондоли. Действительно, так и есть. Перестанут 

опасаться. 

Бабжи. Старший плохого не посоветует. Делай, как 

я говорю. Чтобы голодными не сидеть, пойду раздобуду 
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чего-нибудь. 

Хондоли (указывает). О-о, там косуля! Сейчас 

подстрелю. 

Бабжи. Стой, я старший – я подстрелю. 

Хондоли. Я первый увидел, я её и добыл. 

Бабжа. Не спорь со старшим братом. Убежала. Ты 

как будто специально спугнул. 

Хондоли (злится). Да в косулю попасть – 

пустяковое дело. Вот в меня точно не попадёшь. 

Бабжи. Что ты сказал? Моя стрела редко 

промахивается. Сам знаешь. Или ты такой проворный, что 

ничего не боишься? 

Хондоли. Может быть. В меня не попадёшь. 

Бабжи (возмущённо). Подшутить решил надо мной? 

Я попробую! 

Хондоли. Я к тому вон кусту на коне подойду. 

Поскакал я. 

Бабжи (выпускает стрелу). Эх, попаду выше, с 

коня упадёт. Погляди, какой. Ниже попаду, без коня 

останется (злится). А-а, вот ты как! Сейчас я твой пыл 

усмирю. Выстрелю ниже и выше коня двумя этими 

стрелами. Что будешь делать тогда? Попал, как же иначе. 

Поспорь ещё со мной. Нет, что-то не то. Мёртвый совсем 

лежит? Я же не сильно выстрелил. Надо сходить 

(собирается идти). О-о, он встал. Небо и земля свидетели. 

Хондоли (подбегает). Брат, брат, как же ты так. 

Бабжи. Сейчас получишь у меня! (Хочет схватить 

его.) С такими шутками мы друг друга поубиваем. Ай, 

прости меня, небо, помилуй. 

Хондоли. Виноват. Не буду тебя больше злить. 

Бабжи. Довольно с тебя. От злости тебя уже чуть не 

убил. 

Хондоли. Ладно уж, брат, забудем об этом. 

Бабжи. Давай достанем припасы, поедим. В 
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сумерках выступим в путь, как совсем стемнеет, доберёмся 

до места. 

Хондоли. Пусть всё будет по-твоему, брат, по-

твоему. 

 

Занавес. 

 

Картина пятая 

 

 Ночь. В дверях юрты стоит часовой. Внутри вокруг 

очага сидят несколько разбойников. На хойморе шаман 

готовится камлать. 

 1-й разбойник. Погони, кажется, нет. Табун заперт 

под охраной. Завтра дальше пойдём продавать. Большая 

прибыль нам светит. 

 2-й разбойник. Бояться нечего. Дело наше идёт. 

 1-й разбойник (шаману). Сделайте так, чтобы наше 

дело хорошо закончилось. Пусть позади не будет погони, а 

впереди будет добыча. 

 Шаман. Разойдитесь! Молчите, я начинаю 

(камлает). 

 Вечно синее небо, 

 Земля-кормилица, 

 Гора высокая, 

 Река глубокая, 

 Обращаюсь к вам, 

 Услышьте меня! 

 Когда шаман начинает камлать, Бабжи и Хондоли 

появляются позади юрты, прислушиваются. 

 Хондоли. Наш табун заперт, давай выведем его и 

быстро скроемся. Пока они заняты камланием. 

 Бабжи. Разве дело – бояться нескольких 

разбойников. Сперва разузнаем, что они там. 

 Хондоли. Шаман вроде бы камлает. 
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 Шаман (растерянно). Бабжи на вашей стоянке, 

Хондоли за вашим порогом! Спасайтесь! 

 Услышав это, Бабжи и Хондоли сбивают с ног 

часового и заскакивают в юрту. Начинается паника. 

 Бабжи (кричит). Если не хотите лишиться головы, 

не двигайтесь! (Хватает шамана и макает его головой в 

ведро. Сбивает с ног нескольких разбойников.) 

 Хондоли. Брат, брат, подожди. Нам лучше не 

станет, если больше их перебьём. 

 Бабжи. Правда. Давай свяжем этих оставшихся 

(связывают). 

 Хондоли. Какие негодные разбойники! 

 Бабжи. Знайте, что если ещё раз решитесь 

разбойничать в наших краях, жизни вам не видать! 

Поняли? 

 Разбойники. Поняли, поняли… 

 Бабжи. Пойдём. 

 Хондоли. Заберём наш табун и отправимся домой. 

 Уходят. Под топот коней слышна песня Бабжи: 

 Прочный панцирь на груди – 

 Силы мне прибавит он. 

 Для далёкого пути 

 Верный друг мой – быстрый конь. 

 Бабжи-батор, говорят, 

 Славный сын хори-бурят! 

 Моё сердце горячо 

 И отвагою полно. 

 Для злодея за плечом 

 Меткий лук всегда со мной. 

 Бабжи-батор, говорят, 

 Славный сын хори-бурят! 

 Сила родины моей 

 Помогает мне в бою. 

 Для народа, для людей 
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 Я свободу отстою. 

 Бабжи-батор, говорят, 

 Славный сын хори-бурят! 

 

Занавес. 

 

3. СТАРЫЙ БАБЖИ 

 

 Действующие лица: Бабжи-Барас-батор, 

охотник, старушка, Бухэ – молодой парень, мальчик, дети. 

 

Картина первая 

 

 У горы Шэбээтэ стоит юрта. Возле юрты седой 

Бабжи сидит и чинит седло. Слышен топот коня. 

 Охотник (подходит). Здравствуйте! 

 Бабжи (поднимает голову). А-а, это ты. Здравствуй, 

здравствуй. 

 Охотник. Бабжи, с маньчжурской стороны враги 

пришли, за Удой встали на привал. Я увидел, идя на охоту. 

Потом с пастухом встретился. Дорогу спросил. Наверно, 

они узнали, что вы совсем состарились, и пришли 

отомстить за прежнее. Соберитесь с духом, готовьтесь к 

бою. 

 Бабжа. Раз пришли, значит, я готов. Приготовь, 

пожалуйста, моего коня. 

 Охотник. Это я сделаю (уходит). 

 Бабжи (возмущённо). Что за враги, как репейник, 

никак не отстанут. Насмехаются, что ли, что я стариком 

стал! Проучу их за это, узнают, какой я старик (заходит в 

юрту, выходит в доспехах и с оружием). Над Бабжи 

посмеяться пришли, смерти ищете? Прохвосты вы эдакие! 

 Охотник (тревожно). Они Уду переплыли и сюда 

пошли. 
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 Бабжи. Не беспокойся. Сколько их человек? 

 Охотник. Кажется, больше десяти. 

 Бабжи. Пусть больше десяти, раз пришли, значит 

пришли. Что с того, что померимся силами. 

 Охотник. Поторопитесь чуть-чуть. Никак, вас убить 

пришли (указывает). Они идут. Видите? 

 Бабжа (прищуриваясь). Увидел. 

 Охотник. Их предводитель, кажется, в соболиной 

шапке, впереди идёт. А за ним, видимо, баторы в шлемах. 

Видите? 

 Бабжи. Вижу, вижу. Думаешь, я не вижу? 

 Охотник. Извините. Двое из них отделились, а 

другие почему-то нет. 

 Бабжи (приготовив лук, шепчет и стреляет). 

Ладно, на этом закончим смотреть да разговаривать. 

 Охотник. У-у! Дальний из тех двоих замертво упал. 

Так тебе! Второй удрал без оглядки. 

 Бабжи. Думали, стал стариком, так травинки теперь 

испугаюсь? Рано мне ещё бояться хоть травинки, хоть 

войска (похлопывают друг друга руками, громко смеются). 

 Охотник. Да вы свою силу не растеряли. 

 Бабжи. Разве что на вид я другой стал. И всё же 

года берут своё. Ладно, пойдём посмотрим на тех убитых 

врагов. Конь мой готов? 

 Охотник. Готов. Пойдёмте (уходят вдвоём). 

 

Занавес. 

 

Картина вторая 

 

 В степи туман.  Возле большого валуна сидят и 

курят Бабжи с Охотником. 

 Бабжи. Задиристый враг побеждён. Эти поганцы 

потеряли батора моих лет. Я убитого батора знал. 
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Выследить меня удалось, но свою месть совершить он не 

смог. А сейчас, земля и небо свидетели, пришли они мне 

отмстить перед смертью. 

 Охотник. Так и есть. Земля и небо за нами следят, 

поддерживают. Вы милостью неба и земли свою силу не 

растеряли. Это видно по тому, как вы сейчас врагов 

одолели. 

 Бабжи. Да как же не растерял. Сила моя убывает. 

Ты мне самый близкий человек, и я тебе одну постыдную 

вещь скажу. Никому не разболтай. 

 Охотник. Как знаете, если решили сказать, 

говорите. Я болтать не стану. 

 Бабжи. Мало хорошего в старости. На днях рано 

утром я поднялся на гору Шэбээтэ и оглядел степь. Веки 

мои сомкнулись и не раскрылись. Я замер и как будто 

справа увидел войско. Баторы впереди, а войско за ними 

растянулось. Я быстро достал стрелу и натянул лук, и тут 

понял, что передо мной сосны. Но ведь вложенную в лук 

стрелу не убирают. Что же это такое, батор уже по соснам 

стрелять начал. Мои глаза деревья за людей принимают, 

спина болит. Что поделать. Пусть никто не знает, что со 

мной старость такую шутку сыграла. Значит, никого она не 

щадит. 

 Охотник. Не беспокойтесь, я никому не скажу. Кто 

из нас не ошибается. 

 Бабжи. Так-то оно так. Возьми добытого коня и иди 

назад. Оружие бравым ребятам раздай. Я здесь немного 

отдохну, прилягу. 

 Охотник уходит. Бабжи спокойно ложится. Вскоре 

появляется крепкий юноша Бухэ на коне. 

 Бухэ. Здравствуй, старик. 

 Бабжи. Здравствуй, здравствуй. 

Бухэ. Здоров ли ты, упитан ли скот? 

 Бабжи. Я здоров, скот откормлен. Ты как будто с 
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дальней дороги. Дорога легка была? 

 Бухэ. Легка. Я на своей родине всех силачей одолел, 

решил побороться с Бабжи-батором. Где он живёт? 

Скажите, пожалуйста (крепко сжимает между пальцев 

кнут из свежих прутьев, выдавливая из него сок). 

 Бабжи (смотрит на него, смущённо). Бабжи-батор, 

говоришь? Так он у подножия горы Шэбээтэ живёт 

(указывает старым кнутом, между тем сжимает его до 

появления капель). 

 Бухэ (спешит). Спасибо, что показали. Спасибо 

(расходятся). Ой. Так ведь Бабжи-Барас-батор – этот 

старик. Когда это на кнуте капли выступали, как после 

дождя. С такой силой никакой человек не справится. Как 

стыдно-то, поскорее ускачу. 

 Бабжи. Какой сильный юноша! Только заносчивый. 

Трава зелена – человек молодой. Ладно, учиться – свечу 

потрачу, лежать – живот придавлю. Буду теперь 

подниматься на гору Шэбээтэ, смотреть на степь. Говорят, 

старики сидя радуются, но я ещё походить попробую. 

 

Занавес. 

 

Картина третья 

 

 У дверей юрты сидит Бабжи. Чистит оружие. 

 Дети (подбегают). Дедушка Бабжи, расскажите нам 

про то, как вы были батором. Пожалуйста! 

 Бабжи. Не видите разве, что я занят. Мои доспехи и 

оружие пылью и сажей покрылись, вот и пришлось их 

чистить. 

 Дети. Мы сами почистим. Вы только расскажите 

(один из них хочет взять лук). 

 Бабжи. Не прикасайтесь к оружию батора! Идите 

дальше играть. Вечером расскажу. 
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 Дети. Мы вечером придём, обязательно расскажите 

(убегают). 

 Старушка (выходит из юрты). Чего ты каждый 

день оружие чистишь? Знаешь же, что состарился. Или 

больше заняться не знаешь чем? 

 Бабжи. Тебе-то что, это моё дело! 

 Старушка. Батор состарится – с детьми играть 

станет, конь постареет – с жеребёнком резвиться будет. 

Что с тебя взять (берёт аргал и заходит в юрту). 

 Бабжи. Хе, играть я стану… 

 Прибегает мальчик. 

 Мальчик. Дедушка Бабжи, вашего Красно-чалого 

только что, на берегу Уды, огромный волк поймал и 

загрызть хочет. 

 Бабжи. Как же богатырского скакуна простой волк 

может поймать. 

 Мальчик. Пойдёмте быстрее, дедушка Бабжи, надо 

его застрелить. 

 Бабжи. Бедный мой Красно-чалый… (Cмахивает 

слезу). Подожди, я покурю (курит). Не мешайся. 

 Мальчик. Уйдёт ведь. Не поймаете его. 

 Бабжи. Всё равно далеко не убежит. 

 Мальчик (всматривается вдаль). Убегает, уйдёт! 

 Бабжи. Докурю эту трубку (выпускает дым). 

 Мальчик (в сторону). Неужели дедушка струсил. 

Одряхлел совсем, не пойдёт никуда. 

 Бабжи (покурив). Далеко ушёл? В какую сторону? 

 Мальчик. Направо повернул, в черёмуховой чаще 

слева бежит. 

Бабжи. Ладно, тогда попробуем (натягивает лук, 

что-то нашёптывает, стреляет). 

Мальчик (в сторону). В воздух попал, наверно. И 

правда состарился. 

Бабжи. Сходи за моей стрелой. Зверь, поймавший 
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моего коня, мёртв. Моя стрела вонзилась ему в самое 

сердце. Принеси его голову. Нужно посмотреть на своего 

врага. 

Мальчик (уходя). Только ногам моим лишняя 

работа. 

Бабжи-батор, ахая и охая, садится на скамью, 

поглаживает лук. 

Мальчик (приходит со стрелой и головой 

хищника). Дедушка Бабжи, а вы до сих пор настоящий 

батор. Всё, как вы сказали. Вот ваша стрела, вот голова 

этого хищника! 

Бабжи (рассматривая голову). Победил врага в 

честном бою. Бедный мой Красно-чалый, в старости 

хищнику попался, несчастный. Ну а что поделать, такова 

судьба. Этот волк стал последним моим врагом. Вот и 

пришла пора отложить лук. Молодец, мальчик, помог мне 

врага одолеть. 

Мальчик. Да чем я помог. Только сказал. 

Бабжи. Помог, помог! Если бы не ты, он бы съел 

коня, посмеялся бы надо мной и ушёл безнаказанным. 

Благодаря тебе… молодец! 

Берёт лук и заходит в юрту. 

 

Занавес. 
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